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Sicherheitshinweise

Sämtliche Anweisungen sind zu 
lesen und zu beachten. BEWAHREN 
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

❏ Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

❏ Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in 
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Im Messwerkzeug kön-
nen Funken erzeugt werden, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden.

❏ Das Messwerkzeug kann technologisch 
bedingt keine hundertprozentige Sicher-
heit garantieren. Um Gefahren auszu-
schließen, sichern Sie sich daher vor jedem 
Bohren, Sägen oder Fräsen in Wände, 
Decken oder Böden durch andere Informa-
tionsquellen wie Baupläne, Fotos aus der 
Bauphase etc. ab. Umwelteinflüsse, wie Luft-
feuchtigkeit, oder Nähe zu anderen elektrischen 
Geräten können die Genauigkeit des Messwerk-
zeuges beeinträchtigen. Beschaffenheit und 
Zustand der Wände (z.B. Nässe, metallhaltige 
Baustoffe, leitfähige Tapeten, Dämmstoffe, Flie-
sen) sowie Anzahl, Art, Größe und Lage der 
Objekte können die Messergebnisse verfälschen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Suche nach 
Metallen (Eisen- und Nichteisenmetalle, z.B. Armie-
rungseisen), Holzbalken sowie spannungsführenden 
Leitungen in Wänden, Decken und Fußböden.

Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßem 
Gebrauch haftet der Benutzer.

Fragen zum Messwerkzeug und seiner Anwendung 
beantwortet Ihnen in Deutschland die Produkt- und 
Anwendungsberatung unter 
Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Geräteelemente

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstel-
lung des Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese 
Seite aufgeklappt, während Sie die Betriebsanleitung 
lesen.

Die Nummerierung der Geräteelemente bezieht sich 
auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Gra-
fikseite.

1 Leuchtring
2 Markierungsöffnung
3 Display
4 Anzeige Betriebsart
5 Ein-Aus-Taste
6 Taste Displaybeleuchtung
7 Taste Signalton
8 Taste für Suche nach spannungsführenden 

Leitungen/Betriebsart „Stromkabel“
9 Taste für Metallsuche/Betriebsart „Metall“

10 Taste für Holz- und Metallbalkensuche/Betriebs-
art „Trockenbau“

11 Gleiter
12 Sensorbereich
13 Typenschild
14 Batteriefachdeckel
15 Arretierung des Batteriefachdeckels
16 Aufnahme Tragschlaufe
17 Schutztasche
18 Tragschlaufe

Anzeigenelemente (siehe Bild A)

a Anzeige für abgeschalteten Signalton
b Anzeige der Warnfunktion
c Anzeige der Objektart „Nichtmetallobjekt“
d Anzeige der Objektart „nicht magnetisches 

Metall“
e Anzeige der Objektart „magnetisches Metall“
f Anzeige der Objektart „spannungsführende 

Leitung“
g Anzeige Temperaturüberwachung
h Batterie-Anzeige
i Messanzeige

k Feinskala
l Anzeige „CENTER“
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Gerätekennwerte

Batterie einsetzen/wechseln

Für den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwen-
dung von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Öffnen des Batteriefachdeckels 14 drücken Sie 
die Arretierung 15 in Pfeilrichtung und klappen den 
Batteriefachdeckel hoch. Setzen Sie die mitgelieferte 
Batterie ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polung 
entsprechend der Darstellung auf der Innenseite des 
Batteriefachs.

Die Batterie-Anzeige h zeigt immer den aktuellen Bat-
teriestatus an:
• Batterie ist voll geladen
• Batterie hat 2/3 Kapazität oder weniger
• Batterie hat 1/3 Kapazität oder weniger
• Batterie bitte wechseln

❏ Nehmen Sie die Batterie aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es längere Zeit nicht 
benutzen. Die Batterie kann bei längerer Lage-
rung korrodieren oder sich selbst entladen.

Inbetriebnahme

❏ Schützen Sie das Messwerkzeug vor Nässe 
und direkter Sonneneinstrahlung.

❏ Setzen Sie das Messwerkzeug keinen 
extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie es bei grö-
ßeren Temperaturschwankungen erst 
austemperieren, bevor Sie es einschalten. 
Bei extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen kann die Präzision des Messwerk-
zeugs und die Anzeige im Display beeinträchtigt 
werden.

❏ Das Benutzen oder der Betrieb von Sende-
anlagen, wie z.B. WLAN, UMTS, Flugradar, 
Sendemasten oder Mikrowellen, in der 
näheren Umgebung kann die Messfunk-
tion beeinflussen.

Ein-/Ausschalten
❏ Stellen Sie vor dem Einschalten des Mess-

werkzeugs sicher, dass der Sensorbereich 
12 nicht feucht ist. Reiben Sie das Messwerk-
zeug gegebenenfalls mit einem Tuch trocken.

❏ War das Messwerkzeug einem starken 
Temperaturwechsel ausgesetzt, dann las-
sen Sie es vor dem Einschalten austempe-
rieren.  

Zum Einschalten des Messwerkzeugs drücken Sie 
die Ein-Aus-Taste 5.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs drücken Sie 
erneut die Ein-Aus-Taste 5.

Wird ca. 5 min lang keine Taste am Messwerkzeug 
gedrückt und werden keine Objekte detektiert, dann 
schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der 
Batterie automatisch ab.

Displaybeleuchtung ein-/ausschalten
Mit der Taste Displaybeleuchtung 6 können Sie die 
Displaybeleuchtung ein- und ausschalten.

Signalton ein-/ausschalten
Mit der Taste Signalton 7 können Sie den Signalton 
ein- und ausschalten. Bei abgeschaltetem Signalton 
erscheint im Display die Anzeige a.

Digitales Ortungsgerät MD 12
Art.-Nr. 5709 300 800
max. Erfassungstiefe*
– Eisenmetalle
– Nichteisenmetalle (Kupfer)
– stromführende Leitungen 

110–230 V (bei angelegter 
Spannung)**

– Holz

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Abschaltautomatik nach ca. 5 min
Betriebstemperatur –10 °C...+50 °C
Lagertemperatur –20 °C...+70 °C
Batterie 1 x 9 V 6LR61
Betriebsdauer ca. 5 h
Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*abhängig von Betriebsart, Material und Größe der Objekte 
sowie Material und Zustand des Untergrundes

**geringere Erfassungstiefe bei nicht spannungsführenden 
Leitungen

❏ Das Messergebnis kann hinsichtlich der 
Genauigkeit bei ungünstiger Beschaffenheit des 
Untergrundes schlechter ausfallen.
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Funktionsweise (siehe Bilder A–B)

Mit dem Messwerkzeug wird der Untergrund des Sen-
sorbereiches 12 in Messrichtung A bis zur max. Erfas-
sungstiefe (siehe „Technische Daten“) überprüft. 
Erkannt werden Objekte, die sich vom Material der 
Wand unterscheiden.

Bewegen Sie das Messwerkzeug stets geradlinig mit 
leichtem Druck über den Untergrund, ohne es abzu-
heben oder den Anpressdruck zu verändern. Wäh-
rend der Messung müssen die Gleiter 11 immer 
Kontakt zum Untergrund haben.

Messvorgang
Setzen Sie das Messwerkzeug auf die zu untersu-
chende Oberfläche auf und bewegen Sie es in Rich-
tung B. Nähert sich das Messwerkzeug einem Objekt, 
dann nimmt der Ausschlag in der Messanzeige i zu 
und der Ring 1 leuchtet gelb, entfernt es sich von dem 
Objekt, dann nimmt der Ausschlag ab. Über der Mitte 
eines Objektes zeigt die Messanzeige i den maxima-
len Ausschlag; der Ring 1 leuchtet rot und es ertönt 
ein Signalton. Bei kleinen oder tief liegenden Objek-
ten kann der Ring 1 weiterhin gelb leuchten und der 
Signalton ausbleiben.

❏ Breitere Objekte werden nicht in der 
gesamten Breite durch den Leuchtring bzw. 
den Signalton angezeigt.

Um das Objekt genauer zu lokalisieren, bewegen Sie 
das Messwerkzeug wiederholt (3x) über dem Objekt 
hin und her. In allen Betriebsarten wird automatisch 
die Feinskala k aktiviert. Die Feinskala k zeigt einen 
vollen Ausschlag, wenn das Objekt unter der Sensor-
mitte liegt oder der maximale Ausschlag der Mess-
anzeige i erreicht wird. Zusätzlich leuchtet in den 
Betriebsarten „Trockenbau“ und „Metall“ noch 
die Anzeige „CENTER“ l.

Breitere Objekte im Untergrund sind durch einen 
andauernden, hohen Ausschlag der Messanzeigen i 
und k erkennbar. Der Ring 1 leuchtet gelb. Die Dauer 
des hohen Ausschlags entspricht in etwa der Objekt-
breite. 

Werden sehr kleine oder tief liegende Objekte 
gesucht und die Messanzeige i schlägt nur gering 
aus, bewegen Sie das Messwerkzeug wiederholt 
waagrecht und senkrecht über das Objekt. Achten Sie 
auf den Ausschlag der Feinskala k und in den 
Betriebsarten „Trockenbau“ und „Metall“ zusätz-
lich auf die Anzeige „CENTER“ l, die eine präzise 
Ortung ermöglichen.

❏ Bevor Sie in die Wand bohren, sägen oder 
fräsen, sollten Sie sich noch durch andere 
Informationsquellen vor Gefahren sichern. 
Da die Messergebnisse durch Umgebungsein-
flüsse oder die Wandbeschaffenheit beeinflusst 
werden können, kann Gefahr bestehen, obwohl 
die Anzeige kein Objekt im Sensorbereich anzeigt 
(es ertönt kein Signalton und der Leuchtring 1 
leuchtet grün).

Betriebsarten

Durch die Auswahl der Betriebsarten erzielen Sie best-
mögliche Messergebnisse. Die maximale Erfassung-
stiefe für Metallobjekte erreichen Sie in der Betriebsart 
„Metall“. Die maximale Erfassungstiefe für span-
nungsführende Leitungen erreichen Sie in der Betriebs-
art „Stromkabel“. Die gewählte Betriebsart ist 
jederzeit durch die grün leuchtende Anzeige 4 zu 
erkennen.

Trockenbau
Die Betriebsart „Trockenbau“ ist geeignet, um Holz- 
und Metallobjekte in Trockenbauwänden zu finden. 

Drücken Sie die Taste 10, um die Betriebsart „Tro-
ckenbau“ zu aktivieren. Die Anzeige 4 über der 
Taste 10 leuchtet grün. Sobald Sie das Messwerkzeug 
auf den zu untersuchenden Untergrund aufsetzen, 
leuchtet der Ring 1 grün und signalisiert Messbereit-
schaft.

In der Betriebsart „Trockenbau“ werden alle 
Objektarten gefunden und angezeigt:
• nicht metallisch, z.B. Holzbalken
• magnetisch, z.B. Armierungseisen
• nicht magnetisch, aber metallisch, 

z.B. Kupferrohr
• spannungsführend, z.B. Stromleitung

Hinweise: In der Betriebsart „Trockenbau“ werden 
neben Holz- und Metallobjekten sowie spannungs-
führenden Leitungen auch andere Objekte, z.B. was-
sergefüllte Kunststoffrohre, angezeigt. Im Display 3 
erscheint für diese Objekte die Anzeige c für Nicht-
metallobjekte.

Nägel und Schrauben im Untergrund können dazu 
führen, dass ein Holzbalken im Display als Metall-
objekt angezeigt wird.

Zeigt das Display 3 einen dauerhaften, hohen Aus-
schlag der Messanzeigen i und k, starten Sie den 
Messvorgang neu, indem Sie das Messwerkzeug an 
einer anderen Stelle auf den Untergrund aufsetzen.
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Signalisiert der Leuchtring 1 beim Aufsetzen auf den 
zu untersuchenden Untergrund keine Messbereit-
schaft, kann das Messwerkzeug den Untergrund nicht 
richtig erkennen.
• Drücken Sie so lange auf die Taste 10, bis der 

Leuchtring grün leuchtet.
• Wenn Sie anschließend einen neuen Messvorgang 

starten und das Messwerkzeug auf eine andere 
Wand aufsetzen, müssen Sie kurz die Taste 10 
drücken.

• In seltenen Fällen kann das Messwerkzeug den 
Untergrund nicht erkennen, weil die Seite mit dem 
Sensorbereich 12 und dem Typenschild 13 ver-
schmutzt ist. Säubern Sie das Messwerkzeug mit 
einem trockenen, weichen Tuch und starten Sie 
den Messvorgang neu.

Metall
Die Betriebsart „Metall“ ist geeignet, um magneti-
sche und nicht magnetische Objekte unabhängig von 
der Wandbeschaffenheit zu finden. 

Drücken Sie die Taste 9, um die Betriebsart „Metall“ 
zu aktivieren. Der Leuchtring 1 und die Anzeige 4 
über der Taste 9 leuchten grün.

Handelt es sich bei dem gefundenen metallischen 
Objekt um ein magnetisches Metall (z.B. Eisen), so 
wird im Display 3 das Symbol e angezeigt. Bei nicht 
magnetischen Metallen wird das Symbol d angezeigt. 
Für die Unterscheidung zwischen den Metallarten 
muss sich das Messwerkzeug über dem gefundenen 
Metallobjekt befinden (Ring 1 leuchtet rot).

Hinweis: Bei Baustahlmatten und Armierungen im 
untersuchten Untergrund wird über der gesamten 
Fläche ein Ausschlag in der Messanzeige i angezeigt. 
Typischerweise wird bei Baustahlmatten direkt über 
den Eisenstäben im Display das Symbol e für magne-
tische Metalle angezeigt, zwischen den Eisenstäben 
erscheint das Symbol d für nicht magnetische Metalle.

Stromkabel
Die Betriebsart „Stromkabel“ ist ausschließlich 
geeignet, um netzspannungsführende Leitungen 
(110–230 V) zu finden. 

Drücken Sie die Taste 8, um die Betriebsart „Strom-
kabel“ zu aktivieren. Der Leuchtring 1 und die 
Anzeige 4 über der Taste 8 leuchten grün.

Wird eine spannungsführende Leitung gefunden, dann 
erscheint im Display 3 die Anzeige f. Bewegen Sie das 
Messwerkzeug wiederholt über die Fläche, um die 
spannungsführende Leitung genauer zu lokalisieren. 
Nach mehrmaligem Überfahren kann die spannungs-

führende Leitung sehr genau angezeigt werden. Ist das 
Messwerkzeug sehr nahe an der Leitung, dann blinkt 
der Leuchtring 1 rot und der Signalton ertönt mit 
schneller Tonfolge.

Hinweise: 
• Spannungsführende Leitungen werden in jeder 

Betriebsart angezeigt.
• Spannungsführende Leitungen können leichter 

gefunden werden, wenn Stromverbraucher (z.B. 
Leuchten, Geräte) an der gesuchten Leitung ange-
schlossen und eingeschaltet werden.

• Unter bestimmten Bedingungen (wie z.B. 
hinter Metalloberflächen oder hinter Ober-
flächen mit hohem Wassergehalt) können 
spannungsführende Leitungen nicht sicher 
gefunden werden. Die Signalstärke einer span-
nungsführenden Leitung ist abhängig von der 
Lage der Kabel. Überprüfen Sie daher durch wei-
tere Messungen in der näheren Umgebung oder 
andere Informationsquellen, ob eine spannungs-
führende Leitung vorhanden ist.

• Nicht spannungsführende Leitungen können Sie 
als Metallobjekte in der Betriebsart „Metall“ 
finden. Litzenkabel werden dabei nicht angezeigt 
(im Gegensatz zu Vollmaterialkabeln).

• Statische Elektrizität kann dazu führen, dass Ihnen 
Leitungen unpräzise, z.B. über einen großen 
Bereich, angezeigt werden. Um die Anzeige zu 
verbessern, legen Sie Ihre freie Hand neben dem 
Messwerkzeug flach auf die Wand, um die stati-
sche Elektrizität abzubauen.

Arbeitshinweise

❏ Die Messergebnisse können prinzipbe-
dingt durch bestimmte Umgebungsbedin-
gungen beeinträchtigt werden. Dazu 
gehören z.B. die Nähe von Geräten, die 
starke magnetische oder elektromagneti-
sche Felder erzeugen, Nässe, metallhaltige 
Baumaterialien, alukaschierte Dämmstoffe 
sowie leitfähige Tapeten oder Fliesen. 
Beachten Sie deshalb vor dem Bohren, Sägen 
oder Fräsen in Wände, Decken oder Böden auch 
andere Informationsquellen (z.B. Baupläne).

Objekte markieren
Sie können gefundene Objekte bei Bedarf markieren. 
Messen Sie wie gewohnt. Haben Sie die Grenzen oder 
die Mitte eines Objektes gefunden, dann markieren Sie 
die gesuchte Stelle durch die Markierungsöffnung 2.
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Temperaturüberwachung
Das Messwerkzeug ist mit einer Temperaturüberwa-
chung ausgestattet, da eine exakte Messung nur 
möglich ist, solange die Temperatur im Innern des 
Messwerkzeugs konstant bleibt.

Leuchtet die Anzeige Temperaturüberwachung g auf, 
befindet sich das Messwerkzeug außerhalb der 
Betriebstemperatur oder war starken Temperatur-
schwankungen ausgesetzt. Schalten Sie das 
Messwerkzeug aus und lassen Sie es erst aus-
temperieren, bevor Sie es wieder einschalten.

Warnfunktion
Leuchtet im Display 3 die Anzeige b auf und blinkt die 
Anzeige 4 über der Taste 10, müssen Sie die Messung 
neu starten. Nehmen Sie das Messwerkzeug von der 
Wand und setzen Sie es an anderer Stelle auf den 
Untergrund.

Blinkt im Display 3 die Anzeige b, senden Sie das 
Messwerkzeug in der mitgelieferten Schutztasche an 
eine autorisierte Kundendienststelle.

Nachkalibrieren
Schlägt in der Betriebsart „Metall“ die Messanzeige 
i dauerhaft aus, obwohl sich kein Objekt aus Metall 
in der Nähe des Messwerkzeugs befindet, kann das 
Messwerkzeug manuell nachkalibriert werden.
• Schalten Sie das Messwerkzeug aus.
• Entfernen Sie alle Objekte aus der Nähe des Mess-

werkzeugs, die angezeigt werden könnten, auch 
Armbanduhr oder Ringe aus Metall, und halten 
Sie das Messwerkzeug in die Luft.
Achten Sie darauf, dass die Batterie-Anzeige h 
noch mindestens 1/3 Kapazität anzeigt: 
Halten Sie das Messwerkzeug so, dass das Typen-
schild 13 zum Boden zeigt. Vermeiden Sie helle 
Lichtquellen oder direkte Sonneneinstrahlung auf 
den Bereich 12 und 13, ohne diesen Bereich 
abzudecken.

• Drücken Sie gleichzeitig die Tasten 5 und 7 und 
halten Sie beide Tasten so lange gedrückt, bis der 
Leuchtring 1 rot leuchtet. Lassen Sie dann beide 
Tasten los.

• Verlief die Kalibrierung erfolgreich, startet das 
Messwerkzeug nach einigen Sekunden automa-
tisch und ist wieder betriebsbereit.

Hinweis: Startet das Messwerkzeug nicht automa-
tisch, wiederholen Sie das Nachkalibrieren. Sollte das 
Messwerkzeug dennoch nicht starten, senden Sie es 
bitte in der mitgelieferten Schutztasche an eine auto-
risierte Kundendienststelle.

Wartung und Reinigung

❏ Überprüfen Sie das Messwerkzeug vor 
jedem Gebrauch. Bei sichtbaren Beschädigun-
gen oder losen Teilen im Innern des Messwerk-
zeugs ist die sichere Funktion nicht mehr 
gewährleistet.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber und trocken, 
um gut und sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen, 
weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösemittel.

Um die Messfunktion nicht zu beeinflussen, dürfen im 
Sensorbereich 12 auf der Vorder- und Rückseite des 
Messwerkzeugs keine Aufkleber oder Schilder, insbe-
sondere keine Schilder aus Metall, angebracht werden.

Entfernen Sie nicht die Gleiter 11 auf der Rückseite 
des Messwerkzeugs.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfältiger Herstel-
lungs- und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die 
Reparatur von einem Würth master-Service ausführen 
zu lassen. In Deutschland erreichen Sie den Würth 
master-Service kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER 
(0800-9 62 78 37), in Österreich unter Tel. 
0800-20 30 13. Öffnen Sie das Messwerkzeug 
nicht selbst.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typen-
schild des Messwerkzeugs an.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur 
in der mitgelieferten Schutztasche.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der 
Schutztasche 17 ein.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Messwerkzeugs kann 
im Internet unter
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
aufgerufen oder von der nächstgelegenen Würth-
Niederlassung angefordert werden.
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Gewährleistung

Für dieses Würth-Messwerkzeug bieten wir eine 
Gewährleistung gemäß den gesetzlichen/länderspe-
zifischen Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis 
durch Rechnung oder Lieferschein). Entstandene 
Schäden werden durch Ersatzlieferung oder Repara-
tur beseitigt.

Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung 
oder unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind, 
werden von der Gewährleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen können nur anerkannt werden, 
wenn Sie das Messwerkzeug unzerlegt einer Würth-
Niederlassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter 
oder einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für 
Elektrowerkzeuge übergeben.

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht 
in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 
2002/96/EG müssen nicht mehr 
gebrauchsfähige Messwerkzeuge und 
gemäß der europäischen Richtlinie 
2006/66/EG müssen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten 
Wiederverwendung zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.
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Safety Notes

Read and observe all instructions. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE.

❏ Have the measuring tool repaired only 
through qualified specialists using original 
spare parts. This ensures that the safety of the 
measuring tool is maintained.

❏ Do not operate the measuring tool in 
explosive environments, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or 
dusts. Sparks can be created in the measuring 
tool which may ignite the dust or fumes.

❏ For technological reasons, the measuring 
tool cannot ensure 100 % certainty. To rule 
out hazards, safeguard yourself each time 
before drilling, sawing or routing in walls, 
ceilings or floors by means of other infor-
mation sources, such as building plans, pic-
tures from the construction phase, etc. 
Environmental influences, such as humidity or 
closeness to electrical devices, can influence the 
accuracy of the measuring tool. Surface quality 
and condition of the walls (e.g., moisture, metallic 
building materials, conductive wallpaper, insula-
tion materials, tiles) as well as the amount, type, 
size and position of the objects can lead to faulty 
measuring results.

Intended Use

The measuring tool is intended for the detection of 
metals (ferrous and non-ferrous metals, e.g., rebar), 
joists and “live” wires/conductors in walls, ceilings 
and floors.

For damage caused by usage other than intended, 
the user is responsible.

Product Features

Please unfold the fold-out page with the representa-
tion of the measuring tool and leave it unfolded while 
reading the operating instructions.

The numbering of the product features shown refers 
to the illustration of the measuring tool on the graphic 
page.

1 Illuminated ring
2 Marking hole
3 Display
4 Operating-mode indication
5 On/Off button
6 Display-illumination button
7 Audio signal button
8 Button for detecting “live” conductors/

Operating mode “Power cable”
9 Button for metal detection/Operating mode 

“Metal”
10 Button for detecting wood and metal 

beams/Operating mode “Drywall”
11 Contact pads
12 Sensor area
13 Type plate
14 Battery lid
15 Latch of battery lid
16 Fixture for carrying strap
17 Protective pouch
18 Carrying strap

Display Elements (see figure A)

a Switched-off audio signal indicator
b Warning-function indicator
c Indication of the object type “Non-metal object”
d Indication of the object type “Non-magnetic 

metal”
e Indication of the object type “Magnetic metal”
f Indication of the object type “Live conductor”
g Temperature control indicator
h Battery indicator
i Measuring indicator

k Fine scale
l Indication “CENTER”
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Tool Specifications

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the 
measuring tool.

To open the battery lid 14, press the latch 15 in the 
direction of the arrow and fold up the battery lid. 
Insert the supplied battery. Pay attention that the 
polarity is correct, according to the representation on 
the inside of the battery lid.

The battery indicator h always indicates the current 
battery status:
• Battery fully charged
• Battery has 2/3 of its capacity or less
• Battery has 1/3 of its capacity or less
• Please change battery

❏ If the measuring tool is not used for a long 
period of time, the battery must be 
removed. The battery can corrode or discharge 
itself over long periods.

Initial Operation

❏ Protect the measuring tool against mois-
ture and direct sun light.

❏ Do not subject the measuring tool to 
extreme temperatures or variations in tem-
perature. In case of large variations in 
temperature, allow the measuring tool to 
adjust to the ambient temperature before 
switching it on. In case of extreme temperatures 
or variations in temperature, the accuracy of the 
measuring tool and the display indication can be 
impaired.

❏ Use or operation of transmitting systems, 
such as WLAN, UMTS, radar, transmitter 
masts or microwaves, in the close proximity 
can influence the measuring function.

Switching On and Off
❏ Before switching the measuring tool on, 

make sure that the sensor area 12 is not 
moist. If required, dry the measuring tool using a 
soft cloth.

❏ If the measuring tool was subject to an 
extreme temperature change, allow it to 
adjust to the ambient temperature before 
switching on.  

To switch on the measuring tool, press the On/Off 
button 5.

To switch off the measuring tool, press the On/Off 
button 5 again.

When no button on the measuring tool is pressed for 
approx. 5 minutes and when no objects are detected, 
the measuring tool automatically switches off to save 
the battery.

Switching the Display Illumination 
On/Off
The display illumination can be switched on/off with 
display-illumination button 6.

Switching the Audio Signal On/Off
The audio signal can be switched on/off with the 
audio signal button 7. When the audio signal is 
switched off, indication a appears on the display.

Digital Detector MD 12
Art. No. 5709 300 800
Maximum scanning depth*
– Ferrous metals
– Non-ferrous metals (copper)
– Live conductors 110–230 V 

(voltage applied)**
– Wood

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatic switch-off after 
approx. 5 min
Operating temperature –10 °C...+50 °C
Storage temperature –20 °C...+70 °C
Battery 1 x 9 V 6LR61
Operating life time, approx. 5 h
Weight according to 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*depending on operating mode, material and size of the 
objects, as well as material and condition of the base material

**less scanning depth for wires/conductors that are not “live”

❏ In terms of accuracy, the measuring result can 
be inferior in case of unfavourable surface 
quality of the base material.
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Method of Operation 
(see figures A–B)

The measuring tool checks the base material of sen-
sor area 12 in measurement direction A to the max. 
detection depth (see “Technical Data”). Objects are 
detected that differ from the material of the wall.

Always move the measuring tool in a straight line over 
the surface applying slight pressure, without lifting it 
off or changing the pressure. During measurement, 
the contact pads 11 must always have contact to the 
surface.

Measuring Procedure
Position the measuring tool on/against the surface 
being detected, and move it in direction B. When the 
measuring tool comes closer to an object, the ampli-
tude in measuring indicator i increases and ring 1 
lights up yellow; when it is moved away from the 
object, the amplitude decreases. Measuring indicator 
i indicates the maximal amplitude above the centre of 
the object; ring 1 lights up red and an audio signal 
sounds. For small or deeply embedded objects, ring 
1 can continue to light up yellow, while there is no 
audio signal.

❏ Wide objects are not indicated by the illu-
minated ring or the audio signal through-
out their complete width.

To localise the object more precisely, move the meas-
uring tool repeatedly (3x) back and forth over the 
object. The fine scale k is automatically activated in all 
operating modes. Fine scale k indicates a full ampli-
tude when the object is below the centre of the sensor 
or when the maximum amplitude of measuring indica-
tor i is reached. In the operating modes “Drywall” 
and “Metal”, the indication “CENTER” l lights up 
additionally.

Wider objects in the base material are detected 
through a continuous, high amplitude of measuring 
indicators i and k. Ring 1 lights up yellow. The dura-
tion of the high amplitude corresponds approximately 
with the object width.

When very small or deeply embedded objects are 
being sought and measuring indicator i reacts only 
slightly, move the measuring tool repeatedly over the 
object in horizontal and vertical direction. Pay atten-
tion to the amplitude of fine scale k, and when in 
operating mode “Drywall” and “Metal”, addition-
ally to the “CENTER ” l indication, which will then 
allow for precise detection.

❏ Before drilling, sawing or routing into a 
wall, protect yourself against hazards by 
using other information sources. As the 
measuring results can be influenced through 
ambient conditions or the wall material, there may 
be a hazard even though the indicator does not 
indicate an object in the sensor range (no audio 
signal or beep and and the illuminated ring 1 lit 
green).

Operating Modes

The best measuring results are achieved through 
selection of the operating modes. The maximal detec-
tion depth for metal objects is achieved in the operat-
ing mode “Metal”. The maximal detection depth for 
“live” conductors is achieved in the operating mode 
“Power cable”. The selected operating mode can 
be recognized at any time via the green illuminated 
operating-mode indication 4.

Drywall
The operating mode “Drywall” is suitable for detect-
ing wood or metal objects in drywalls.

Press button 10 to activate the operating mode “Dry-
wall”. The operating-mode indication 4 above but-
ton 10 lights up green. As soon as the measuring tool 
is positioned against the base material to be detected, 
ring 1 lights up green and signals operational readi-
ness.

In the operating mode “Drywall” all object types are 
detected and indicated:
• Non-metal, e.g. a wood beam
• Magnetic, e.g. reinforcing steel
• Non-magnetic, but metal, e.g. copper pipe
• “Live”, e.g. a “live” conductor

Notes: In the operating mode “Drywall”, other 
objects, apart from wood and metal objects and “live” 
conductors are also detected, such as plastic tubing 
filled with water. For such objects, the indication c for 
non-metal objects is indicated in display 3.

Nails and screws in the base material may cause a 
wooden beam to be indicated as a metal object on 
the display.

When display 3 indicates a continuously high ampli-
tude of measuring indicator i and fine scale k, restart 
the measuring procedure again by positioning the 
measuring tool at a different location on the base 
material.
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When the illuminated ring 1 does not signal opera-
tional readiness when positioning the measuring tool 
on the base material being detected, the measuring 
tool cannot properly detect the base material.
• Press and hold button 10 until the illuminated ring 

lights up green.
• When starting a new measuring procedure after-

wards and positioning the measuring tool onto a 
different wall or surface, you must briefly press 
button 10.

• In rare cases, the measuring tool may not be able 
to detect the base material because the side with 
the sensor area 12 and the type plate 13 is soiled 
or dirty. Clean the measuring tool with a dry, soft 
cloth and restart the measuring procedure.

Metal
The operating mode “Metal” is suitable for detecting 
magnetic and non-magnetic objects independent of 
the wall material.

Press button 9 to activate the operating mode 
“Metal”. The illuminated ring 1 and indication 4 
above button 9 light up green.

When the detected metal object is of magnetic metal 
(e.g. iron), the symbol e is indicated on display 3. For 
non-magnetic metals, the symbol d is indicated. In 
order to differentiate between metal types, the meas-
uring tool must be positioned above the detected 
metal object (ring 1 is lit red).

Note: For reinforcement steel mesh and steel in the 
examined base material, an amplitude is indicated 
over the complete surface of measuring indicator i. 
For reinforcement steel mesh, it is typical that the sym-
bol e for magnetic metal is indicated on the display 
directly above the iron rods, whereas between the iron 
rods, the symbol d for non-magnetic metal will 
appear.

Power Cable
The operating mode “Power cable” is suitable only 
for detecting "live" conductors (110–230 V). 

Press button 8 to activate the operating mode 
“Power cable”. The illuminated ring 1 and indica-
tion 4 above button 8 light up green.

When a “live” conductor is detected, indication f 
appears on the display 3. Move the measuring tool 
repeatedly over the area to localise the “live” conduc-
tor more precisely. After moving over the “live” con-
ductor several times, it can be indicated very 
accurately. When the measuring tool is very close to 
the conductor, the illuminated ring 1 flashes red and 
the audio signal beeps swiftly.

Notes: 
• “Live” conductors are indicated in any operating 

mode.
• “Live” conductors can be detected easier when 

power consumers (e.g. lamps, machines) are con-
nected to the sought conductor and switched on.

• Under certain conditions (such as below 
metal surfaces or behind surfaces with high 
water content), “live” conductors cannot be 
securely detected. The signal strength of a 
“live” conductor depends on the position of the 
cable. Therefore, apply further measurements in 
close proximity or use other information sources to 
check if a “live” conductor exists.

• Voltage-free conductors can be detected as metal 
objects in the operation mode “Metal”. This does 
not apply for stranded conductors (contrary to 
solid conductors or cable).

• Static electricity can lead to inaccurate indication 
of electric lines, e.g., over a large range. To 
improve the indication, place your free hand flat 
on the wall next to the measuring tool, in order to 
remove the static electricity.

Working Advice

❏ Measuring values can be impaired through 
certain ambient conditions. These include, 
e.g., the proximity of other equipment that 
produce strong magnetic or electromag-
netic fields, moisture, metallic building 
materials, foil-laminated insulation mate-
rials or conductive wallpaper or tiles. There-
fore, please also observe other information 
sources (e.g. construction plans) before drilling, 
sawing or routing into walls, ceilings or floors.

Marking Objects
If required, detected objects can be marked. Perform 
a measurement as usual. Once you have found the 
boundaries or the centre of an object, mark the 
sought location through the marking hole 2.

Temperature Control
The measuring tool is equipped with a temperature 
control indicator, as accurate measurements are only 
possible as long as the temperature within the meas-
uring tool remains constant. 
When the temperature control indicator g lights up, 
the measuring tool is not within the operating temper-
ature range or was subject to large variations in tem-
perature. Switch the measuring tool off and 
allow it to adjust to the ambient temperature 
before switching it on again.
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Warning Function
When indicator b lights up on display 3 and indication 
4 flashes above button 10, the measurement must be 
restarted. Remove the measuring tool from the wall and 
place it on the base material at a different location.
When indicator b flashes on display 3, send the 
measuring tool in the provided protective pouch to an 
authorised customer services agent.

Recalibration
When measuring indicator i indicates a continuously 
high amplitude in the operating mode “Metal”, even 
though there is no metal object near the measuring 
tool, the measuring tool can be manually recalibrated.
• Switch the measuring tool off.
• Remove all objects near the measuring tool that 

could be detected, including your wrist watch or 
rings made of metal, and hold the measuring tool 
up.
Pay attention that battery indicator h indicates at 
least 1/3 capacity: 
Hold the measuring tool in such a manner that the 
type plate 13 faces toward the ground. Avoid bright 
light sources or direct sunlight from shining on the 
area 12 and 13, without covering off this area.

• Press and hold buttons 5 and 7 until the illuminated 
ring 1 lights up red. Then release both buttons.

• When the calibration was successful, the measuring 
tool will automatically start after a few seconds, and 
will be ready for operation again.

Note: If the measuring tool does not automatically 
start, repeat the recalibration. If the measuring tool 
still does not start, send it in the provided protective 
pouch to an authorised customer services agent.

Maintenance and Cleaning

❏ Check the measuring tool each time before 
use. In case of visible damage or loose compo-
nents inside the measuring tool, safe function can 
no longer be ensured.

Keep the measuring tool clean and dry at all times to 
ensure proper and safe working.
Do not immerse the measuring tool in water or other 
fluids.
Wipe away debris or contamination with a dry, soft 
cloth. Do not use cleaning agents or solvents.
In order not to affect the measuring function, 
decals/stickers or name plates, especially metal ones, 
may not be attached in the sensor area 12 on the 
front or back side of the measuring tool.

Do not remove the contact pads 11 on the backside 
of the measuring tool.

If the measuring tool should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by a Würth masterService. Do 
not open the measuring tool yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please 
always include the article number given on the type 
plate of the measuring tool.

Store and transport the measuring tool only in the 
supplied protective pouch.

In case of repairs, send in the measuring tool packed 
in its protective pouch 17.

The current spare parts list of this measuring tool can 
be found on the Internet under
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
or be requested from the next Würth branch office.

Guarantee

For this Würth measuring tool, we provide a guaran-
tee according to statutory/country-specific regulations 
from the date of purchase (verified by invoice or deliv-
ery document). Damage that has occurred will be cor-
rected by replacement or repair.

Damage caused by normal wear, overloading or 
improper handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the measuring tool is 
sent undisassembled to a Würth branch office, your 
Würth sales representative or a customer service 
agent for Würth power tools.

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/ 
rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline 
2002/96/EC, measuring tools that are no 
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or 
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an 
environmentally correct manner.

Subject to change without notice.
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Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere 
lette ed osservate. CONSERVARE 
ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRU-
ZIONI.

❏ Far riparare lo strumento di misura da per-
sonale specializzato qualificato e solo con 
pezzi di ricambio originali. In tale maniera 
potrà essere salvaguardata la sicurezza dello stru-
mento di misura.

❏ Evitare di impiegare lo strumento di misura 
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni 
e nei quali si trovino liquidi, gas oppure 
polveri infiammabili. Nello strumento di 
misura possono prodursi scintille che incendiano 
la polvere o i vapori.

❏ Per ragioni tecniche lo strumento di misura 
non può garantire una sicurezza assoluta. 
Per escludere pericoli assicurarsi pertanto 
prima di ogni foratura, taglio o fresatura in 
pareti, soffitti o pavimenti tramite altre 
fonti di informazione come progetti della 
costruzione, foto effettuate durante la fase 
di costruzione ecc. Influssi ambientali come 
umidità dell’aria oppure vicinanza ad altri appa-
recchi elettrici possono pregiudicare la precisione 
dello strumento di misura. Condizioni e stato delle 
pareti (p.es. umidità, materiali da costruzione 
contenenti metalli, tappezzerie conduttrici, mate-
riali isolanti, piastrelle) nonché numero, tipo, 
dimensione e posizione degli oggetti possono fal-
sare i risultati della misurazione.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura è previsto per la rilevazione di 
metalli (materiali metallici ferrosi e non ferrosi, p.es. 
ferri di armature), travi di legno nonché cavi condut-
tori di tensione in pareti, soffitti e terreni.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, 
ogni responsabilità ricade sull’operatore.

Elementi dello strumento

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova 
raffigurato schematicamente lo strumento di misura e 
lasciarlo aperto mentre si legge il manuale delle Istru-
zioni per l’uso.

La numerazione degli elementi dello strumento si riferi-
sce alla rappresentazione dello strumento di misura che 
si trova sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Led luminoso ad anello
2 Apertura per la marcatura
3 Display
4 Indicatore modo operativo
5 Tasto di accensione/spegnimento
6 Tasto illuminazione display
7 Tasto segnale acustico
8 Tasto per ricerca di cavi conduttori di tensione/ 

modo operativo «Cavo elettrico»
9 Tasto per ricerca metalli/modo operativo 

«Metallo»
10 Tasto per ricerca travi di legni e travi di metallo/ 

modo operativo «Cartongesso»
11 Scorrevole
12 Campo del sensore
13 Targhetta di identificazione
14 Coperchio del vano batterie
15 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
16 Aggancio cinturino per trasporto
17 Astuccio di protezione
18 Cinghia di trasporto

Elementi di visualizzazione (vedere figura A)

a Visualizzazione per segnale acustico disattivato
b Visualizzazione della funzione di avvertenza
c Visualizzazione del tipo di oggetto «Oggetto non 

metallico»
d Visualizzazione del tipo di oggetto «Metallo non 

magnetico»
e Visualizzazione del tipo di oggetto «Metallo 

magnetico»
f Visualizzazione del tipo di oggetto «Cavo condut-

tore di tensione»
g Indicatore del controllo della temperatura
h LED spia dello stato della batteria
i Visualizzazione di misura

k Scala di precisione
l Visualizzazione «CENTER»

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 17  Monday, April 23, 2012  8:02 AM



18

Dati tecnici

Inserimento/sostituzione della batteria

Per il funzionamento dello strumento di misura si con-
siglia l’impiego dei batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 14 premere 
il bloccaggio 15 in direzione della freccia e alzare 
verso l’alto il coperchio del vano batterie. Applicare la 
batteria fornita in dotazione. Accertarsi della corretta 
polarizzazione elettrica basandosi sulle indicazioni 
riportate sul lato interno del vano batterie.

L’indicatore della batteria h indica sempre lo stato 
attuale della batteria:
• La batteria è completamente carica
• La batteria ha 2/3 di autonomia o meno
• La batteria ha 1/3 di autonomia o meno
• Cambiare la batteria

❏ In caso di non utilizzo per lunghi periodi 
estrarre la batteria dallo strumento di 
misura. In caso di lunghi periodi di deposito, 
la batteria può subire corrosioni oppure si può 
scaricare.

Messa in funzione

❏ Proteggere lo strumento di misura da 
liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi 
solari.

❏ Non esporre mai lo strumento di misura a 
temperature oppure a sbalzi di tempera-
tura estremi. In caso di sbalzi di tempera-
tura maggiori attendere innanzitutto che 
l’apparecchio sia a temperatura ambien-
tale prima di accenderlo. Temperature oppure 
sbalzi di temperatura estremi possono pregiudi-
care la precisione dello strumento di misura e la 
visualizzazione sul display.

❏ L’impiego oppure il funzionamento di sta-
zioni trasmittenti, come p.es. WLAN, UMTS, 
radar di volo, pali di trasmissione oppure 
forni a microonde nelle immediate vici-
nanze può influenzare la funzione di misu-
razione.

Accensione/spegnimento
❏ Prima di mettere in funzione lo strumento di 

misura accertarsi che il campo del sensore 
12 non sia umido. In tal caso si consiglia di utiliz-
zare un panno di stoffa per asciugare lo strumento.

❏ Se lo strumento di misura dovesse essere 
stato sottoposto a sbalzi di temperatura, si 
consiglia prima di accenderlo di nuovo di 
attendere che torni ad una temperatura 
normale. 

Per l’accensione dello strumento di misura premere 
il tasto di accensione/spegnimento 5.

Per lo spegnimento dello strumento di misura pre-
mere di nuovo il tasto di accensione/spegnimento 5.

Se per ca. 5 min non viene premuto alcun tasto sullo 
strumento di misura e non viene rilevato alcun oggetto, 
lo stesso si spegne poi automaticamente per proteg-
gere la batteria.

Accensione/spegnimento dell’illumi-
nazione display
Con il tasto illuminazione display 6 è possibile accen-
dere e spegnere l’illuminazione display.

Inserimento/disinserimento dei 
segnali acustici
Con il tasto segnale acustico 7 è possibile accendere 
e spegnere il segnale acustico. In caso di segnale 
acustico disinserito sul display compare la visualizza-
zione a.

Localizzatore digitale MD 12
Cod. art. 5709 300 800
max. profondità di 
localizzazione*
– Metalli ferrosi
– Metalli non ferrosi (rame)
– Cavi conduttori di tensione 

110–230 V (con tensione 
applicata)**

– Legname

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Disinserimento automatico 
dopo ca. 5 min
Temperatura di esercizio –10 °C...+50 °C
Temperatura di magazzino –20 °C...+70 °C
Batteria 1 x 9 V 6LR61
Autonomia ca. 5 h
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*In funzione del modo operativo, materiale e dimensioni 
degli oggetti nonché materiale e condizione del settore di 
controllo

**ridotta profondità di localizzazione in caso di cavi non 
conduttori di tensione

❏ In caso di condizioni sfavorevoli il risultato della 
misurazione può risultare meno corretto per 
quanto riguarda la precisione.
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Funzionamento (vedere figure A–B)

Con lo strumento di misura viene esaminato il settore 
di controllo del campo del sensore 12 in direzione di 
misura A fino alla max. profondità di rilevamento 
(vedi «Dati tecnici»). Vengono rilevati oggetti di mate-
riale diverso da quello della parete.

Muovere lo strumento di misura sempre linearmente 
esercitando una leggera pressione sopra il settore di 
controllo senza alzarlo oppure modificare la pres-
sione di contatto. Durante la misurazione gli scorre-
voli 11 devono essere sempre a contatto con il settore 
di controllo.

Operazione di misura
Applicare lo strumento di misura sulla superficie da 
controllare e muoverlo in direzione B. Se lo strumento 
di misura si avvicina ad un oggetto, aumenta la devia-
zione nello strumento di misura i e l’anello 1 si illumina 
in giallo, se lo stesso si allontana dall’oggetto, la 
deviazione diminuisce. Sopra il centro di un oggetto lo 
strumento di misura i indica la deviazione massima; 
l’anello 1 è illuminato in rosso e suona un segnale acu-
stico. In caso di oggetti piccoli o situati in profondità è 
possibile che l’anello 1 continui ad essere illuminato in 
giallo e che non vi sia alcun segnale acustico.

❏ Oggetti più larghi non vengono visualizzati 
per l’intera larghezza tramite l’anello 
luminoso ed il segnale acustico.

Per localizzare più precisamente l’oggetto muovere 
ripetutamente (3x) avanti ed indietro lo strumento di 
misura sopra l’oggetto. In tutti i modi operativi viene 
attivata automaticamente la scala di precisione k. La 
scala di precisione k indica una deviazione completa 
se l’oggetto si trova sotto al centro del sensore oppure 
è raggiunta la deviazione massima dello strumento di 
misura i. Inoltre nei modi operativi «Cartongesso» 
e «Metallo» è illuminata anche la visualizzazione 
«CENTER» l.

Oggetti più larghi nel settore di controllo sono indivi-
duabili tramite una deviazione continua ed elevata 
degli elementi di visualizzazione i e k. L’anello 1 è 
illuminato in giallo. La durata dell’elevata deviazione 
corrisponde circa alla larghezza dell’oggetto.

Se vengono cercati oggetti molto piccoli o che si tro-
vano in profondità e lo strumento di misura i devia solo 
leggermente, muovere ripetutamente in orizzontale ed 
in verticale lo strumento di misura sopra l’oggetto. Pre-
stare attenzione alla deviazione della scala di preci-
sione k e nei modi operativi «Cartongesso» e 
«Metallo» inoltre alla visualizzazione «CENTER» l 
che consentono una localizzazione precisa.

❏ Prima di forare, tagliare o fresare nella 
parete sarebbe necessario assicurarsi con-
tro pericoli anche tramite altre fonti di infor-
mazione. Poiché i risultati della misurazione 
possono essere influenzati dagli influssi ambientali 
o dalle condizioni della parete, può sussistere peri-
colo nonostante l’indicatore non segnali alcun 
oggetto nel campo del sensore (non suona alcun 
segnale acustico e l’anello luminoso 1 è illuminato 
in verde).

Modi operativi

Tramite la selezione dei modi operativi si ottengono i 
risultati di misurazione migliori possibili. La profon-
dità di rilevamento massima per oggetti metallici è 
raggiunta nel modo operativo «Metallo». La profon-
dità di rilevamento massima per cavi conduttori di 
tensione è raggiunta nel modo operativo «Cavo 
elettrico». Il modo operativo selezionato è riconosci-
bile in qualsiasi momento tramite l’indicatore illumi-
nato in verde 4.

Cartongesso
Il modo operativo «Cartongesso» è adatto per tro-
vare oggetti di legno e di metallo in pareti in carton-
gesso. 

Premere il tasto 10 per attivare il modo operativo 
«Cartongesso». L’indicatore 4 sopra il tasto 10 è 
illuminato in verde. Non appena lo strumento di 
misura viene applicato sul settore da controllare, 
l’anello 1 si illumina in verde e segnala di essere 
pronto alla misurazione.

Nel modo operativo «Cartongesso» vengono indi-
viduati e visualizzati tutti i tipi di oggetti:
• non metallici, p.es. travi di legno
• magnetico, p.es. ferri per armatura
• non magnetico, tuttavia metallico, 

p.es. tubo di rame
• conduttori di tensione, p.es. cavi elettrici

Nota: Nel modo operativo «Cartongesso» ven-
gono visualizzati oltre a oggetti di legno e metallici 
nonché cavi conduttori di tensione anche altri oggetti, 
p.es. tubi di plastica pieni d’acqua. Sul display 3 
compare per questi oggetti la visualizzazione c per 
oggetti non metallici.

Chiodi e viti nel settore da controllare possono cau-
sare che una trave di legno venga visualizzata sul 
display come oggetto metallico.
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Se il display 3 visualizza una deviazione continua ed 
elevata degli elementi di visualizzazione i e k, avviare 
di nuovo lo strumento di misura applicando lo stru-
mento di misura in un altro punto sul settore di con-
trollo.

Qualora applicando l’anello luminoso 1 sul settore di 
controllo lo stesso non segnala di essere pronto alla 
misurazione, significa che lo strumento di misura non 
può riconoscere correttamente il settore di controllo.
• Premere sul tasto 10 fino a quando l’anello lumi-

noso è illuminato in verde.
• Se successivamente viene avviata una nuova ope-

razione di misurazione e lo strumento di misura 
viene applicato su un’altra parete, è necessario 
premere brevemente il tasto 10.

• Raramente lo strumento di misura non può rico-
noscere il settore di controllo poiché il lato con il 
campo del sensore 12 e la targhetta di identifica-
zione 13 è sporco. Pulire lo strumento di misura 
con un panno asciutto e morbido e avviare di 
nuovo l’operazione di misurazione.

Metallo
Il modo operativo «Metallo» è adatto per indivi-
duare oggetti magnetici e non magnetici indipenden-
temente dallo stato della parete.

Premere il tasto 9 per attivare il modo operativo 
«Metallo». L’anello luminoso 1 e l’indicatore 4 
sopra il tasto 9 sono illuminati in verde.

Se l’oggetto metallico individuato è di un metallo 
magnetico (p. es. ferro), sul display 3 viene visualiz-
zato il simbolo e. In caso di metalli non magnetici 
viene visualizzato il simbolo d. Per la distinzione tra i 
tipi di metalli, lo strumento di misura deve trovarsi 
sopra l’oggetto metallico trovato (l’anello 1 è illumi-
nato in rosso).

Nota bene: In caso di armature d’acciaio da costru-
zione nel settore di controllo viene visualizzata sopra 
l’intera superficie una deviazione nella visualizza-
zione di misura i. Tipicamente in caso di armature 
d’acciaio da costruzione, direttamente sopra le barre 
di ferro viene visualizzato sul display il simbolo e per 
metalli magnetici, tra le barre di ferro compare il sim-
bolo d per metalli non magnetici.

Cavo elettrico
Il modo operativo «Cavo elettrico» è adatto esclusi-
vamente per individuare cavi conduttori di tensione di 
rete (110–230 V).

Premere il tasto 8 per attivare il modo operativo 
«Cavo elettrico». L’anello luminoso 1 e l’indicatore 
4 sopra il tasto 8 sono illuminati in verde.

Se viene individuato un cavo conduttore di tensione, 
compare sul display 3 la visualizzazione f. Muovere 
ripetutamente lo strumento di misura sopra il settore 
di controllo per localizzare in modo più preciso il cavo 
conduttore di tensione. Dopo ripetuti passaggi, il 
cavo conduttore di tensione può essere visualizzato in 
modo molto preciso. Quando lo strumento di misura 
è molto vicino al cavo, l’anello luminoso 1 lampeggia 
in rosso ed il segnale acustico viene emesso con 
sequenza di suoni più veloce.

Nota: 
• Cavi conduttori di tensione vengono visualizzati in 

ogni modo operativo.
• Cavi conduttori di tensione possono essere indivi-

duati più facilmente se le utenze di corrente (p. es. 
lampade, apparecchi) vengono collegate ed inse-
rite al cavo da individuare. 

• In determinate condizioni (come p.es. dietro 
superfici metalliche oppure dietro superfici 
con elevato contenuto di acqua), i cavi con-
duttori di tensione non possono essere rile-
vati in modo sicuro. L’intensità del segnale di un 
cavo conduttore di tensione dipende dalla lun-
ghezza del cavo stesso. Per questa ragione control-
lare tramite ulteriori misurazioni nell’ambiente più 
vicino o altri fonti di informazione se è presente un 
cavo conduttore di tensione.

• Cavi non conduttori di tensione possono essere 
individuati come oggetti metallici nel modo opera-
tivo «Metallo». In questo modo operativo i cavetti 
non vengono visualizzati (contrariamente ai cavi 
pieni).

• L’elettricità statica può causare una visualizzazione 
imprecisa dei cavi, p.es. in un grande settore. Per 
migliorare la visualizzazione appoggiare il palmo 
della mano libera sulla parete vicino allo strumento 
di misura per eliminare l’elettricità statica.

Indicazioni operative

❏ In linea di massima i risultati di misura-
zione possono venire condizionati da 
determinate condizioni ambientali. A que-
ste appartengono p.es. la vicinanza di 
apparecchi che generano forti campi 
magnetici oppure elettromagnetici, umi-
dità, materiali da costruzione contenenti 
metalli, materiali isolanti accoppiati con 
alluminio e tappezzerie e piastrelle con-
duttrici. Per questa ragione osservare prima di 
forare, tagliare o fresare in pareti, soffitti o pavi-
menti anche altre fonti di informazioni (p.es. pro-
getti di costruzione).
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Marcatura di oggetti
In caso di necessità è possibile contrassegnare gli 
oggetti localizzati. Misurare come d’abitudine. Se 
sono stati individuati i bordi oppure il centro di un 
oggetto, marcare il punto cercato attraverso l’aper-
tura per la marcatura 2.

Sensore della temperatura
Lo strumento di misura è dotato di un controllo della 
temperatura poiché una misurazione esatta è possi-
bile solamente fintanto che la temperatura all’interno 
dello strumento di misura rimane costante.

Se l’indicatore del controllo della temperatura g si 
illumina significa che lo strumento di misura si trova 
al di fuori della temperatura d’esercizio oppure che 
era sottoposto ad elevate variazioni di temperatura. 
Spegnere lo strumento di misura e lasciarlo 
adattare alla temperatura ambientale prima 
di metterlo di nuovo in funzione.

Funzione di avvertenza
Se sul display 3 è illuminata la visualizzazione b e 
l’indicatore 4 sopra il tasto 10 lampeggia, è necessa-
rio avviare di nuovo la misurazione. Togliere lo stru-
mento di misura dalla parete ed applicarlo in un altro 
punto sul settore da controllare.

Se sul display 3 lampeggia la visualizzazione b 
inviare lo strumento di misura, nell’astuccio di prote-
zione fornito in dotazione, ad un punto di assistenza 
autorizzato.

Calibratura successiva
Se nel modo operativo «Metallo» la visualizzazione 
di misura i devia continuamente nonostante non vi 
sia alcun oggetto di metallo nelle vicinanze dello stru-
mento di misura, è possibile calibrare manualmente 
lo strumento di misura.
• Spegnere lo strumento di misura.
• Rimuovere tutti gli oggetti nelle vicinanze dello 

strumento di misura che potrebbero essere visua-
lizzati, anche orologio da polso o anelli in metallo, 
e tenere lo strumento di misura in aria.
Prestare attenzione affinché l’indicatore della bat-
teria h indichi ancora almeno 1/3 di autonomia: 

Tenere lo strumento di misura in modo tale che la 
targhetta di identificazione 13 sia rivolta verso il 
pavimento. Evitare sorgenti molto luminose 
oppure irradiazione solare diretta sul campo 12 e 
13 senza coprire questo campo.

• Premere contemporaneamente i tasti 5 e 7 e 
tenere premuti entrambi i tasti fino a quando 
l’anello luminoso 1 è illuminato in rosso. Rila-
sciare quindi entrambi i tasti.

• Se la calibratura è avvenuta con successo, lo stru-
mento di misura si riaccende automaticamente 
dopo alcuni secondi ed è nuovamente pronto per 
l’uso.

Nota bene: Se lo strumento di misura non si riac-
cende automaticamente, ripetere la calibratura. Se lo 
strumento di misura non dovesse tuttavia riaccen-
dersi, inviare lo strumento di misura, nell’astuccio di 
protezione fornito in dotazione, ad un punto di assi-
stenza autorizzato.

Manutenzione e pulizia

❏ Controllare lo strumento di misura prima di 
ogni impiego. In caso di danneggiamenti evi-
denti oppure di particolari allentati all’interno 
dello strumento di misura non è più garantito il 
funzionamento sicuro dello stesso.

Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere sem-
pre lo strumento di misura pulito ed asciutto.
Non immergere mai lo strumento di misura in acqua 
oppure in liquidi di altra natura.
Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno 
asciutto e morbido. Non utilizzare mai prodotti deter-
genti e neppure solventi.
Per non influenzare la funzione di misura, non appli-
care nel campo del sensore 12 sulla parte anteriore 
e posteriore dello strumento di misura nessuna eti-
chetta adesiva né targhette ed, in modo particolare, 
nessuna targhetta in metallo.
Non togliere gli scorrevoli 11 sul retro dello stru-
mento di misura.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo lo strumento di misura dovesse 
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un 
punto di assistenza Würth master-Service autorizzato. 
Non aprire da soli lo strumento di misura.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di 
ricambio, è indispensabile comunicare sempre il 
codice di articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dello strumento di misura.
Conservare e trasportare lo strumento di misura uti-
lizzando esclusivamente l’astuccio di protezione for-
nito in dotazione.
In caso si presentasse la necessità di riparazioni, spe-
dire lo strumento di misura mettendolo nell’apposito 
astuccio di protezione 17.

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 21  Monday, April 23, 2012  8:02 AM



22

La distinta attuale dei pezzi di ricambio di questo stru-
mento di misura può essere consultata nel sito
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
oppure è disponibile presso una delle filiale Würth 
che si trova nelle Vostre vicinanze.

Garanzia

Per questo strumento di misura Würth, la garanzia 
legale è conforme alle disposizioni di legge vigenti 
nei singoli Paesi, a partire dalla data di acquisto 
(faranno fede la fattura o la bolla di consegna). 
I difetti subentrati vengono eliminati attraverso una 
fornitura di ricambio oppure provvedendo alle dovute 
riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti 
ad usura, carico eccessivo od uso improprio del pro-
dotto. Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso 
di danni dovuti a normale usura, a sovraccarico, 
oppure a trattamento ed impiego inappropriato.

Si accettano reclamazioni soltanto in caso che lo stru-
mento di misura venga rimandato indietro non smon-
tato ad una delle sedi Würth oppure al Vostro 
Responsabile Servizio Clienti Würth oppure ad un 
Centro Servizio Clienti per Elettroutensili Würth auto-
rizzato.

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli 
accessori dismessi in modo che possano essere rici-
clati nel pieno rispetto dell’ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricarica-
bili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea 
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/ 
batterie difettose o consumate devono 
essere raccolte separatamente ed essere 
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements 
de sécurité

Il est impératif de lire et de respec-
ter toutes les instructions. GARDER 
PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS.

❏ Ne faire réparer l’appareil de mesure que 
par une personne qualifiée et seulement 
avec des pièces de rechange d’origine. Ceci 
permet d’assurer la sécurité de l’appareil de 
mesure.

❏ Ne pas faire fonctionner les appareils de 
mesure en atmosphère explosive, par 
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussières. L’appareil 
de mesure produit des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les vapeurs.

❏ De par sa conception technologique, 
l’appareil de mesure ne peut pas garantir 
une sécurité à 100 %. Afin d’exclure tout 
danger, prenez certaines précautions avant 
d’effectuer des travaux de perçage, de 
sciage ou de fraisage dans les murs, pla-
fonds ou sols en consultant d’autres sources 
d’information telles que les plans de 
construction, les photos de la phase de 
construction etc. Les influences exercées par 
l’environnement telles que l’humidité de l’air ou la 
proximité d’autres appareils électriques peuvent 
entraver la précision de l’appareil de mesure. La 
structure ou l’état des murs (par ex. humidité, maté-
riaux de construction métalliques, papiers peints 
conducteurs, matériaux isolants, carreaux) ainsi 
que le nombre, le type, la dimension et la position 
des objets peuvent fausser les résultats de mesure.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est conçu pour détecter les 
métaux (métaux ferreux et non-ferreux, tels que les 
fers d’armature), les poutres en bois ainsi que les con-
duites sous tension dans les murs, plafonds et sols.

L’utilisateur assume toute responsabilité pour les 
dommages dus à une utilisation non conforme à la 
conception de l’appareil.

Eléments de l’appareil

Dépliez le volet sur lequel l’appareil de mesure est 
représenté de manière graphique. Laissez le volet 
déplié pendant la lecture de la présente notice d’utili-
sation.

La numérotation des éléments de l’appareil de 
mesure correspond à l’appareil tel qu’il est représenté 
sur la page graphique.

1 Anneau luminescent
2 Ouverture de marquage
3 Ecran
4 Mode de fonctionnement
5 Touche Marche/Arrêt
6 Touche d’éclairage de l’écran
7 Touche du signal sonore
8 Touche de détection de conduites sous tension/ 

mode « Câble électrique »
9 Touche de détection de métal/mode « Métal »

10 Touche de détection de poutres en bois et 
en métal/mode « Cloison sèche »

11 Glisseur
12 Zone de détection
13 Plaque signalétique
14 Couvercle du compartiment à piles
15 Dispositif de verrouillage du couvercle du 

compartiment à piles 
16 Fixation bretelle
17 Etui de protection
18 Dragonne

Affichages (voir figure A)

a Signal acoustique éteint
b Fonction d’avertissement
c « Objet non métallique »
d « Métaux non ferreux »
e « Métaux ferreux »
f « Gaine sous tension »
g Contrôle de température
h Indicateur du niveau de charge des piles
i Mesure

k Echelle graduée de précision
l « CENTER »
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Caractéristiques techniques

Mise en place/changement de la pile

Pour le fonctionnement de l’appareil de mesure, nous 
recommandons d’utiliser des piles alcalines au man-
ganèse.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment à piles 14, 
appuyez sur le blocage 15 dans le sens de la flèche 
et relevez le couvercle du compartiment à piles. Intro-
duisez la pile fournie. Veillez à respecter les polarités 
qui doivent correspondre à la figure se trouvant à 
intérieur du compartiment à piles.

L’indicateur du niveau de charge des piles h indique 
l’état actuel de charge de la pile :
• La pile est complètement chargée
• La pile a 2/3 ou moins de sa capacité
• La pile a 1/3 ou moins de sa capacité
• Remplacer la pile

❏ Sortez les piles de l’appareil de mesure au 
cas où l’appareil ne serait pas utilisé pen-
dant un temps prolongé. En cas de stockage 
prolongé, la pile peut se corroder ou se décharger.

Mise en service

❏ Protégez l’appareil de mesure contre 
l’humidité, ne l’exposez pas directement 
aux rayons du soleil.

❏ N’exposez pas l’appareil de mesure à des 
températures extrêmes ou de forts change-
ments de température. S’il est exposé à 
d’importants changements de tempéra-
ture, laissez-le revenir à la température 
ambiante avant de le remettre en marche. 
Des températures extrêmes ou de forts change-
ments de température peuvent entraver la préci-
sion de l’appareil de mesure et de l’affichage.

❏ L’utilisation à proximité de stations d’émis-
sion tels que WLAN, UMTS, radar d’avions, 
antennes de transmission ou micro-ondes 
peut influencer la fonction de mesure.

Mise en marche/arrêt
❏ Avant de mettre en service l’appareil de 

mesure, assurez-vous que la zone de 
détection 12 n’est pas humide. Si nécessaire, 
séchez l’appareil de mesure à l’aide d’un chiffon.

❏ Au cas où l’appareil de mesure aurait été 
exposé à une forte différence de tempéra-
ture, laissez-le équilibrer sa température 
avant de le mettre en service. 

Pour mettre en marche l’appareil de mesure, 
appuyez sur la touche Marche/Arrêt 5.

Pour arrêter l’appareil de mesure, appuyez à nou-
veau sur la touche Marche/Arrêt 5.

Si l’on n’appuie sur aucune touche sur l’appareil de 
mesure pendant env. 5 min et qu’aucun objet n’est 
détecté, l’appareil s’arrête automatiquement afin de 
ménager la pile.

Activation/désactivation de l’éclai-
rage de l’écran
Au moyen de la touche d’éclairage de l’écran 6, vous 
pouvez activer ou désactiver l’éclairage de l’écran.

Activation/désactivation du signal 
sonore
Au moyen de la touche du signal sonore 7, vous pou-
vez activer ou désactiver le signal sonore. Lorsque le 
signal sonore est désactivé, le symbole a est affiché.

Détecteur numérique MD 12
N° d’article 5709 300 800
Profondeur max. de détection*
– Métaux ferreux
– Métaux non-ferreux (cuivre)
– Conduites sous tension 

110–230 V (tension 
appliquée)**

– Bois

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Coupure automatique 
après env. 5 min
Température de fonctionnement –10 °C...+50 °C
Température de stockage –20 °C...+70 °C
Pile 1 x 9 V 6LR61
Autonomie env. 5 h
Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*en fonction du mode de fonctionnement et de la taille des 
objets ainsi que du matériau et de l’état du support

**profondeur plus faible de détection pour les conduites 
sans tension

❏ Des propriétés défavorables de la surface pour-
raient entraver la précision du résultat de 
mesure.
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Fonctionnement (voir figures A–B)

A l’aide de l’appareil de mesure, la surface de la zone 
de détection 12 est contrôlée dans le sens de la 
mesure A jusqu’à la profondeur de mesure indiquée 
(voir « Caractéristiques techniques »). Les objets dont 
le matériau constitutif est différent de celui de la paroi 
sont détectés.

Déplacez l’appareil de mesure de manière uniforme 
sur la surface sans soulever l’appareil et sans modi-
fier la pression appliquée. Les glisseurs 11 doivent 
toujours être en contact avec la surface pendant 
l’opération de mesure.

Mesure
Placez l’appareil de mesure sur la surface à examiner 
et déplacez-le vers B. Si l’appareil de mesure se rap-
proche d’un objet, l’oscillation sur l’afficheur de 
mesure i augmente et la bague 1 s’allume jaune ; si 
l’appareil s’éloigne d’un objet, l’oscillation diminue. 
L’oscillation de l’affichage de mesure i est à son 
maximum quand l’appareil se trouve au dessus du 
centre d’un objet ; la bague 1 s’allume rouge et un 
signal sonore se fait entendre. Dans le cas de petits 
objets ou d’objets profondément enfouis, il est possi-
ble que la bague 1 reste allumée jaune et que le 
signal sonore ne se fasse pas entendre.

❏ Les objets larges ne sont pas affichés dans 
toute leur largeur par l’anneau lumines-
cent ou le signal acoustique.

Pour une localisation précise de l’objet, déplacez 
l’appareil de mesure plusieurs fois (3 fois) au dessus 
de l’objet. La graduation précise k est automatique-
ment activée dans tous les modes. L’oscillation de la 
graduation précise k est à son maximum lorsque 
l’objet se trouve en-dessous du milieu du capteur ou 
lorsque l’oscillation maximum de l’affichage de 
mesure i est atteinte. En outre « CENTER » l s’allume 
dans les modes « cloison sèche » et « métal ».

Les objets très larges se trouvant sous la surface se 
font reconnaître par une oscillation permanente éle-
vée des affichages i et k. La bague 1 s’allume jaune. 
La durée de cette forte oscillation correspond à peu 
près à la largeur des objets.

Si l’on recherche des objets très petits ou profondé-
ment enfoncés sont et que l’affichage de mesure i 
n’oscille que faiblement, déplacez l’appareil de 
mesure plusieurs fois horizontalement et verticale-
ment sur l’objet. Tenez compte de l’oscillation de la 
graduation précise k et, dans les modes « cloison 
sèche » et « métal », de à l’affichage « CENTER » 
l qui permettent une localisation précise.

❏ Il est recommandé de consulter d’autres 
sources d’information avant de percer, 
scier ou fraiser dans le mur, afin d’éviter 
tout danger. Etant donné que les résultats de 
mesure peuvent être influencés par les effets de 
l’environnement ou par la structure du mur, on ne 
peut pas exclure la présence d’un danger même si 
aucun objet n’est affiché dans la zone de détection 
(aucun signal acoustique ne se fait entendre et 
l’anneau luminescent 1 est allumé vert).

Modes opératoires

Grâce à la sélection des modes opératoires vous 
obtiendrez les meilleurs résultats de mesure. La pro-
fondeur maximale de détection d’objets métalliques 
est obtenue en mode « métal ». La profondeur 
maximale de détection de conduites sous tension est 
obtenue en mode « câble électrique ». Le mode 
choisi se laisse reconnaître à tout temps par l’affi-
chage vert 4.

Cloison sèche
Le mode « cloison sèche » est approprié pour 
détecter des objets en bois et en métal dans les cloi-
sons sèches.

Appuyez sur la touche 10 pour activer le mode 
« cloison sèche ». L’affichage 4 au-dessus de la 
touche 10 s’allume en vert. Dès que vous posez 
l’appareil de mesure sur la surface à examiner, 
l’anneau 1 s’allume en vert et signale que l’appareil 
est prêt à prendre des mesures.

Dans le mode « cloison sèche », tous les objets sont 
détectés et affichés :
• non métallique, p.ex. poutres en bois
• magnétique, p.ex. fers d’armature
• non magnétique, mais métallique, 

p.ex. tuyau en cuivre
• sous tension, p.ex. conduite électrique

Remarques : Dans le mode « cloison sèche » non 
seulement des objets en bois et en métal et des con-
duites sous tension sont affichés, mais également 
d’autres objets tels que par ex. des tubes plastiques 
remplis d’eau. c pour objets non métalliques est affi-
ché sur l’écran 3 pour ces objets.

Une poutre en bois pourrait être affichée sur l’écran 
en tant qu’objet métallique, si des clous et des vis se 
trouvent dans la surface.

Si l’écran 3 affiche une oscillation permanente élevée 
de i et k, redémarrez la mesure en plaçant l’appareil 
de mesure à un autre endroit sur la surface.
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Si l’anneau luminescent 1 ne signale pas que l’appa-
reil est prêt à prendre des mesures quand ce dernier 
est posé sur la surface à examiner, c’est que l’appa-
reil de mesure ne peut pas bien détecter la surface.
• Appuyez sur la touche 10 jusqu’à ce que l’anneau 

luminescent devienne rouge.
• Si vous démarrez une autre mesure et posez 

l’appareil de mesure sur une autre paroi, appuyez 
brièvement sur la touche 10.

• Dans de rares cas, l’encrassement de la face sur 
laquelle se trouvent la zone de détection 12 et la 
plaque signalétique 13 empêche l’appareil de 
mesure de détecter la surface. Nettoyez l’appareil 
de mesure à l’aide d’un chiffon sec, doux, et redé-
marrez la mesure.

Métal
Le mode « métal » est approprié pour détecter des 
objets magnétiques et non magnétiques indépen-
damment de l’état du mur.

Appuyez sur la touche 9 pour activer le mode 
« métal ». L’anneau luminescent 1 et l’affichage 4 
se trouvant en-dessus de la touche 9 s’allument vert.

Si l’objet métallique détecté est un métal magnétique 
(par ex. fer), le symbole e est affiché sur l’écran 3. Pour 
les métaux non magnétiques, le symbole d est affiché. 
Pour différencier entre les deux types de métaux, 
l’appareil de mesure doit se trouver au-dessus de 
l’objet métallique détecté (l’anneau 1 s’allume rouge).

Note : Si des treillis soudés ou des armatures se trou-
vent derrière la surface examinée, des oscillations 
sont affichées sur l’ensemble de la surface de l’affi-
chage de mesure i. Généralement, lors de la détec-
tion de treillis soudés, le symbole e pour métaux 
magnétiques apparaît sur l’affichage directement au 
dessus des barres de fer alors que le symbole d s’affi-
che entre les barres de fer en cas de détection de 
métaux non magnétiques.

Câble électrique
Le mode « câble électrique » est exclusivement 
approprié pour détecter des conduites sous tension 
du réseau (110–230 V). 

Appuyez sur la touche 8 pour activer le mode « câble 
électrique ». L’anneau luminescent 1 et l’affichage 4 
se trouvant en-dessus de la touche 8 s’allument vert.

Si une conduite sous tension est détectée, f est affiché 
sur l’écran 3. Déplacez l’appareil de mesure plusieurs 
fois sur la surface pour localiser avec précision la con-
duite sous tension. Après être passé plusieurs fois sur 
la conduite sous tension, cette dernière peut être affi-

chée avec grande précision. Si l’appareil de mesure 
est très proche de la conduite, l’anneau luminescent 
1 clignote en rouge et le signal sonore retentit avec 
une succession rapide de signaux sonores.

Remarques : 
• Les conduites sous tension sont indiquées dans 

tous les modes.
• Les conduites sous tension peuvent être détectées 

plus facilement, si les consommateurs de courant 
(par ex. lampes, appareils) sont connectés à la 
conduite et mis en service.

• Dans certaines conditions (par ex. derrière 
les surfaces métalliques ou les surfaces con-
tenant beaucoup d’eau), il n’est pas tou-
jours possible de détecter les conduites sous 
tension. La puissance du signal d’une conduite 
sous tension dépend de la position des câbles. Véri-
fiez en effectuant des mesures supplémentaires à 
proximité ou à l’aide d’autres sources d’informa-
tion si une conduite sous tension est présente.

• Il est possible de détecter les conduites qui ne sont 
pas sous tension dans le mode « métal ». Les 
torons conducteurs ne seront toutefois pas indi-
qués (contrairement aux câbles pleins).

• L’électricité statique peut causer une détection 
imprécise de conduites, par ex. sur une grande 
zone. Pour améliorer la précision de l’affichage, 
placez votre main libre à proximité de l’appareil 
de mesure à plat sur le mur pour décharger l’élec-
tricité statique.

Instructions d’utilisation

❏ De par la conception de l’appareil, les 
résultats de mesure peuvent être entravés 
par certaines conditions environnementa-
les, tels que par ex. la proximité d’appa-
reils qui génèrent de forts champs 
magnétiques ou électromagnétiques, 
l’humidité, les matériaux de construction 
contenant des métaux, les matériaux iso-
lants métallisés ainsi que les papiers peints 
ou carreaux conducteurs. Avant le perçage, le 
sciage ou le fraisage dans les murs, plafonds ou 
sols, respecter également les autres sources 
d’information (par ex. plans de construction).

Marquage d’objets
Si nécessaire, marquez les objets détectés. Effectuez 
une mesure comme d’habitude. Si vous avez détecté 
les limites ou le centre d’un objet, marquez l’endroit 
cherché à travers l’ouverture de marquage 2.
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Contrôle de température
L’appareil de mesure est équipé d’un contrôle de 
température étant donné qu’une mesure précise n’est 
possible que si la température reste constante à l’inté-
rieur de l’appareil de mesure.

Si l’affichage de contrôle de température g s’allume, 
l’appareil de mesure se trouve en dehors de la tem-
pérature de service ou a été exposé à de forts chan-
gements de température. Eteignez l’appareil de 
mesure et laissez-le revenir à la température 
ambiante avant de le remettre en marche.

Fonction d’alerte
Si b s’allume sur l’écran 3 et que 4 au-dessus de la 
touche 10 clignote, vous devez redémarrer la 
mesure. Retirez l’appareil de mesure du mur et pla-
cez-le à un autre endroit sur la surface.

Si b clignote sur l’écran 3, faites parvenir l’appareil 
de mesure dans son étui de protection à un centre de 
Service Après-Vente autorisé.

Calibrage
Si, dans le mode « métal », l’affichage de mesure i 
oscille de façon permanente, bien qu’aucun objet 
métallique ne se trouve à proximité de l’appareil de 
mesure, vous pouvez calibrer l’appareil de mesure à 
nouveau manuellement.
• Eteignez l’appareil de mesure.
• Enlevez tous les objets se trouvant à proximité de 

l’appareil de mesure et qui pourraient être affi-
chés, également montres ou anneaux en métal, et 
maintenez l’appareil de mesure en l’air.
Assurez-vous que l’affichage des piles h affiche 
encore 1/3 de capacité min. : 
Maintenez l’appareil de mesure de sorte à ce que 
la plaque signalétique 13 soit orientée vers le sol. 
Evitez les sources claires de lumière ou un rayon-
nement solaire direct sur la zone 12 et 13, mais 
ne recouvrez toutefois pas cette zone.

• Maintenez appuyées simultanément les touches 5 
et 7 jusqu’à ce que l’anneau luminescent 1 
s’allume rouge. Puis relâchez les deux touches.

• Si le calibrage est réussi, l’appareil de mesure 
redémarre automatiquement au bout de quelques 
secondes et est de nouveau prêt à fonctionner.

Note : Si l’appareil de mesure ne redémarre pas 
automatiquement, répétez le processus de calibrage. 
Au cas où l’appareil de mesure ne redémarrerait tou-
jours pas faites parvenir l’appareil de mesure dans 
son étui de protection à un centre de Service Après-
Vente autorisé.

Nettoyage et entretien

❏ Contrôlez l’appareil de mesure avant cha-
que utilisation. En cas de dommages externes 
visibles ou d’éléments mobiles à l’intérieur, le bon 
fonctionnement de l’appareil de mesure ne peut 
plus être garanti.

Tenez toujours l’appareil de mesure propre afin 
d’assurer un travail impeccable et sûr.

N’immergez jamais l’appareil de mesure dans l’eau 
ou dans d’autres liquides.

Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon doux et sec. 
N’utilisez pas de détergents ou de solvants.

Afin de ne pas altérer la fonction de mesure, n’appli-
quez pas de plaquettes, en particulier de plaquettes 
en métal sur la zone de détection 12 se trouvant au 
dos ou sur la face avant de l’appareil de mesure.

N’enlevez pas les glisseurs 11 se trouvant sur le dos 
de l’appareil de mesure.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et 
au contrôle de l’appareil de mesure, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à 
un master-Service Würth. Ne démontez pas l’appareil 
de mesure vous-même.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pièces de rechange, nous préciser impéra-
tivement le numéro d’article de l’appareil de mesure 
indiqué sur la plaque signalétique.

Ne transportez et rangez l’appareil de mesure que 
dans son étui de protection fourni avec l’appareil.

Au cas où l’appareil devrait être réparé, l’envoyer 
dans son étui de protection 17.

La liste actuelle des pièces de rechange de cet appa-
reil de mesure peut être consultée sous 
« http://www.wuerth.com/partsmanager »
ou demandée auprès de la succursale Würth la plus 
proche.

Garantie légale

Cet appareil de mesure Würth est légalement garanti, 
à partir de la date d’achat, conformément aux dispo-
sitions légales/nationales (contre preuve d’achat, fac-
ture ou bordereau de livraison). Une livraison de 
remplacement ou une réparation est assurée en cas 
de dommages sur l’appareil.

Les dommages résultant d’une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.
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Les réclamations ne peuvent être reconnues que si 
vous retournez l’appareil de mesure non démonté à 
une succursale Würth, à votre vendeur Würth ou que 
vous le transmettiez à un service après-vente autorisé 
pour outils électriques Würth.

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et 
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie 
de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles 
avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’Union 
Européenne :

Conformément à la directive européenne 
2002/96/CE, les appareils de mesure 
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment à la directive européenne 
2006/66/CE, les accus/piles usés ou 
défectueux doivent être isolés et suivre une 
voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de 
seguridad

Deberán leerse y respetarse todas 
las instrucciones. GUARDE ESTAS INS-
TRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO.

❏ Únicamente haga reparar su aparato de 
medición por un profesional, empleando 
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente así se mantiene la seguridad 
del aparato de medición.

❏ No utilice el aparato de medición en un 
entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases 
o material en polvo. El aparato de medición 
puede producir chispas e inflamar los materiales 
en polvo o vapores.

❏ Por razones de tipo tecnológico el aparato 
de medición no puede garantizar una segu-
ridad total. Para descartar situaciones de 
peligro, antes de taladrar, serrar o fresar 
en paredes, techos o suelos, consulte otras 
fuentes de información como planos de 
construcción, fotos de las fases de construc-
ción, etc. Las influencias ambientales como la 
humedad del aire o la proximidad de otros apara-
tos eléctricos puede afectar a la precisión del apa-
rato de medición. La naturaleza y estado de las 
paredes (p. ej. humedad, materiales de construc-
ción que contengan metal, empapelados conduc-
tores de electricidad, aislantes, azulejos), así como 
la cantidad, tipo y posición de los objetos pueden 
desvirtuar los resultados en las mediciones.

Utilización reglamentaria

Este aparato de medición ha sido diseñado para 
detectar metales (no férricos y férricos, p.ej. acero 
para armar), vigas de madera, así como conductores 
bajo tensión en paredes, techos y suelos.

La responsabilidad por daños derivados de una utili-
zación no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Elementos del aparato

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la ima-
gen del aparato de medición mientras lee las instruc-
ciones de manejo.

La numeración de los elementos del aparato está 
referida a la imagen del aparato de medición en la 
página ilustrada.

1 Anillo luminoso
2 Orificio para marcado
3 Display
4 Indicador del modo de operación
5 Tecla de conexión/desconexión
6 Tecla de iluminación del display
7 Tecla de señal acústica
8 Tecla para detección de conductores bajo 

tensión/Modalidad “Conductor eléctrico”
9 Tecla para detección de metal/

Modalidad “Metal”
10 Tecla para vigas de madera y metal/

Modalidad “Tabiquería ligera”
11 Patín
12 Área del sensor
13 Placa de características
14 Tapa del alojamiento de las pilas
15 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de 

las pilas
16 Ojillo de sujeción del asa
17 Estuche de protección
18 Asa de transporte

Elementos de indicación (ver figura A)

a Indicador para señal acústica inactiva
b Indicador de función de alarma
c Indicador de material “Objeto no metálico”
d Indicador de material “Metal no magnético”
e Indicador de material “Metal magnético”
f Indicador de material “Conductor bajo tensión”
g Indicador de control de temperatura
h Símbolo de estado de carga
i Indicador de medida

k Escala de precisión
l Indicador “CENTER”
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Características técnicas

Inserción y cambio de la pila

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso 
en el aparato de medición.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 14 pre-
sionar el enclavamiento 15 en dirección de la flecha 
y abatir hacia arriba la tapa del alojamiento de la 
pila. Inserte la pila suministrada. Respete la polaridad 
correcta de acuerdo a la representación en la parte 
interior del alojamiento de las pilas.

El símbolo de estado de carga h muestra siempre la 
carga actual de la pila:
• Pila plenamente cargada.
• 2/3 de capacidad o algo menos
• 1/3 de capacidad o algo menos
• Cambiar pila

❏ Saque la pila del aparato de medición si 
pretende no utilizarlo durante largo tiempo. 
Si el tiempo de almacenaje es prolongado, la pila 
se puede llegar a corroer o autodescargar.

Puesta en marcha

❏ Proteja el aparato de medición de la 
humedad y de la exposición directa al sol.

❏ No exponga el aparato de medición ni a 
temperaturas extremas ni a cambios brus-
cos de temperatura. Si hubiese quedado 
sometido a un cambio fuerte de tempera-
tura, antes de ponerlo en servicio, espere 
primero a que la temperatura del aparato 
se encuentre dentro del margen de funcio-
namiento. Las temperaturas extremas o los cam-
bios bruscos de temperatura pueden afectar a la 
precisión del aparato de medición o a la repre-
sentación en el display.

❏ La utilización u operación de instalaciones 
de emisión, como, p.ej., WLAN, UMTS, 
radar de aviación, antenas de emisora o 
microondas en las inmediaciones pueden 
afectar a la medición.

Conexión/desconexión
❏ Antes de conectar el aparato de medición 

cerciorarse de que no esté humedecida el 
área del sensor 12. Si fuera éste el caso secar 
el aparato de medición con un paño seco.

❏ Si el aparato de medida ha sido sometido 
a un cambio brusco de temperatura, deje 
que éste se atempere primero antes de 
conectarlo. 

Para conectar el aparato de medición pulse la tecla 
de conexión/desconexión 5.

Para desconectar el aparato de medición pulse 
nuevamente la tecla de conexión/desconexión 5.

Si durante aprox. 5 min no se pulsa ninguna de las 
teclas del aparato de medición o no se detecta nin-
gún objeto, el aparato de medición se desconecta 
automáticamente para proteger la pila.

Conexión/desconexión de la ilumi-
nación del display
Con la tecla 6 puede Ud. conectar y desconectar la 
iluminación del display.

Conexión/desconexión de la señal 
acústica
Con la tecla 7 puede Ud. conectar y desconectar la 
señal acústica. Si está desactivada la señal acústica 
en el display se representa el símbolo a.

Detector Digital MD 12
Nº de art. 5709 300 800
Profundidad de detección máx.*
– Metales férricos
– Metales no férricos (cobre)
– Conductores bajo tensión 

110–230 V (con tensión 
aplicada)**

– Madera

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Desconexión automática 
después de aprox. 5 min
Temperatura de operación –10 °C...+50 °C
Temperatura de 
almacenamiento –20 °C...+70 °C
Pila 1 x 9 V 6LR61
Autonomía aprox. 5 h
Peso según 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*dependiente del modo de operación, material y tamaño 
de los objetos, así como del tipo material y estado de la 
base

**La profundidad de detección es menor en conductores 
que no se encuentren bajo tensión

❏ Si las propiedades del material de base son des-
favorables ello puede mermar la precisión de la 
medición.
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Modo de funcionamiento 
(ver figuras A–B)

Con el aparato de medición se explora el material 
situado debajo del área del sensor 12 en la dirección 
de medición A hasta la profundidad de detección 
máx. (ver “Datos técnicos”). Son detectados aquellos 
objetos que estén compuestos de un material dife-
rente al del material base.

Siempre desplace en línea recta el aparato de medi-
ción presionándolo levemente sobre la superficie, sin 
separarlo y sin variar la presión de aplicación. Durante 
la medición deberá observarse que los patines 11 
mantengan permanentemente el contacto con la base.

Procedimiento de medición
Deposite el aparato de medición sobre la superficie a 
explorar y desplácelo en dirección B. Al aproximarse 
el aparato de medición a un objeto aumenta la señal 
del indicador de medición i y el anillo 1 se ilumina de 
color amarillo, al apartarse del objeto, la señal dismi-
nuye. Al encontrarse sobre el centro del objeto el indi-
cador de medición i alcanza la amplitud máxima; el 
anillo 1 se ilumina en rojo y se emite una señal acús-
tica. Si el objeto es pequeño o está muy profundo 
puede que el anillo 1 siga iluminado de color amari-
llo y que no se emita ninguna señal acústica.

❏ Los objetos anchos no son indicados en 
toda su anchura  por el anillo luminoso o la 
señal acústica.

Para localizar el objeto con mayor exactitud desplace 
el aparato de medición repetidamente (3x) de un 
lado a otro sobre el objeto. En todas las modalidades 
se activa automáticamente la escala de precisión k. 
La deflexión es máxima en la escala de precisión k si 
el objeto se encuentra debajo del centro del sensor o 
si la amplitud de la señal del indicador de medición i 
es máxima. En las modalidades “Tabiquería 
ligera” y “Metal” se enciende además el indicador 
“CENTER” l.

Los objetos anchos se reconocen por presenciarse 
más tiempo una alta señal en los indicadores de 
medición i y k durante la exploración. El anillo 1 se 
enciende de color amarillo. El recorrido durante el 
que aparece la alta señal refleja aprox. el ancho del 
objeto.

Si la señal del indicador de medición i fuese muy 
pequeña por tratarse de objetos muy profundos o 
pequeños vuelva a desplazar repetidamente el aparato 
de medición horizontal y verticalmente por encima del 
objeto. Observe la amplitud en la escala de precisión k 

y, si está utilizando una de las modalidades “Tabi-
quería ligera” o “Metal”, también el indicador 
“CENTER” l para lograr una detección precisa.

❏ Antes de taladrar, serrar o fresar es reco-
mendable que se asegure además de la 
existencia de posibles peligros recurriendo 
a otras fuentes de información. Puesto que los 
resultados obtenidos en la medición pueden verse 
influidos por las condiciones del entorno o la natu-
raleza de la pared, puede que exista un peligro a 
pesar de no mostrarse ningún objeto en el área del 
sensor (no se emite ninguna señal acústica y el ani-
llo luminoso 1 se enciende de color verde).

Modos de operación

Una correcta selección de la modalidad es vital para 
conseguir buenos resultados. La profundidad de 
detección máxima para objetos metálicos se consigue 
en la modalidad “Metal”. La profundidad de detec-
ción máxima para conductores bajo tensión se consi-
gue en la modalidad “Conductores eléctricos”. La 
modalidad ajustada puede visualizarse en el indica-
dor verde 4.

Tabiquería ligera
El modo de operación “Tabiquería ligera” es 
apropiado para detectar objetos de madera y de 
metal en tabiques ligeros. 

Pulse la tecla 10 para activar la modalidad “Tabi-
quería ligera”. El indicador 4 situado arriba de la 
tecla 10 se ilumina de color verde. En el momento de 
asentar el aparato de medición sobre la base a 
explorar el anillo 1 se ilumina en verde señalizando 
que está listo para medir.

En la modalidad “Tabiquería ligera” se detectan 
e indican objetos de todo tipo:
• no metálicos, p.ej., vigas de madera
• magnético, p.ej., armadura para hormigón
• no magnético, pero metálico, p.ej. tubo de 

cobre
• bajo tensión, p.ej. conductores eléctricos

Observaciones: En la modalidad “Tabiquería 
ligera” además de detectarse objetos de madera y 
metal y conductores bajo tensión se muestran además 
otros objetos como, p. ej., tuberías de plástico llenas 
de agua. Este tipo de objetos se representa en el dis-
play 3 con el indicador c para objetos no metálicos.

Los clavos y tornillos en el material de la base pueden 
provocar que una viga de madera se muestre en el 
display como un objeto metálico.
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Si en el display 3 los indicadores de medición i y k 
mostrasen permanentemente una señal elevada, rei-
nicie el proceso de medición posicionando el aparato 
de medición sobre la base en un punto diferente.
Si el anillo luminoso 1 no señaliza la disponibilidad de 
funcionamiento del aparato de medición al asentarlo 
sobre la base a explorar, ello se debe a que éste no es 
capaz de detectar correctamente el material base.
• Mantenga pulsada la tecla 10 hasta que el anillo 

luminoso se ponga de color verde.
• Si a continuación comienza con una nueva medi-

ción y coloca el aparato de medición en una pared 
diferente deberá pulsar brevemente la tecla 10.

• En casos aislados puede ocurrir que el aparato de 
medición no detecte el material base al estar sucia 
la cara del aparato con el sensor 12 y la placa de 
características 13. Limpie el aparato de medición 
con un paño suave y seco e inicie de nuevo la 
medición.

Metal
La modalidad “Metal” es apropiada para detectar 
objetos magnéticos y no magnéticos independiente-
mente de la naturaleza de la pared. 
Pulse la tecla 9 para activar la modalidad “Metal”. 
El anillo luminoso 1 y el indicador 4 situado arriba de 
la tecla 9 se iluminan de color verde.
Si el objeto metálico localizado fuese magnético 
(p.ej. hierro), en el display 3 aparece el símbolo e. En 
el caso de metales no magnéticos se muestra el sím-
bolo d. Para poder discernir entre los diversos tipos 
de metal el aparato de medición debe encontrarse 
sobre el objeto de metal localizado (el anillo 1 se 
enciende de color rojo).
Observación: Si en el material de base existen 
mallas o barras de acero de armar, en toda la super-
ficie explorada se muestra una señal en el indicador 
de medición i. Por lo regular, al sobrepasar las 
barras que forman las mallas de acero, en el display 
se muestra el símbolo e para metales magnéticos y 
en los espacios intermedios el símbolo d para meta-
les no magnéticos.

Conductor eléctrico
La modalidad “Conductor eléctrico” solamente es 
apropiada para detectar conductores bajo tensión 
(110–230 V).
Pulse la tecla 8 para activar la modalidad “Conduc-
tor eléctrico”. El anillo luminoso 1 y el indicador 4 
situado arriba de la tecla 8 se iluminan de color verde.
Si se detecta un conductor bajo tensión, en el display 3 
aparece entonces el indicador f. Desplace repetida-
mente el aparato de medición sobre la superficie para 

poder detectar con mayor exactitud el conductor eléc-
trico. Después de haber sobrepasado reiteradamente 
el conductor bajo tensión, la localización de éste 
puede realizarse de forma muy exacta. Si el aparato 
de medición se encuentra muy próximo al conductor, 
comienza a parpadear en color rojo el anillo luminoso 
1 y la señal acústica se emite muy seguidamente.

Observaciones: 
• Los conductores bajo tensión se muestran en 

todas las modalidades.
• Los conductores eléctricos pueden localizarse más 

fácilmente si enchufa y conecta un consumidor 
(p.ej. una lámpara o aparato) al conductor que 
desea detectar.

• Bajo ciertas condiciones (como p.ej. detrás 
de superficies metálicas o muy húmedas) 
no es posible detectar con fiabilidad con-
ductores bajo tensión. La intensidad de la 
señal en un conductor bajo tensión depende de la 
posición de los cables. Asegúrese por ello 
mediante mediciones adicionales u otras fuentes 
de información si existe en las inmediaciones un 
conductor eléctrico bajo tensión.

• Los cables que no se encuentren bajo tensión pue-
den detectarse como objeto metálico en la moda-
lidad “Metal”. Sin embargo, no son detectados 
los cables flexibles con alma de hilos múltiples (a 
diferencia de los cables rígidos de alma maciza).

• La electricidad electrostática puede provocar que 
los conductores le sean indicados de forma muy 
difusa, p.ej. en un área muy amplia. La indicación 
puede mejorarse si apoya la palma de su mano 
libre contra la pared junto al aparato de medición 
para eliminar la electricidad electrostática.

Instrucciones para la operación

❏ Condicionado por el principio de funciona-
miento, los resultados de medición pueden 
verse afectados por ciertas condiciones del 
entorno. Éstas pueden ser, p.ej., la proximi-
dad de aparatos que generen unos fuertes 
campos magnéticos o electromagnéticos, la 
humedad, materiales de construcción que 
contengan metal, materiales aislantes 
revestidos con lámina de aluminio, así como 
papeles pintados o azulejos conductores. 
Por ello, antes de taladrar, serrar o fresar en pare-
des, techos o suelos, recomendamos consultar 
otras fuentes de información (p.ej. planos de cons-
trucción).

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 32  Monday, April 23, 2012  8:02 AM



33

Marcado de los objetos
Si lo desea, puede marcar los objetos localizados. 
Efectúe la medición en la manera acostumbrada. Si ha 
detectado los límites o el centro de un objeto marque 
el punto localizado por el orificio para marcado 2.

Control de temperatura
El aparato de medición incorpora un control de la 
temperatura ya que sólo es posible realizar una 
medición exacta si se mantiene constante la tempera-
tura en su interior.

Si el indicador de control de temperatura g se 
enciende el aparato de medición se encuentra fuera 
de la temperatura de operación o estuvo expuesto a 
un cambio brusco de temperatura. Desconecte el 
aparato de medición y espere a que se atem-
pere antes de volverlo a conectar.

Función de alarma
Si en el display 3 se enciende el indicador b y parpa-
dea el indicador 4 situado arriba de la tecla 10 
deberá arrancar de nuevo la medición. Retire el apa-
rato de medición de la pared y asiéntelo en otro 
punto contra la base.

Si en el display 3 parpadea el indicador b envíe el 
aparato de medición en el estuche de protección a un 
servicio técnico autorizado.

Recalibración
En caso de obtenerse una señal permanente en el 
indicador de medición i en la modalidad “Metal”, a 
pesar de no encontrarse un objeto metálico cerca del 
aparato de medición, es posible recalibrar manual-
mente el mismo.
• Apague el aparato de medición.
• Retire todos los objetos detectables en las proximi-

dades del aparato de medición, incluso un reloj 
de pulsera o anillo de metal, y mantenga en el 
aire el aparato de medición.
Observe que el símbolo de estado de carga h 
muestre al menos una capacidad de 1/3: 
Mantenga el aparato de medición de manera que 
la placa de características 13 quede mirando 
hacia el suelo. Evite una exposición directa al sol 
o a fuentes de luz intensas en la zona de 12 y 13 
sin cubrir dicha zona.

• Pulse simultáneamente las teclas 5 y 7 y mantén-
galas pulsadas hasta que el anillo luminoso 1 se 
ponga rojo. Suelte entonces ambas teclas.

• Si el calibrado ha sido llevado a cabo correcta-
mente, el aparato de medición se pone en marcha 
tras unos pocos segundos y queda en disposición 
de funcionamiento.

Observación: Si el aparato de medición no se pone 
en marcha automáticamente repita el proceso de 
recalibrado. Si a pesar de ello, el aparato de medi-
ción no se pone en marcha envíelo en el estuche de 
protección suministrado a un servicio técnico autori-
zado.

Mantenimiento y limpieza

❏ Examine el aparato de medición antes de 
cada uso. En caso de daños manifiestos o de pie-
zas sueltas en el interior del aparato de medición 
no queda garantizado su seguro funcionamiento.

Siempre mantenga limpio y seco el aparato de medi-
ción para trabajar con eficacia y fiabilidad.

No sumerja el aparato de medición en agua ni en 
otros líquidos.

Limpie el aparato con un paño seco y suave. No uti-
lice agentes de limpieza ni disolvente.

Para no falsear la medición no deberán fijarse en el 
área del sensor 12 tanto en el frente como al dorso 
del aparato de medición ni etiquetas ni placas, espe-
cialmente si éstas fuesen de metal.

No retire los patines 11 al dorso del aparato de 
medición.

Se instrumento de medição falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricação e de teste, a repa-
ração deverá ser executada por um serviço pós-
venda Würth master. No abra Ud. el aparato de 
medición.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de 
repuesto es imprescindible indicar el nº de artículo 
que figura en la placa de características del aparato 
de medición.

Solamente guarde y transporte el aparato de medi-
ción en el estuche de protección adjunto.

En caso de una reparación, envíe el aparato en el 
estuche de protección 17.

La lista de piezas de repuesto actual de este aparato 
de medición puede consultarse en internet bajo 
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
o solicitarse al establecimiento Würth más cercano.
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Garantía

Para este aparato de medición Würth concedemos 
una garantía a partir de la fecha de compra (compro-
bación mediante factura o albarán de entrega) según 
las disposiciones legales específicas de cada país. Los 
daños serán subsanados mediante reposición o 
reparación del aparato, según se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantía los daños oca-
sionados por desgaste natural, sobrecarga o manejo 
inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrán tenerse en 
cuenta si Ud. entrega el aparato de medición, sin 
desmontar, a un establecimiento Würth, al personal 
del Servicio Exterior Técnico Würth, o a un servicio 
técnico oficial para herramientas eléctricas Würth.

Eliminación

Recomendamos que los aparatos de medición, acce-
sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.

¡No arroje los aparatos de medición, acumuladores 
o pilas a la basura!

Sólo para los países de la UE:
Los aparatos de medición inservibles, así 
como los acumuladores/pilas defectuosos 
o agotados deberán acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje 
ecológico tal como lo marcan las Directi-
vas Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE, 
respectivamente.

Reservado el derecho de modificación.

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 34  Monday, April 23, 2012  8:02 AM



35

Indicações de 
segurança

Todas as instruções devem ser lidas 
e observadas. GUARDE BEM ESTAS 
INSTRUÇÕES.

❏ Só permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e só com peças de reposição originais. 
Desta forma é assegurada a segurança do instru-
mento de medição.

❏ Não trabalhar com o instrumento de medi-
ção em área com risco de explosão, na qual 
se encontrem líquidos, gases ou pós infla-
máveis. No instrumento de medição podem ser 
produzidas faíscas, que podem inflamar pós ou 
vapores.

❏ Por questões tecnológicas, o instrumento de 
medição não pode garantir uma segurança 
total. Para excluir perigos, assegure-se 
através de outras fontes de informação, 
como plantas, fotos da fase de construção, 
etc., antes de furar, serrar ou fresar em 
paredes ou chãos. Influências ambientais, como 
humidade do ar ou a proximidade a outros apare-
lhos eléctricos, podem podem influenciar a exacti-
dão do instrumento de medição. A estrutura e o 
estado das paredes (por ex. humidade, materiais 
metálicos, papéis de parede conductíveis, materiais 
isoladores, ladrilhos), assim como a quantidade, o 
tipo, o tamanho e a posição dos objectos podem 
influenciar os resultados de medição.

Utilização conforme as disposições

O instrumento de medição é destinado para a procu-
rar metais (ferrosos e não-ferrosos, p.ex. ferro 
armado), vigas de madeira, assim como cabos sob 
tensão em paredes, tectos e soalhos.

O utente é responsável por danos devido a utilização 
não conforme às disposições.

Elementos do aparelho

Abrir a página basculante contendo a apresentação 
do instrumento de medição, e deixar esta página 
aberta enquanto estiver lendo a instrução de serviço.

A numeração dos elementos do aparelho refere-se à 
apresentação do aparelho de medição na página de 
gráficos.

1 Anel de luz
2 Abertura de marcação
3 Display
4 Indicação do tipo de funcionamento
5 Tecla de ligar-desligar
6 Tecla da iluminação do display
7 Tecla do sinal acústico
8 Tecla para a busca de fios eléctricos sob tensão/ 

modo de funcionamento “Cabo eléctrico”
9 Tecla para busca de metais/modo de funciona-

mento “Metal”
10 Tecla para busca de vigas de madeira e de metal/ 

modo de funcionamento “Construção a seco”
11 Apoio de deslize
12 Área do sensor
13 Placa de características
14 Tampa do compartimento da pilha
15 Travamento da tampa do compartimento da 

pilha
16 Fixação da alça de transporte
17 Bolsa de protecção
18 Alça de transporte

Elementos da indicação (veja figura A)

a Indicação para o som de sinalização desligado
b Indicação da função de alarme
c Indicação do tipo de objecto “objecto não-metá-

lico”
d Indicação do tipo de objecto “metal não-magné-

tico”
e Indicação do tipo de objecto “metal magnético”
f Indicação do tipo de objecto “objecto sob tensão”

g Indicação do controlo da temperatura
h Indicação da pilha
i Indicação de medição

k Escala fina
l Indicação “CENTER”
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Valores característicos do aparelho

Introduzir/substituir a pilha

Para o funcionamento do instrumento de medição é 
recomendável usar pilhas de manganês alcalinas.
Para abrir a tampa do compartimento da pilha 14, 
deverá premir o travamento 15 no sentido da seta e 
levantar a tampa do compartimento da pilha. Intro-
duzir a pilha fornecida. Observar que a polarização 
esteja correcta, de acordo com a ilustração que se 
encontra no lado interior do compartimento da pilha.

A indicação da pilha h mostra sempre o estado 
actual da pilha:
• A pilha está completamente carregada.
• A pilha tem uma capacidade de 2/3 ou 

menos
• A pilha tem uma capacidade de 1/3 ou 

menos
• Por favor trocar a pilha

❏ Retirar a pilha do instrumento de medição, 
se não for utilizado por tempo prolongado. 
A pilha pode corroer-se ou descarregar-se no 
caso de um armazenamento prolongado.

Colocação em funcionamento

❏ Proteger o instrumento de medição contra 
humidade ou insolação directa.

❏ Não sujeitar o instrumento de medição a 
temperaturas extremas nem a oscilações de 
temperatura. No caso de maiores oscilações 
de temperatura, deverá primeiro deixar o 
instrumento se ajustar à temperatura ambi-
ente antes de ligar. No caso de temperaturas 
ou de oscilações de temperatura extremas é possí-
vel que a precisão do instrumento de medição e a 
indicação no display sejam prejudicadas.

❏ A utilização ou o funcionamento de instala-
ções de emissão, como p.ex. WLAN, UMTS, 
radar de voo, mastros de transmissão ou 
microondas, nas proximidades pode 
influenciar a função de medição.

Ligar e desligar
❏ Antes de ligar o instrumento de medição, 

deverá assegurar-se de que a área do sen-
sor 12 não esteja húmida. Se necessário, 
deverá secar o instrumento de medição com um 
pano.

❏ Se o instrumento de medição foi exposto a 
uma extrema mudança de temperatura, 
deverá permitir que possa se aclimatizar 
antes de ser ligado. 

Para ligar o instrumento de medição, deverá premir 
o botão de ligar-desligar 5.

Para desligar o instrumento de medição deverá pre-
mir novamente a tecla de ligar-desligar 5.

Se durante aprox. 5 min. não for premida nenhuma 
tecla do instrumento de medição, e não forem detec-
tados objectos, este desligar-se-á automaticamente 
para poupar a pilha.

Ligar/desligar a iluminação do 
display
Com a tecla da iluminação do display 6 é possível 
ligar e desligar a iluminação do display.

Ligar e desligar o sinal acústico
Com a tecla do sinal acústico 7 é possível ligar e des-
ligar o sinal acústico. Quando o sinal acústico está 
desligado, aparece no display a indicação a.

Detector digital MD 12
N° do artigo 5709 300 800
máx. profundidade de 
detecção*
– Metais ferrosos
– Metais não-ferrosos (cobre)
– Fios sob tensão 110–230 V 

(com tensão aplicada)**
– Madeira

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Desligamento automático após 
aprox. 5 min
Temperatura de funcionamento –10 °C...+50 °C
Temperatura de 
armazenamento –20 °C...+70 °C
Pilha 1 x 9 V 6LR61
Duração de funcionamento de 
aprox. 5 h
Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*de acordo com o tipo de funcionamento, material e 
tamanho dos objectos, assim como do material e estado do 
substrato
**reduzida profundidade de detecção no caso de cabos sob 
tensão
❏ A exactidão do resultado de medição pode ser 

pior devido a uma estrutura desfavorável da 
superfície.
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Tipo de funcionamento 
(veja figuras A–B)

Com o instrumento de medição é examinado o subs-
trato da área do sensor 12, no sentido de medição 
A, até a máx. profundidade de detecção (veja 
“Dados técnicos”). Serão detectados objectos que se 
diferenciam do material da parede.
Movimentar o instrumento de medição uniformemente 
sobre o substrato, sempre em linha recta e com leve 
pressão, sem levantá-lo nem alterar a força de pres-
são. Durante a medição é necessário que o apoio de 
deslize 11 tenha sempre contacto com o substrato.

Processo de medição
Colocar o instrumento de medição sobre a superfície 
a ser examinada e em seguida movimentá-lo na 
direcção B. Quando o instrumento de medição se 
aproxima de um objecto, a barra da indicação de 
medição aumenta i e o anel 1 se ilumina em ama-
relo, e se ele se afasta do objecto, a barra diminui. 
Acima do centro de um objecto, a indicação de medi-
ção mostra i a barra máxima; o anel 1 se ilumina em 
vermelho e soa um sinal acústica. No caso de objec-
tos pequenos ou que estejam muito fundos no 
estrato, é possível que o anel 1 continue a estar ilu-
minado em amarelo e o sinal acústico não soa.
❏ Objectos mais largos não serão exibidos na 

largura total pelo anel iluminado nem pelo 
sinal acústico.

Para localizar o objecto mais precisamente, movi-
mente o instrumento de medição repetidamente 
(3 vezes), para lá e para cá, por cima do objecto. Em 
todos os tipos de funcionamento, a escala fina é k 
activada. A escala fina k mostra uma barra completa 
quando o objecto se encontra sob o centro do sensor 
ou assim que a máxima indicação de medição i for 
alcançada. Nos tipos de funcionamento “Constru-
ção a seco” e “Metal” ainda se ilumina a indica-
ção “CENTER” l.
Objectos mais largos, no substrato, podem ser reco-
nhecidos por um permanente desvio alto das indica-
ções de medição i e k. O anel 1 se ilumina em 
amarelo. A duração do desvio alto corresponde à lar-
gura do objecto. 
Se forem procurados objectos muito pequenos ou que 
estejam muito fundos e a indicação de medição i só 
desvia um pouco, movimente o instrumento de medi-
ção repetidamente, na horizontal e na vertical, por 
cima do objecto. Observar o desvio da escala fina k e 
nos tipos de funcionamento “Construção a seco” e 
“Metal”, e adicionalmente a indicação “CENTER” l, 
que possibilitam uma localização precisa.

❏ Antes de furar, serrar ou fresar na parede, 
deveria se proteger por meio de outras 
fontes de informação, para não correr 
perigo. Como os resultados de medição podem 
ser influenciados por condições ambientais ou 
pela estrutura da parede, pode haver perigo, ape-
sar de não ser indicado nenhum objecto na área 
do sensor (não soa nenhum sinal acústico e o anel 
luminoso 1 está iluminado de verde).

Tipos de funcionamento

São alcançados o melhores resultados de medição 
devido à selecção dos tipos de funcionamento. A 
máxima profundidade de detecção para objectos 
metálicos é alcançada no tipo de funcionamento 
“Metal”. A máxima profundidade de detecção para 
objectos metálicos é alcançada no tipo de funciona-
mento “Cabo eléctrico”. O tipo de funcionamento 
seleccionado pode ser reconhecido a qualquer 
momento através da indicação 4 verde iluminada.

Construção a seco
O tipo de funcionamento “Construção a seco” é 
apropriado para encontrar objectos de madeira e de 
metal em paredes de alvenaria.
Premir a tecla 10, para activar o tipo de funciona-
mento “Construção a seco”. A indicação 4 acima 
da tecla 10 ilumina-se em verde. Assim que o instru-
mento de medição for colocado sobre o substrato a 
ser examinado, o anel 1 se ilumina em verde e sina-
liza a prontidão de medição.

No tipo de funcionamento “Construção a seco” são 
encontrados e indicados todos os tipos de objectos:
• não-metálicos, como p.ex. vigas de madeira
• magnético, p.ex. ferro armado
• não magnético, mas metálico, p.ex. tubo de 

cobre
• sob tensão, p.ex. fio eléctrico

Notas: No tipo de funcionamento “Construção a 
seco” são indicados objectos de madeira e de metal, 
assim como fios sob tensão e outros objectos como 
por ex. tubos de plástico cheios de água. Para estes 
objectos aparece no display 3 a indicação c para 
objectos não-metálicos.
Pregos e parafusos no substrato podem fazer com 
que uma viga de madeira seja indicada como 
objecto metálico no display.
Se o display 3 apresentar um grande e permanente 
desvio das indicações i e k, reinicie o processo de 
medição, colocando o instrumento de medição, em 
outro lugar, sobre o substrato.
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Se o anel luminoso 1 não sinalizar a prontidão de 
medição ao colocar o instrumento sobre o substrato 
a ser analisado, significa que o instrumento de medi-
ção não é capaz de reconhecer o substrato correcta-
mente.
• Premir a tecla 10, até o anel luminoso se iluminar 

em verde.
• Se em seguida iniciar um novo processo de medi-

ção e colocar o instrumento de medição sobre 
uma outra parede, deverá premir por instantes a 
tecla 10.

• Em raros casos é possível que o instrumento de 
medição não possa reconhecer o substrato por 
que o lado com o sensor 12 e a placa de caracte-
rísticas 13 está sujo. Limpe o instrumento de 
medição com um pano seco e macio e reinicie o 
processo de medição.

Metal
O tipo de funcionamento “Metal” é apropriado 
para encontrar objectos magnéticos e não-magnéti-
cos, independente das propriedades da parede.

Premir a tecla 9, para activar o tipo de funciona-
mento “Metal”. O anel luminoso 1 e a indicação 4 
acima da tecla 9 se iluminam em verde.

Se o objecto metálico encontrado for um metal mag-
nético (p.ex. ferro), aparecerá no display 3 o símbolo 
e. Para metais magnéticos é indicado o símbolo d. 
Para a poder diferenciar os tipos de metais, é neces-
sário que a ferramenta de medição esteja sobre o 
objecto metálico encontrado (o anel 1 ilumina-se em 
vermelho).

Nota: Se houverem esteiras de aço estrutural e 
armações no substrato a ser examinado, a indicação 
de medição apresenta um desvio para toda a super-
fície i. No caso de esteiras de aço estrutural, aparece 
directamente acima das barras de aço do display o 
símbolo e para metais magnéticos, e entre as barras 
de aço aparece o símbolo d para metais não magné-
ticos.

Cabo eléctrico
O tipo de funcionamento “Cabo eléctrico” é exclu-
sivamente apropriado para encontrar cabos eléctri-
cos sob tensão (110–230 V).

Premir a tecla 8, para activar o tipo de funciona-
mento “Cabo eléctrico”. O anel luminoso 1 e a 
indicação 4 acima da tecla 8 se iluminam em verde.

Assim que for encontrado um cabo sob tensão, apa-
recerá no display 3 a indicação f. Movimentar o ins-
trumento de medição repetidamente sobre a 

superfície, para localizar o cabo sob tensão com 
maior exactidão. Após passar repetidamente sobre o 
cabo sob tensão, este poderá ser indicado com 
grande exactidão. Se o instrumento de medição esti-
ver bem perto da conduta, o anel luminoso 1 pisca 
em vermelho e o sinal acústico soa com uma rápida 
sequência de sons.

Notas: 
• Cabos eléctricos sob tensão são indicados em 

qualquer tipo de funcionamento.
• Cabos sob tensão podem ser encontrados com 

maior facilidade, se o consumidor de energia 
(p.ex. lâmpadas, aparelhos) estiverem conecta-
dos ao cabo procurado e ligados.

• Em certos casos (como p.ex. atrás de super-
fícies metálicas ou atrás de superfícies com 
alto teor de água) é possível que cabos sob 
tensão não sejam facilmente encontrados. 
A intensidade do sinal de um cabo sob tensão 
depende da posição do cabo. Por este motivo 
deverá controlar através de outras medições, nas 
proximidades, e de outras fontes de informação 
para verificar se há um cabo eléctrico sob tensão.

• Cabos que não estão sob tensão podem ser 
encontrados como objectos metálicos com o tipo 
de funcionamento “Metal”. Cabos entrelaçados 
não são indicados (ao contrário de cabos de 
cobre maciço).

• Electricidade estática pode fazer com que cabos 
eléctricos não sejam indicados com exactidão em 
uma grande área. Para melhorar a indicação 
deverá colocar a sua mão livre, chata, ao lado do 
instrumento de medição para reduzir a electrici-
dade estática.

Indicações de trabalho

❏ Devido ao princípio de funcionamento, é 
possível que os resultados de medição 
sejam afectados por condições ambientais. 
Por exemplo, devido à proximidade de apa-
relhos que produzem fortes campos mag-
néticos ou electromagnéticos, humidade, 
materiais de construção que contém metais, 
materiais de vedação com camadas de alu-
mínio, assim como papéis de parede con-
ductíveis ou azulejos. Por este motivo, também 
deverá consultar outras fontes de informação (p.ex. 
planos de construção), antes de furar, serrar ou fre-
sar em paredes, tectos ou soalhos.
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Marcar objectos
Os objectos encontrados podem ser marcados. 
Medir como de costume. Logo que encontrar as limi-
tações ou o centro de um objecto, poderá marcar o 
local procurado pela abertura de marcação 2.

Monitorização da temperatura
O instrumento de medição está equipado com uma 
monitorização de temperatura, pois uma medição 
exacta só é possível enquanto a temperatura in interior 
do instrumento de medição permanecer constante.

Se a indicação de monitorização de temperatura g se 
iluminar, significa que o instrumento de medição se 
encontra além da temperatura operacional ou que 
foi sujeito a grandes oscilações de temperatura. Des-
ligar o instrumento de medição e permita que 
possa se estabilizar antes de ser ligado nova-
mente.

Função de alarme
Quando no display 3 se ilumina a indicação b e 
pisca a indicação 4 acima da tecla 10, significa que 
a medição deve ser reiniciada Remover o instrumento 
de medição da parede e colocá-lo, em um outro 
local, sobre o substrato.

Quando no display 3 pisca a indicação b significa 
que o instrumento de medição deve ser enviado, den-
tro da bolsa de protecção, a uma oficina de serviço 
pós-vendda autorizada.

Recalibrar
Se no tipo de funcionamento “Metal” a indicação de 
medição i apresentar constantemente um desvio, 
apesar de não se encontrar nenhum objecto metálico 
nas proximidades do instrumento de medição, será 
possível recalibrá-lo manualmente.
• Desligar o instrumento de medição.
• Para tal, deverá afastar todos os objectos do ins-

trumento de medição que poderiam ser detecta-
dos, também relógio de pulso e anéis metálicos, e 
segurar o instrumento de medição no ar.
Observe que a indicação da pilha h ainda indique 
no mínimo 1/3 de carga: 
Segure o instrumento de medição de modo que a 
placa de características 13 mostre para o chão. 
Evite fontes de luz claras ou irradiação solar 
directa na área 12 e 13, sem encobrir esta área.

• Premir simultaneamente as teclas 5 e 7 e manter 
ambas as teclas premidas até o anel luminoso 1 
se iluminar em vermelho. Em seguida, deverá sol-
tar ambas as teclas.

• Se a calibração foi bem sucedida, o instrumento 
de medição reiniciará após alguns segundos e 
estará novamente pronto para funcionar.

Nota: Se o instrumento de medição não começar a 
funcionar automaticamente, deverá ser recalibrado. 
Se mesmo assim o instrumento de medição não 
começar a funcionar, deverá ser enviado, dentro da 
bolsa de protecção, a um centro de serviço pós-
venda autorizado.

Manutenção e limpeza

❏ Controlar o instrumento de medição antes 
de cada utilização. Se forem verificados danos 
visíveis ou peças soltas no interior do instrumento 
de medição, não poderá mais ser garantido um 
funcionamento seguro.

Manter o instrumento de medição sempre limpo e 
seco, para trabalhar bem e de forma segura.

Não mergulhar o instrumento de medição na água 
ou em outros líquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Não 
utilizar produtos de limpeza nem solventes.

Para não influenciar a função de medição, não 
devem ser aplicados, adesivos nem placas, quer no 
lado da frente, quer no lado de trás do instrumento 
de medição, e principalmente nenhuma placa metá-
lica na área do sensor 12.

Não remover os apoios de deslize 11 que se encon-
tram no lado de trás do instrumento de medição.

Se o instrumento de medição falhar, apesar de cuida-
dosos processos de fabricação e de teste, a repara-
ção deverá ser executada por uma oficina de serviço 
pós-venda Würth master. Não abrir pessoalmente o 
instrumento de medição.

Para todas as questões e encomendas de peças 
sobressalentas é imprescindível indicar o número de 
artigo de como consta na placa de características do 
instrumento de medição.

Só armazenar e transportar o instrumento de medi-
ção na bolsa de protecção fornecida. 

Em caso de reparações, enviar o instrumento de 
medição dentro da bolsa de protecção 17.

A lista actual de peças sobressalentes deste instru-
mento de medição encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
ou pode ser obtida na sua concessionária Würth.
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Garantia de qualidade

Nós oferecemos para este instrumento de medição 
Würth, uma garantia de qualidade conforme as dispo-
sições legais/específicas de cada país a partir da data 
de compra (comprovada pela factura ou guia de 
remessa). Danos originados são eliminados através de 
um fornecimento de substituição ou reparação.

Danos provocados por um desgaste natural, sobre-
carga ou tratamento incorrecto são excluidos da 
garantia de qualidade.

Só é possível aceitar reclamações, se o instrumento 
de medição for enviado sem ser desmontado a uma 
sucursal Würth, ao seu revendedor Würth ou a um 
serviço pós-venda autorizado para ferramentas eléc-
tricas da Würth.

Eliminação

Instrumentos de medição, acessórios e embalagens 
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de 
matéria prima.

Não deitar os instrumentos de medição e acumula-
dores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas países da União Europeia:
Conforme as Directivas Europeias 
2002/96/CE relativa aos resíduos de 
instrumentos de medição europeias 
2006/66/CE é necessário recolher sepa-
radamente os acumuladores/as pilhas 
defeituosos ou gastos e conduzí-los a uma 
reciclagem ecológica.

Sob reserva de alterações.
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Veiligheids-
voorschriften

Lees alle voorschriften en neem 
deze in acht. BEWAAR DEZE VOOR-
SCHRIFTEN GOED.

❏ Laat het meetgereedschap repareren door 
gekwalificeerd, vakkundig personeel en 
alleen met originele vervangingsonderde-
len. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

❏ Werk met het meetgereedschap niet in een 
omgeving met explosiegevaar waarin zich 
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen 
of brandbaar stof bevinden. In het meetge-
reedschap kunnen vonken ontstaan die het stof of 
de dampen tot ontsteking brengen.

❏ Voor dit meetgereedschap kan om techni-
sche redenen geen honderd procent zeker-
heid worden gegarandeerd. Raadpleeg, 
als u gevaren wilt uitsluiten, voor uw eigen 
veiligheid vóór het boren, zagen of frezen 
in muren, plafonds en vloeren andere 
informatiebronnen zoals bouwplannen, 
foto’s uit de bouwfase, enz. Omgevingsin-
vloeden, zoals luchtvochtigheid of de nabijheid 
van andere elektrische apparaten, kunnen de 
nauwkeurigheid van het meetgereedschap nade-
lig beïnvloeden. Aard en toestand van de muren 
(bijv. vocht, metaalhoudende bouwmaterialen, 
geleidend behang, isolatiematerialen, tegels) als-
mede aantal, grootte en positie van de voorwer-
pen kunnen tot verkeerde meetresultaten leiden.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het opsporen 
van metaal (ijzer en non-ferrometaal, bijvoorbeeld 
betonwapening), houten balken en spanningvoe-
rende leidingen in muren, plafonds en vloeren.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het 
gereedschap niet volgens de bestemming wordt 
gebruikt.

Onderdelen van het gereedschap

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van 
het meetgereedschap open en laat deze pagina 
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

De onderdelen van het meetgereedschap zijn genum-
merd zoals op de afbeelding van het gereedschap op 
de pagina met afbeeldingen.

1 Verlichte ring
2 Markeringsopening
3 Display
4 Functie-indicatie
5 Aan/uit-toets
6 Toets displayverlichting
7 Toets Geluidssignaal
8 Toets voor zoeken naar spanningvoerende 

leidingen, functie „stroomkabel”
9 Toets voor zoeken naar metaal, functie „metaal”

10 Toets voor zoeken naar houten en metalen 
balken, functie „droogbouw”

11 Glijders
12 Sensorgedeelte
13 Typeplaatje
14 Deksel van batterijvak
15 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
16 Opname draagriem
17 Beschermetui
18 Draagriem

Indicatie-elementen (afbeelding A)

a Indicatie voor uitgeschakeld geluidssignaal
b Indicatie van waarschuwingsfunctie
c Indicatie van voorwerptype „niet-metalen voor-

werp”
d Indicatie van voorwerptype „niet-magnetisch 

metaal”
e Indicatie van voorwerptype „magnetisch metaal”
f Indicatie van voorwerptype „spanningvoerende 

leiding”
g Indicatie temperatuurbewaking
h Batterij-indicatie
i Meetindicatie

k Fijne schaalverdeling
l Indicatie „CENTER”
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Technische gegevens

Batterij inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden 
alkalimangaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 14 wilt openen, drukt u op 
de vergrendeling 15 in de richting van de pijl en klapt 
u het batterijvakdeksel omhoog. Plaats de meegele-
verde batterij. Let daarbij op de juiste poolaansluitin-
gen zoals aangegeven op de binnenzijde van het 
batterijvak.

De batterij-indicatie h geeft altijd de actuele status 
van de batterij aan:
• Batterij is volledig opgeladen
• Batterij heeft twee derde van de capaciteit 

of minder
• Batterij heeft een derde van de capaciteit 

of minder
• Batterij vervangen

❏ Neem de batterij uit het meetgereedschap 
als u het gedurende lange tijd niet 
gebruikt. De batterij kan, als deze lang wordt 
bewaard, roesten of zijn lading verliezen.

Ingebruikneming

❏ Bescherm het meetgereedschap tegen 
vocht en fel zonlicht.

❏ Stel het meetgereedschap niet bloot aan 
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bij grote tempe-
ratuurschommelingen eerst op de juiste 
temperatuur komen voordat u het inscha-
kelt. Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van het 
meetgereedschap en de weergave in het display 
nadelig worden beïnvloed.

❏ Het gebruik of de activiteit van zendinstal-
laties zoals WLAN, UMTS, vluchtradar, 
zendmasten of microgolven in de nabije 
omgeving kan de meetfunctie beïnvloeden.

In- en uitschakelen
❏ Controleer voor het inschakelen van het 

meetgereedschap dat het sensorgedeelte 
12 niet vochtig is. Wrijf het meetgereedschap 
indien nodig droog met een doek.

❏ Als het meetgereedschap is blootgesteld 
aan een sterke temperatuurwisseling, laat 
u het voor het inschakelen op de juiste 
temperatuur komen.  

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt 
u op de aan/uit-toets 5.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt 
u opnieuw op de aan/uit-toets 5.

Als er ongeveer 5 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt en er geen voorwerpen 
worden gedetecteerd, wordt het meetgereedschap 
automatisch uitgeschakeld om de batterij te ontzien.

Displayverlichting in- en uitschakelen
Met de toets voor de displayverlichting 6 kunt u de 
displayverlichting in- en uitschakelen.

Geluidssignaal in- en uitschakelen
Met de toets voor het geluidssignaal 7 kunt u het 
geluidssignaal in- en uitschakelen. Als het geluidssig-
naal is uitgeschakeld, verschijnt in het display de indi-
catie a.

Digitale detector MD 12
Art. nr. 5709 300 800
Max. detectiediepte*
– Ijzer
– Non-ferrometaal (koper)
– Stroomvoerende leidingen 

110–230 V (bij aangesloten 
spanning)**

– Hout

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatische uitschakeling na 
ca. 5 min
Bedrijfstemperatuur –10 °C...+50 °C
Bewaartemperatuur –20 °C...+70 °C
Batterij 1 x 9 V 6LR61
Gebruiksduur ca. 5 h
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*afhankelijk van de functie, het materiaal en de grootte van 
de voorwerpen en van het materiaal en de toestand van de 
ondergrond

**Kleinere detectiediepte bij niet-spanningvoerende leidingen

❏ Het meetresultaat kan onnauwkeurig zijn als de 
ondergrond ongunstig is.
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Werking (zie afbeeldingen A–B)

Met het meetgereedschap wordt de ondergrond van 
het sensorbereik 12 in meetrichting A tot aan de max. 
meetdiepte gecontroleerd (zie „Technische gege-
vens”). Herkend worden voorwerpen van een ander 
materiaal dan het materiaal van de muur.

Beweeg het meetgereedschap altijd in een rechte lijn 
met lichte druk over de ondergrond zonder het op te 
tillen of de aandrukkracht te veranderen. Tijdens de 
meting moeten de glijders 11 altijd contact met de 
ondergrond hebben.

Meten
Plaats het meetgereedschap op het te onderzoeken 
oppervlak en beweeg het in de richting B. Als het 
meetgereedschap in de buurt van een voorwerp 
komt, neemt de uitslag in de meetindicatie i toe en 
brandt de ring 1 geel. Als het meetgereedschap ver-
der van het voorwerp verwijdert raakt, neemt de uit-
slag af. Boven het midden van een voorwerp geeft de 
meetindicatie i de maximale uitslag aan; de ring 1 
brandt rood en er klinkt een geluidssignaal. Bij kleine 
of diep liggende voorwerpen kan de ring 1 nog 
steeds geel branden en het geluidssignaal uitblijven.

❏ Bredere voorwerpen worden niet over de 
volledige breedte door de verlichte ring of 
het geluidssignaal aangegeven.

Wilt u de plaats van het voorwerp nauwkeuriger 
bepalen, dient u het meetgereedschap meermaals 
(3x) over het voorwerp heen en weer te bewegen. In 
alle functies wordt automatisch de fijne schaalverde-
ling k geactiveerd. De fijne schaalverdeling k geeft 
een volledige uitslag aan als het voorwerp onder het 
midden van de sensor ligt of de maximale uitslag van 
de meetindicatie i bereikt wordt. Bovendien brandt in 
de functies „droogbouw” en „metaal” nog de 
indicatie „CENTER” l.

Bredere voorwerpen in de ondergrond zijn door een 
aanhoudende hoge uitslag van de meetindicaties i en 
k herkenbaar. De ring 1 brandt geel. De duur van de 
hoge uitslag komt ongeveer overeen met de breedte 
van het voorwerp.

Als u zeer kleine of diep liggende voorwerpen zoekt 
of als de meetindicatie i slechts gering uitslaat, 
beweegt u het meetgereedschap meermaals horizon-
taal en verticaal over het voorwerp. Let op de uitslag 
van de fijne schaalverdeling k en in de functies 
„droogbouw” en „metaal” bovendien op de indi-
catie „CENTER” l. Deze maken een nauwkeurige 
plaatsbepaling mogelijk.

❏ Voordat u in de muur boort, zaagt of freest, 
dient u andere informatiebronnen te raad-
plegen om gevaren te voorkomen. Aange-
zien omgevingsinvloeden en de aard van de muur 
de meetresultaten kunnen beïnvloeden, kan er 
gevaar bestaan, hoewel de indicatie geen voor-
werp in het sensorbereik aangeeft (er klinkt geen 
geluidssignaal en de verlichte ring 1 brandt groen).

Functies

Door de keuze van de functies bereikt u optimale 
meetresultaten. De maximale meetdiepte voor meta-
len voorwerpen bereikt u in de functie „metaal”. De 
maximale meetdiepte voor spanningvoerende leidin-
gen bereikt u in de functie „stroomkabel”. De 
gekozen functie is altijd te herkennen aan de groen 
verlichte indicatie 4.

Droogbouw
De functie „droogbouw” is geschikt voor het vinden 
van houten en metalen voorwerpen in droogbouw-
wanden.

Druk op de toets 10 om de functie „droogbouw” te 
activeren. De indicatie 4 boven de toets 10 brandt 
groen. Zodra u het meetgereedschap op de te onder-
zoeken ondergrond plaatst, brandt de ring 1 groen 
en geeft deze aan dat het gereedschap gereed is voor 
de meting.

In de functie „droogbouw” worden alle soorten 
voorwerpen gevonden en weergegeven:
• Niet van metaal, bijv. houten balken
• Magnetisch, bijvoorbeeld betonwapening
• Niet magnetisch, maar van metaal, 

bijvoorbeeld koperbuis
• Spanningvoerend, bijv. stroomleiding

Aanwijzingen: In de functie „droogbouw” wor-
den naast houten en metalen voorwerpen, zoals 
spanningvoerende leidingen, ook andere voorwer-
pen weergegeven, zoals met water gevulde kunststof 
buizen. In het display 3 verschijnt voor deze voorwer-
pen de indicatie c voor niet-metalen voorwerpen.

Spijkers en schroeven op de achtergrond kunnen 
ertoe leiden dat een houten balk in het display als 
metalen voorwerp wordt weergegeven.

Toont het display 3 een continu hoge uitslag van de 
meetindicaties i en k, start u de meting opnieuw door 
het meetgereedschap op een andere plaats op de 
ondergrond neer te zetten.
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Geeft de verlichte ring 1 bij het neerzetten op de te 
onderzoeken ondergrond niet aan dat het gereed-
schap gereed is voor de meting, kan het meetgereed-
schap de ondergrond niet juist herkennen.
• Druk zo lang op de toets 10 tot de ring groen ver-

licht is.
• Als u vervolgens een nieuwe meting start en het 

meetgereedschap op een andere muur plaatst, 
moet u kort de toets 10 indrukken.

• In zeldzame gevallen kan het meetgereedschap 
de ondergrond niet herkennen omdat de zijde met 
het sensorgedeelte 12 en het typeplaatje 13 vuil 
is. Maak het meetgereedschap schoon met een 
droge, zachte doek en start de meting opnieuw.

Metaal
De functie „metaal” is geschikt om magnetische en 
niet-magnetische voorwerpen onafhankelijk van de 
gesteldheid van de muur te vinden.

Druk op de toets 9 om de functie „metaal” te acti-
veren. De ring 1 en de indicatie 4 boven de toets 9 
zijn groen verlicht.

Is het gevonden metalen voorwerp van magnetisch 
metaal (bijvoorbeeld ijzer), wordt in het display 3 het 
symbool e weergegeven. Is het voorwerp van niet-
magnetisch metaal, wordt het symbool d weergege-
ven. Voor het onderscheid tussen de metaalsoorten 
moet het meetgereedschap zich boven het gevonden 
metalen voorwerp bevinden (ring 1 is rood verlicht).

Opmerking: Bij bouwstaalmatten en wapeningen in 
de onderzochte ondergrond wordt over het gehele 
oppervlak een uitslag in de meetindicatie i aangege-
ven. Bij bouwstaalmatten wordt altijd vlak boven de 
ijzerstaafjes in het display het symbool e voor magne-
tisch metaal weergegeven. Tussen de ijzerstaafjes ver-
schijnt het symbool d voor niet-magnetisch metaal.

Stroomkabel
De functie „stroomkabel” is uitsluitend geschikt 
voor het vinden van netspanningvoerende leidingen 
(110–230 V).

Druk op de toets 8 om de functie „stroomkabel” te 
activeren. De ring 1 en de indicatie 4 boven de toets 
8 zijn groen verlicht.

Als een spanningvoerende leiding wordt gevonden, 
wordt in het display 3 de indicatie f. Beweeg het meet-
gereedschap meermaals over het oppervlak om de 
spanningvoerende leiding nauwkeuriger te lokalise-
ren. Nadat meermaals over hetzelfde gedeelte is 
bewogen, kan de spanningvoerende leiding zeer 
nauwkeurig worden aangegeven. Als het meetgereed-

schap zich zeer dicht bij de leiding bevindt, knippert de 
verlichte ring 1 rood en klinkt er een geluidssignaal 
met kort opeenvolgende tonen.

Aanwijzingen: 
• Spanningvoerende leidingen worden in elke func-

tie aangegeven.
• Spanningvoerende leidingen kunnen gemakkelij-

ker worden gevonden als stroomverbruikers (zoals 
lampen en apparaten) worden aangesloten op de 
op te sporen leiding en deze verbruikers worden 
ingeschakeld.

• Onder bepaalde omstandigheden (bij-
voorbeeld achter metalen oppervlakken of 
achter oppervlakken met een hoog water-
gehalte) kunnen spanningvoerende leidin-
gen niet altijd worden gevonden. De 
signaalsterkte van een spanningvoerende leiding 
is afhankelijk van de plaats van de kabels. Contro-
leer daarom door verdere metingen in de nabije 
omgeving of andere informatiebronnen of er een 
spanningvoerende leiding aanwezig is.

• Niet-spanningvoerende leidingen kunt u als meta-
len voorwerpen met de functie „metaal” vinden. 
Draadkabels worden daarbij niet weergegeven (in 
tegenstelling tot kabels van massief materiaal).

• Statische elektriciteit kan ertoe leiden dat de leidin-
gen niet nauwkeurig, dat wil zeggen over een 
groot bereik worden aangegeven. Om de indica-
tie te verbeteren, legt u uw vrije hand naast het 
meetgereedschap plat op de muur om de statische 
elektriciteit af te bouwen.

Tips voor de werkzaamheden

❏ De meetresultaten kunnen afhankelijk van 
het principe door bepaalde omgevingsom-
standigheden nadelig worden beïnvloed. 
Daartoe behoren bijvoorbeeld de nabijheid 
van apparaten die sterke magnetische of 
elektromagnetische velden opwekken, 
vocht, metaalhoudende bouwmaterialen, 
met aluminium beklede isolatiematerialen 
en geleidend behang of geleidende tegels. 
Raadpleeg daarom voor het boren, zagen of frezen 
in muren, plafonds of vloeren ook andere informa-
tiebronnen (bijvoorbeeld bouwtekeningen).

Voorwerpen markeren
U kunt gevonden voorwerpen indien nodig markeren. 
Meet zoals u gewend bent. Als u de grenzen of het 
midden van een voorwerp heeft gevonden, markeert 
u de gezochte plaats door de markeringsopening 2.
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Temperatuurbewaking
Het meetgereedschap is voorzien van een tempera-
tuurbewaking, aangezien een nauwkeurige meting 
slechts mogelijk is zolang de temperatuur binnen in 
het meetgereedschap constant blijft.

Licht de indicatie voor de temperatuurbewaking g op, 
bevindt het meetgereedschap zich buiten de bedrijf-
stemperatuur of heeft het blootgestaan aan sterke 
temperatuurschommelingen. Schakel het meetge-
reedschap uit en laat het eerst op de juiste 
temperatuur komen voordat u het weer 
inschakelt.

Waarschuwingsfunctie
Licht in het display 3 de indicatie b op en knippert de 
indicatie 4 boven de toets 10, dient u de meting 
opnieuw te starten. Neem het meetgereedschap van 
de muur en zet het op een andere plaats op de onder-
grond.

Knippert in het display 3 de indicatie b, dient u het 
meetgereedschap in het meegeleverde beschermetui 
naar een erkende klantenservicewerkplaats te sturen.

Nakalibreren
Als in de functie „metaal” de meetindicatie i continu 
uitslaat, hoewel zich geen metalen voorwerp in de 
buurt van het meetgereedschap bevindt, kan het meet-
gereedschap handmatig worden nagekalibreerd.
• Schakel het meetgereedschap uit.
• Verwijder alle voorwerpen die kunnen worden 

aangegeven uit de buurt van het meetgereed-
schap, ook polshorloge of ringen van metaal, en 
houd het meetgereedschap in de lucht.
Let erop dat de batterij-indicatie h nog minstens 
een derde van de capaciteit aangeeft: 
Houd het meetgereedschap zo dat het typeplaatje 
13 naar de grond wijst. Voorkom fel licht van licht-
bronnen of rechtstreeks zonlicht op de gedeelten 
12 en 13 zonder deze gedeelten af te dekken.

• Druk tegelijkertijd op de toetsen 5 en 7 en houd 
beide toetsen ingedrukt tot de ring 1 rood verlicht 
is. Laat vervolgens beide toetsen los.

• Als het kalibreren is geslaagd, start het meetge-
reedschap na enkele seconden automatisch en is 
het weer gereed om te worden gebruikt.

Opmerking: Als het meetgereedschap niet automa-
tisch start, herhaalt u het nakalibreren. Start het meet-
gereedschap dan nog niet, dient u het in het 
meegeleverde beschermetui aan een erkende klan-
tenservice te sturen.

Onderhoud en reiniging

❏ Controleer het meetgereedschap altijd 
voor het gebruik. Bij zichtbare beschadigingen 
of losse delen binnenin het meetgereedschap is de 
veilige werking niet meer gewaarborgd.

Houd het meetgereedschap altijd schoon en droog 
om goed en veilig te werken.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere 
vloeistoffen.

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik 
geen reinigings- of oplosmiddelen.

Om de meetfunctie niet te beïnvloeden, mogen in het 
sensorgedeelte 12 aan de voor- en achterkant van 
het meetgereedschap geen stickers of plaatjes, in het 
bijzonder geen plaatjes van metaal, worden aange-
bracht.

Verwijder niet de glijders 11 aan de achterkant van 
het meetgereedschap.

Mocht het gereedschap ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dient de 
reparatie door een Würth master-Service te worden 
uitgevoerd. Open het meetgereedschap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het artikelnummer volgens het type-
plaatje van het meetgereedschap.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen 
in het meegeleverde beschermetui.

Verzend het meetgereedschap in het beschermetui 
17 in het geval van een reparatie.

De actuele onderdelenlijst van dit meetgereedschap 
vindt u op
„http://www.wuerth.com/partsmanager”
U kunt de lijst ook bij de Würth-vestiging aanvragen.

Garantie

Voor dit Würth-meetgereedschap bieden wij de wet-
telijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of 
leverbon geldt als bewijs) volgens de wettelijke, per 
land verschillende bepalingen. Opgetreden defecten 
worden verholpen door een vervangingslevering of 
reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage, 
overbelasting of onoordeelkundig gebruik, is van 
garantie uitgesloten.
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Klachten worden alleen in behandeling genomen 
wanneer u het meetgereedschap in compleet gemon-
teerde toestand overdraagt aan een Würth-vestiging, 
een Würth-buitendienstmedewerker of een door 
Würth erkende klantenservice voor elektrische 
gereedschappen.

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen 
dienen op een voor het milieu verantwoorde manier 
te worden hergebruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet 
bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG 
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of lege 
accu’s en batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Alle anvisninger skal læses og 
følges. DISSE ANVISNINGER BØR 
OPBEVARES TIL SENERE BRUG.

❏ Sørg for, at måleværktøjet kun repareres af 
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres det, at 
måleværktøjet bliver ved med at være sikkert.

❏ Brug ikke måleværktøjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. I måleværktøjet kan 
der opstå gnister, der antænder støv eller dampe.

❏ Måleværktøjet kan teknologisk set ikke 
sikre 100 % sikkerhed. For at udelukke farer 
bør du derfor sikre vha. andre informations-
kilder som f.eks. byggeplaner, fotoer fra 
byggefasen osv., før der bores, saves eller 
fræses i vægge, lofter eller gulve. Miljøpåvirk-
ninger som f.eks. luftfugtighed eller nærhed til 
andre elektriske værktøjer/apparater kan forringe 
måleværktøjets nøjagtighed. Væggenes beskaffen-
hed og tilstand (f.eks. fugtighed, metalholdige byg-
gematerialer, ledende tapeter, isoleringsmaterialer, 
fliser) samt antal, art, størrelse og placering af gen-
standene kan forfalske måleresultaterne.

Beregnet anvendelse

Måleværktøjet er beregnet til at søge efter metal (jern- 
og ikke-jernholdigt metal som f.eks. armeringsjern), 
træbjælker samt spændingsførende ledninger i vægge, 
lofter og gulve.
Brugeren bærer ansvaret for skader, der opstår som 
følge af forkert brug.

Produktets enkelte dele

Klap venligst foldesiden med illustration af måleværk-
tøjet ud og lad denne side være foldet ud, mens du 
læser betjeningsvejledningen.
Nummereringen af produktets enkelte dele refererer 
til illustrationen af måleværktøjet på illustrationssiden.
1 Lysring
2 Markeringsåbning
3 Display
4 Lampe funktion
5 Start-stop-tasten
6 Taste Displaybelysning
7 Taste signaltone

8 Taste til søgning efter spændingsførende 
ledninger/driftsform „Strømkabel“

9 Taste til metalsøgning/driftsform „Metal“
10 Taste til træ- og metalbjælkesøgning/driftsform 

„Mørtelfrit elementbyggeri“
11 Glider
12 Sensorområde
13 Typeskilt
14 Låg til batterirum
15 Lås af låg til batterirum
16 Holder bæresløjfe
17 Beskyttelsestaske
18 Bærerem

Indikatorelementer (se Fig. A)
a Visning til frakoblet signallyd
b Visning af advarselsfunktion
c Visning af genstandstype „Genstand uden metal“
d Visning af genstandstype „Ikke magnetisk metal“
e Visning af genstandstype „Magnetisk metal“
f Visning af genstandstype „Spændingsførende 

ledning“
g Visning temperaturovervågning
h Visning af batteriets tilstand
i Målevisning

k Finskala
l Visning „CENTER“

Tekniske data

Digitalt Pejleværktøj MD 12
Art.-nr. 5709 300 800
Max. registreringsdybde*
– Jernmetaller
– Ikke-jernholdige metaller 

(kobber)
– Strømførende ledninger 

110–230 V (hvis spænding 
er tilsluttet)**

– Træ

120 mm

80 mm

50 mm
38 mm

Frakoblingsautomatik efter ca. 5 min
Driftstemperatur –10 °C...+50 °C
Opbevaringstemperatur –20 °C...+70 °C
Batteri 1 x 9 V 6LR61
Driftstid ca. 5 h
Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g
*afhængigt af genstandenes driftsform, materiale og stør-
relse samt undergrundens materiale og tilstand
**mindre registreringsdybde ved ikke spændingsførende 
ledninger
❏ Måleresultatet kan blive mindre nøjagtigt, hvis 

undergrunden er ufordelagtig.
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Batteri isættes/skiftes

Det anbefales, at måleværktøjet drives med Alkali-
Mangan-batterier.

Låget til batterirummet åbnes 14 ved at trykke låsen 
15 i pilens retning og klappe låget til batterirummet 
op. Sæt det medleverede batteri i. Kontrollér at 
polerne vender rigtigt som vist på indersiden af batte-
rirummet.

Batterivisningen h viser altid den aktuelle batteristatus:
• Batteri er helt opladet
• Batteri har 2/3 kapacitet eller mindre
• Batteri har 1/3 kapacitet eller mindre
• Skift venligst batteri

❏ Tag batteriet ud af måleværktøjet, hvis du 
ikke skal anvende det i længere tid. Batte-
riet kan korrodere eller aflade sig selv, hvis det 
opbevares i længere tid.

Ibrugtagning

❏ Beskyt måleværktøjet mod fugtighed og 
direkte solstråler.

❏ Udsæt ikke måleværktøjet for ekstreme 
temperaturer eller temperatursvingninger. 
Lad det først udtemperere ved store tem-
peratursvingninger, før det tændes. Ved 
ekstreme temperaturer eller temperatursvingnin-
ger kan måleværktøjets præcision og visningen i 
displayet forringes.

❏ Brug eller drift af sendeanlæg som f.eks. 
WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster eller 
mikrobølger i de nære omgivelser kan 
påvirke målefunktionen.

Tænd/sluk
❏ Sørg for, at sensorområdet 12 ikke er fug-

tigt, før måleværktøjet tændes. Tør i givet 
fald måleværktøjet tør med en klud.

❏ Har måleværktøjet været udsat for et 
stærkt temperaturskift, skal det udtempe-
reres, før det tændes. 

Måleværktøjet tændes ved at trykke på start-stop-
tasten 5.

Måleværktøjet slukkes ved at trykke på tænd-sluk-
tasten 5 en gang til.

Trykkes der ikke på nogen taste på måleværktøjet i 
ca. 5 min, og opdages der ingen genstande, slukker 
måleværktøjet automatisk for at skåne batteriet.

Displaybelysning tændes/slukkes
Med tasten displaybelysning 6 tændes og slukkes dis-
playbelysningen.

Signaltone tændes/slukkes
Med tasten signalton 7 tændes og slukkes signalto-
nen. Er signaltonen slukket, fremkommer visningen a 
i displayet.

Funktion (se Fig. A–B)

Med måleværktøjet kontrolleres sensorområdets under-
grund 12 i måleretning A indtil den max. registrerings-
dybde (se „Tekniske data“). Måleværktøjet registrerer 
genstande, der er forskellig fra væggens materiale.

Bevæg altid måleværktøjet i lige linje med let tryk hen 
over undergrunden, uden at det løftes væk og uden at 
trykket ændres. Under målearbejdet skal gliderne 11 
altid have kontakt til undergrunden.

Målemetode
Anbring måleværktøjet på den overflade, der skal 
undersøges, og bevæg det i retning B. Kommer måle-
værktøjet i nærheden af en genstand, forstærkes udsla-
get i målevisningen i, og ringen 1 lyser gul, fjernes det 
fra genstande, forringes udslaget. Over midten på en 
genstand viser målevisningen i det maksimale udslag; 
ringen 1 lyser rød, og der høres en signaltone. Ved 
små eller dybtliggende genstande kan ringen 1 blive 
ved med at lyse gul og signlatonen udeblive.

❏ Bredere genstande vises ikke i hele deres 
bredde med lysringen eller signaltonen.

Ønsker man at lokalisere genstanden mere nøjagtigt, 
bevæges måleværktøjet flere gange (3x) frem og til-
bage hen over genstanden. I alle driftsformer aktiveres 
finskalaen k automatisk. Finskalaen k viser et fuldt 
udslag, når genstanden ligger under sensorens midte, 
eller målevisningen har nået sit maksimale udslag i. 
Desuden lyser visningen „CENTER“ l i driftsformerne 
„Mørtelfrit elementbyggeri“ og „Metal“.

Bredere genstande i undergrunden registreres af et 
varigt, højt udslag af målevisningerne i og k. Ringen 
1 lyser gul. Varigheden af det høje udslag svarer ca. 
til genstandens bredde.

Søges meget små eller dybtliggende genstande, og 
slår målevisningen i meget lidt ud, skal du bevæge 
måleværktøjet flere gange vandret og lodret hen over 
genstanden. Vær opmærksom på udslaget på finska-
laen k og desuden på visningen center i driftsfor-
merne „Mørtelfrit elementbyggeri“ og „Metal“ 
„CENTER“ l, der muliggør en præcis lokalisering.
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❏ Før du borer, saver eller fræser i væggen, 
bør du sikre dig mod farer vha. andre 
informationskilder. Da måleresultaterne kan 
påvirkes af omgivelserne eller væggens beskaf-
fenhed, er der fare, selv om indikatoren ikke viser 
nogen genstand i sensorområdet (der høres ingen 
signaltone og lysringen 1 lyser grøn).

Funktioner

De bedste måleresultater opnås ved at vælge de rigtige 
driftsformer. Den maksimale registreringsdybde for 
metalgenstande nås i driftsformen „Metal“. Den 
maksimale registreringsdybde for spændingsførende 
ledninger nås i driftsformen „Strømkabel“. Den 
valgte driftsformen ses altid med den grønne visning 4.

Mørtelfrit elementbyggeri
Driftsformen „Mørtelfrit elementbyggeri“ er egnet 
til at finde træ- og metalgenstande i gipsvægge.
Tryk på tasten 10 for at aktivere driftsformen „Mør-
telfrit elementbyggeri“. Visningen 4 over tasten 
10 lyser grøn. Så snart måleværktøjet anbringes på 
den undergrund, der skal undersøges, lyser ringen 1 
grøn og signaliserer derved, at det er klart til at måle.

I driftsformen „Mørtelfrit elementbyggeri“ findes 
og vises alle former for genstande:
• ikke metallisk f.eks. træbjælker
• magnetisk f.eks. armeringsjern
• ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kobberrør
• spændingsførende f.eks. strømledning

Bemærk: I driftsformen „Mørtelfrit elementbyg-
geri“ vises ikke kun genstande af træ og metal samt 
spændingsførende ledninger, men også andre gen-
stande som f.eks. kunststofrør, der er fyldt med vand. 
I displayet 3 fremkommer til disse genstande visnin-
gen c til genstande uden metal.
Søm og skruer i undergrunden kan medføre, at en 
træbjælke vises som en metalgenstand i displayet.
Ses i displayet 3 et varigt, højt udslag af målevisnin-
gerne i og k, start da måleprocessen på ny ved at 
anbringe måleværktøjet et andet sted på undergrun-
den.

Signaliserer lysringen 1 ikke noget måleberedskab, 
når værktøjet anbringes på den undergrund, der skal 
undersøges, kan måleværktøjet ikke registrere under-
grunden rigtigt.
• Tryk i så lang tid på tasten 10, til lysringen lyser 

grøn.
• Starter du herefter en ny måleproces, og anbrin-

ges måleværktøjet på en anden væg, tryk da kort 
på tasten 10.

• I sjældne tilfælde kan måleværktøjet ikke registrere 
undergrunden, fordi siden med sensorområdet 12 
og typeskiltet 13 er snavset. Rengør måleværktøjet 
med en tør, blød klud og start måleprocessen igen.

Metal
Driftsformen „Metal“ er egnet til at finde magnetiske 
og ikke-magnetiske genstande uafhængigt af væg-
gens beskaffenhed.
Tryk på tasten 9 for at aktivere driftsformen „Metal“. 
Lysringen 1 og visningen 4 over tasten 9 lyser grøn.
Er den fundne metalgenstand et magnetisk metal 
(f.eks. jern), vises symbolet e displayet 3. Ved ikke 
magnetiske metaller vises symbolet d. For at kunne 
skelne mellem de forskellige typer metal skal måle-
værktøjet befinde sig over den fundne metalgenstand 
(ring 1 lyser rød).
Bemærk: Ved byggestålmåtter og armeringer i den 
undersøgte undergrund vises et udslag i målevisnin-
gen i over hele fladen. Ved byggestålmåtter vises 
typisk direkte over jernstængerne i displayet symbolet 
e for magnetiske metaller, mellem jernstængerne ses 
symbolet d for ikke magnetiske metaller.

Strømkabel
Driftsformen „Strømkabel“ er udelukkende egnet til 
at finde netspændingsførende ledninger (110–230 V).
Tryk på tasten 8 for at aktivere driftsformen „Strøm-
kabel“. Lysringen 1 og visningen 4 over tasten 8 
lyser grøn.
Findes en spændingsførende ledning, fremkommer 
visningen 3 i displayet f. Bevæg måleværktøjet gen-
tagne gange hen over fladen for at lokalisere den 
spændingsførende ledning noget mere nøjagtigt. 
Efter gentagen overkørsel kan den spændingsførende 
ledning vises meget nøjagtigt. Er måleværktøjet 
meget tæt på ledningen, blinker lysringen 1 rød, og 
signaltonen høres i en hurtig tonfølge.

Bemærk: 
• Spændingsførende ledninger vises i enhver drifts-

form.
• Spændingsførende ledninger er nemme at finde, 

hvis strømaggregater (f.eks. lamper, apparater) er 
forbundet med den søgte ledning og er tændt.

• Under bestemte betingelser (som f.eks. 
bag ved metaloverflader eller bag ved 
overflader med højt vandindhold) kan det 
være svært at finde spændingsførende led-
ninger. Signalstyrken for en spændingsførende 
ledning afhænger af kablernes position. Kontroller 
derfor vha. yderligere målinger i nærheden eller 
andre informationskilder, om en spændingsfø-
rende ledning er til stede.
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• Ikke spændingsførende ledninger kan du finde 
som metalgenstande i driftsformen „Metal“. Lit-
zekabler vises ikke (i modsætning til kabler af 
massivt materiale).

• Statisk elektricitet kan medføre, at ledninger vises 
upræcist f.eks. over et stort område. For at for-
bedre visningen læg da din frie hånd fladt på 
væggen ved siden af måleværktøjet for at redu-
cere den statiske elektricitet.

Arbejdsvejledning

❏ Måleresultaterne kan påvirkes, hvis 
bestemte forhold er til stede i omgivel-
serne. Hertil hører f.eks. hvis apparater er 
i nærheden, der udstråler stærke magneti-
ske eller elektromagnetiske felter, fugtig-
hed, metalholdige byggematerialer, 
alukacherede isoleringsmaterialer samt 
ledende tapeter eller fliser. Læs og overhold 
også andre informationskilder (f.eks. byggepla-
ner), før der bores, saves eller fræses i vægge, lof-
ter eller gulve.

Genstande markeres
Du kan markere fundne genstande efter behov. Mål 
som altid. Når du har fundet grænserne eller midten 
på en genstand, markeres det søgte sted med marke-
ringsåbningen 2.

Temperaturovervågning
Måleværktøjet er udstyret med en temperaturover-
vågning, da en nøjagtig måling kun er mulig, så 
længe temperaturen forbliver konstant inde i måle-
værktøjet.

Lyser visningen temperaturovervågning g, findes 
måleværktøjet uden for driftstemperaturen eller var 
udsat for store temperaturudsving. Sluk for måle-
værktøjet og lad det temperere, før du tænder 
det igen.

Advarselsfunktion
Lyser visningen b i displayet 3 og blinker visningen 4 
over tasten 10, skal du starte målingen igen. Fjern 
måleværktøjet fra væggen og anbring det et andet 
sted på undergrunden.

Blinker visningen b i displayet 3, sendes måleværktø-
jet i den medleverede beskyttelsestaske til et autorise-
ret servicecenter.

Efterkalibrering
Slår målevisningen i ud hele tiden i driftsformen 
„Metal“, selv om der ikke findes nogen genstand af 
metal i nærheden af måleværktøjet, kan måleværktø-
jet kalibreres manuelt.
• Sluk for måleværktøjet.
• Fjern alle genstande, der befinder sig i nærheden 

af måleværktøjet, der kan vises (også armbåndsur 
eller ring af metal) og hold måleværktøjet ud i 
luften.
Sørg for, at batterivisningen h endnu viser mindst 
1/3 kapacitet: 
Hold måleværktøjet på en sådan måde, at type-
skiltet 13 peger ned mod gulvet. Undgå lyse lyskil-
der eller direkte solstråler på området 12 og 13, 
uden at tildække dette område.

• Tryk samtidigt på tasterne 5 og 7 og hold de to 
taster trykket ned, til lysringen 1 lyser rød. Slip her-
efter begge taster.

• Er kalibreringen gennemført rigtigt, starter måle-
værktøjet automatisk efter et par sekunder og er så 
driftsklart igen.

Bemærk: Starter måleværktøjet ikke automatisk, 
skal du gentage efterkalibreringen. Starter måleværk-
tøjet ikke alligevel, bedes du sende det i den medle-
verede beskyttelsestaske til et autoriseret kundecenter.

Vedligeholdelse og rengøring

❏ Kontrollér altid måleværktøjet før brug. Ses 
synlige skader på måleværktøjet eller er der løse 
dele inde i måleværktøjet, er det ikke sikkert, at 
måleværktøjet fungerer i henhold til hensigten.

Måleværktøjet skal altid holdes rent og tørt for at sikre 
et godt og sikkert arbejde.

Dyp ikke måleværktøjet i vand eller andre væsker.

Tør snavs af med en tør, blød klud. Brug ikke rengø-
rings- eller opløsningsmidler.

For at undgå en påvirkning af målefunktionen må der 
i sensorområdet 12 på for- og bagsiden af måle-
værktøjet ikke anbringes etiketter eller skilte, især ikke 
skilte af metal.

Fjern ikke gliderne 11 bag på måleværktøjet.

Skulle måleværktøjet svigte trods omhyggelig fabrika-
tion og kontrol, skal reparationen udføres af Würth 
master-Service. Forsøg ikke at åbne måleværktøjet selv.

Artikelnummeret på måleværktøjets typeskilt skal altid 
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.
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Opbevar og transportér kun måleværktøjet i den 
medleverede beskyttelsestaske.

Send altid måleværktøjet til reparation i beskyttelses-
tasken 17.

Den aktuelle reservedelsliste for dette måleværktøj 
findes på nettet under
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
eller kan bestilles hos den nærmeste Würth filial.

Reklamationsret

Vi yder garanti på dette Würth måleværktøj i henhold 
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte land, 
fra købsdagen (købsbevis i form af faktura eller følge-
seddel skal fremlægges/medsendes). Skader, der 
opstår, repareres, eller defekte dele udskiftes.

Reklamationsretten dækker ikke skader, der skyldes 
naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender 
måleværktøjet uadskilt til en Würth filial, din Würth 
kontakperson eller Würth master-Service.

Bortskaffelse

Måleværktøj, tilbehør og emballage skal genbruges 
på en miljøvenlig måde.

Smid ikke måleværktøj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU-lande:
Iht. det europæiske direktiv 2002/96/EF 
skal kasseret måleværktøj og iht. det euro-
pæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte 
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles 
separat og genbruges iht. gældende miljø-
forskrifter.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Sikkerhetsinformasjon

Les og følg alle instruksene. TA 
GODT VARE PÅ DISSE INSTRUKSENE.

❏ Måleverktøyet skal alltid kun repareres av 
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes måle-
verktøyets sikkerhet.

❏ Ikke arbeid med måleverktøyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser – der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. I 
måleverktøyet kan det oppstå gnister som kan 
antenne støv eller damper.

❏ Måleverktøyet kan av teknologiske grun-
ner ikke garantere full sikkerhet. For å 
utelukke farer må du sjekke andre infor-
masjonskilder som konstruksjonstegnin-
ger, bilder fra byggetiden etc. før hver 
boring, saging eller fresing i vegger, tak 
eller gulv. Miljøinnflytelser som luftfuktighet eller 
nærhet til andre elektriske maskiner kan inn-
skrenke måleverktøyets nøyaktighet. Veggenes 
type og tilstand (f.eks. fuktighet, metallholdige 
byggematerialer, lededyktige tapeter, isolasjons-
materialer, fliser) og antall, type, størrelse og posi-
sjon til objektene kan forfalske måleresultatene.

Formålsmessig bruk

Måleverktøyet er beregnet til søking etter metall (jern- 
og ikke-jern-metall, f.eks. armeringsjern), trebjelker 
og spenningsførende ledninger i vegger, tak og gulv.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstår 
på grunn av ikke formålsmessig bruk.

Maskinelementer
Brett ut utbrettssiden med bildet av måleverktøyet, 
og la denne siden være utbrettet mens du leser bruks-
anvisningen.
Nummereringen av maskinelementene gjelder for 
bildet av måleverktøyet på illustrasjonssiden.
1 Lysring
2 Markeringsåpning
3 Display
4 Melding om driftstype
5 På-/av-tast
6 Tast for displaybelysning
7 Tast lydsignal

8 Tast til søking etter spenningsførende ledninger/ 
driftstype «Strømledning»

9 Tast til metallsøking/driftstype «Metall»
10 Tast til søking av tre-og metallbjelker/driftstype 

«Tørrbygging»
11 Gleiter
12 Sensorområde
13 Typeskilt
14 Deksel til batterirom
15 Låsing av batteridekselet
16 Feste for bæreløkken
17 Beskyttelsesveske
18 Bæreløkke

Meldingselementer (se bilde A)
a Anvisning av avslått lydsignal
b Anvisning for varselfunksjonen
c Anvisning for objekttype «Ikkemetallobjekt»
d Anvisning for objekttype «Ikke magnetisk metall»
e Anvisning for objekttype «Magnetisk metall»
f Anvisning for objekttype «Spenningsførende 

ledning»
g Indikator for temperaturovervåking
h Batteri-indikator
i Måleanvisning

k Finskala
l Anvisning «CENTER»

Tekniske data

Digital detektor MD 12
Art.-nr. 5709 300 800
Max. registreringsdybde*
– Jernmetaller
– Ikkejern-metaller (kopper)
– Strømførende ledninger 

110–230 V (ved aktivert 
spenning)**

– Tre

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatisk utkopling etter ca. 5 min
Driftstemperatur –10 °C...+50 °C
Lagertemperatur –20 °C...+70 °C
Batteri 1 x 9 V 6LR61
Driftstid ca. 5 h
Vekt tilsvarende 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g
*avhengig av driftstype, material og størrelse samt under-
grunnens material og tilstand
**mindre registreringsdybde ved ikke-spenningsførende 
ledninger
❏ Måleresultatet kan gi dårligere nøyaktighet ved 

en ugunstig type undergrunn.
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Innsetting/utskifting av batteri

Til drift av måleverktøyet anbefales det å bruke alkali-
mangan-batterier.

Til åpning av batteriromdekselet 14 trykker du låsen 
15 i pilretning og slår opp batteriromdekselet. Sett inn 
medlevert batteri. Pass på korrekt poling som vist på 
innersiden av batterirommet.

Batteri-indikatoren h viser alltid aktuell batteristatus:
• Batteriet er fullt oppladet
• Batteriet har 2/3 kapasitet eller mindre
• Batteriet har 1/3 kapasitet eller mindre
• Skift ut batteriet

❏ Ta batteriet ut av måleverktøyet, når du 
ikke bruker det over lengre tid. Batteriet kan 
korrodere ved lengre tids lagring eller lades ut 
automatisk.

Igangsetting

❏ Beskytt måleverktøyet mot fuktighet og 
direkte solstråling.

❏ Ikke utsett måleverktøyet for ekstreme 
temperaturer eller temperatursvingninger. 
Ved større temperatursvingninger må du 
først la det tempereres før du slår det på. 
Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan presisjonen til måleverktøyet og mel-
dingen på displayet innskrenkes.

❏ Bruk eller drift av sendeanlegg, som 
f.eks.WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster 
eller mikrobølger, i nærheten kan påvirke 
målefunksjonen.

Inn-/utkobling
❏ Før måleverktøyet innkobles må du passe 

på at sensorområdet 12 ikke er fuktig. Gni 
måleverktøyet eventuelt tørt med en klut.

❏ Hvis måleverktøyet var utsatt for et sterkt 
temperaturskifte, må temperaturen utlik-
nes før innkobling.  

Til innkobling av måleverktøyet trykker du på-/
av-tasten 5.

Til utkobling av måleverktøyet trykker du igjen på 
på-/av-tasten 5.

Hvis det i ca. 5 min ikke trykkes en tast på måleverk-
tøyet og det ikke detekteres objekter, kopler måle-
verktøyet seg automatisk ut til skåning av batteriet.

Inn-/utkopling av displaybelysningen
Med tasten for displaybelysning 6 kan du kople dis-
playbelysningen inn og ut.

Inn-/utkopling av lydsignalet
Med tasten for lydsignal 7 kan du kople lydsignalet 
inn og ut. Ved utkoblet signal vises denne anvisningen 
på displayet a.

Funksjon (se bildene A–B)

Med måleverktøyet kontrolleres undergrunnen til 
sensorområdet 12 i måleretning A frem til maks. 
registreringsdybde (se «Tekniske data»). Det registre-
res objekter som skiller seg fra materialet på veggen.

Beveg måleverktøyet alltid rettlinjet med svakt trykk 
over undergrunnen, uten å løfte det opp eller endre 
presstrykket. I løpet av målingen må gliderne 11 alltid 
ha kontakt med undergrunnen.

Måling
Sett måleverktøyet på overflaten som skal undersøkes 
og beveg det i retning B. Når måleverktøyet nærmer 
seg et objekt, øker utslaget i måleindikatoren i og rin-
gen 1 lyser gult, hvis det fjerner seg fra et objekt, 
reduseres utslaget. Over midten på objektet viser 
måleanvisningen i det maksimale utslaget; ringen 1 
lyser rødt og det lyder et lydsignal. Ved små eller dypt-
liggende objekter kan ringen 1 fortsatt lyse gult og 
lydsignalet utebli.

❏ Bredere objekter anvises ikke i hele sin 
bredde av lysringen hhv. lydsignalet.

Til en nøyaktig lokalisering av objektet beveger du 
måleverktøyet gjentatte ganger (3x) frem og tilbake 
over objektet. I alle driftstyper aktiveres automatisk 
finskalaen k. Finskalaen k viser fullt utslag når objek-
tet ligger under midten på sensoren eller maksimalt 
utslag på måleanvisningen i oppnås. I tillegg lyser i 
driftstypene «Tørrbygging» og «Metall» anvisnin-
gen «CENTER» l.

Bredere objekter i undergrunnen vises med et konti-
nuerlig, høyt utslag på måleanvisningene  i og k. Rin-
gen 1 lyser gult. Varigheten til det høye utslaget 
tilsvarer ca. bredden på objektet.

Hvis det søkes svært små eller dyptliggende objekter og 
måleanvisningen i viser kun et lite utslag, beveger du 
måleverktøyet gjentatte ganger vannrett og loddrett 
over objektet. Hold øye med utslaget på finskalaen k 
og i driftstypene «Tørrbygging» og «Metall» i tillegg 
på anvisningen «CENTER» l, som muliggjør en nøyak-
tig lokalisering.
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❏ Før du borer, sager eller freser i veggen, 
bør du sikre deg mot farer med andre 
informasjonskilder. Da måleresultatene kan 
påvirkes av miljøinnflytelser eller veggtypen kan 
det oppstå fare selv om indikatoren ikke viser et 
objekt i sensorområdet (det lyder ikke et lydsignal 
og lysringen 1 lyser grønt).

Driftstyper

Med valget av driftstyper oppnår du de beste mulige 
måleresultatene. Den maksimale registreringsdybden 
for metallobjekter oppnår du i driftstypen «Metall». 
Den maksimale registreringsdybden for spenningsfø-
rende ledninger oppnår du i driftstypen «Strømled-
ning». Den valgte driftstypen vises alltid med en 
grønn lysende anvisning 4.

Tørrbygging
Driftstypen «Tørrbygging» er egnet til å finne tre- og 
metallobjekter i tørrvegger.

Trykk på tasten 10 for å aktivere driftstypen «Tørr-
bygging». Anvisningen 4 over tasten 10 lyser grønt. 
Så snart du setter måleverktøyet på undergrunnen 
som skal undersøkes, lyser ringen 1 grønt og signali-
serer måleberedskap.

I driftstypen «Tørrbygging» finnes og anvises alle 
objekttyper:
• ikke metallisk, f.eks. trebjelker
• magnetisk, f.eks. armeringsjern
• ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kopperrør
• spenningsførende, f.eks. strømledning

Henvisning: I driftstypen «Tørrbygging» anvises 
utenom tre- og metallobjekter og spenningsførende 
ledninger også andre objekter, f.eks. vannfylte kunst-
stoffrør. På displayet 3 vises for disse objektene anvis-
ningen c for ikkemetallobjekter.

Spikre og skruer i undergrunnen kan føre til at en tre-
bjelke vises som metallobjekt på displayet.

Hvis displayet 3 viser et kontinuerlig, høyt utslag på 
måleanvisningene i og k må du starte målingen på 
nytt, ved å sette måleverktøyet på et annet sted på 
undergrunnen.

Hvis lysringen 1 ikke signaliserer måleberedskap når 
den settes på undergrunnen som skal undersøkes, kan 
måleverktøyet ikke registrere undergrunnen riktig.
• Trykk på tasten 10 til lysringen lyser grønt.
• Når du deretter starter en ny måling og setter 

måleverktøyet på en annen vegg, må du trykke 
kort på tasten 10.

• En sjelden gang kan måleverktøyet ikke registrere 
undergrunnen, fordi siden med sensorområdet 12 
og typeskiltet 13 er tilsmusset. Rengjør måleverk-
tøyet med en tørr, myk klut og start målingen igjen.

Metall
Driftstypen «Metall» er egnet til å finne magnetiske 
og ikke magnetiske objekter uavhengig av veggbe-
skaffenheten.

Trykk på tasten 9 for å aktivere driftstypen «Metall». 
Lysringen 1 og anvisningen 4 over tasten 9 lyser grønt.

Hvis det funnede metalliske objektet er et magnetisk 
metall (f.eks. jern), anvises symbolet e på displayet 3. 
Ved ikke magnetiske metaller anvises symbolet d. Til 
skilning mellom metalltyper må målevektøyet befinne 
seg over det funnede metallobjektet (ring 1 lyser rødt).

Merk: Hvis det finnes stålmatter og armeringer i den 
undersøkte undergrunnen anvises et utslag i målean-
visningen i over hele flaten. I et typisk tilfelle anvises 
symbolet e for magnetiske metaller i stålmatter på 
displayet rett over jernstengene og mellom jernsten-
gene vises symbolet d for ikke magnetiske metaller.

Strømledning
Driftstypen «Strømledning» er utelukkende egnet til å 
finne strømspenningsførende ledninger (110–230 V).

Trykk på tasten 8 for å aktivere driftstypen «Strøm-
ledning». Lysringen 1 og anvisningen 4 over tasten 
8 lyser grønt.

Hvis du finner en spenningsførende ledning, vises f 
på displayet 3. Beveg måleverktøyet gjentatte ganger 
over flaten for å lokalisere spenningsførende lednin-
ger mer nøyaktig. Hvis du går over dette stedet flere 
ganger, kan en spenningsførende ledning lokaliseres 
svært nøyaktig. Hvis måleverktøyet er svært nær led-
ningen, blinker lysringen 1 rødt og lydsignalet lyder 
med hurtige toner.

Henvisning: 
• Spenningsførende ledninger vises i enhver 

driftstype.
• Spenningsførende ledninger kan lettere finnes hvis 

strømforbrukerne (f.eks. lamper, apparater) 
kobles til den søkte ledningen og slås på.

• Under visse vilkår (som f.eks. bak metall-
overflater eller bak overflater med høyt 
vanninnhold) kan spenningsførende led-
ninger ikke finnes sikkert. Signalstyrken til en 
spenningsførende ledning er avhengig av posisjo-
nen til ledningen. Derfor må du med ytterligere 
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målinger i den nærmere omgivelsen eller andre 
informasjonskilder sjekke om det finnes en spen-
ningsførende ledning.

• Ikke spenningsførende ledninger kan du finnes 
som metallobjekter i driftstypen «Metall». Man-
getrådede ledninger anvises da ikke (i motsetning 
til helmaterialledninger).

• Statisk elektrisitet kan føre til at ledninger anvises 
unøyaktig, f.eks. over et stort område. For å forbe-
dre anvisningen kan du legge den ledige hånden 
flatt mot veggen ved siden av måleverktøyet, for å 
redusere den statiske elektrisiteten.

Arbeidshenvisninger

❏ Måleresultatene kan prinsipielt innskren-
kes av visse omgivelsesvilkår. Det vil f.eks. 
si at det befinner seg apparater i nærheten 
som oppretter sterke magnetiske eller elek-
tromagnetiske felt, fuktighet, metallholdige 
byggematerialer, aluminiumtildekkede 
demningsmaterialer og lededyktig tapet 
eller fliser. Ta derfor også hensyn til andre infor-
masjonskilder (f.eks. konstruksjonsplaner) før 
boring, saging eller fresing i vegger, tak eller gulv.

Markering av objekter
Du kan markere funnede objekter etter behov. Mål på 
vanlig måte. Hvis du har funnet grensene eller midt-
punktet til et objekt, avmerker du det søkte stedet 
gjennom markeringsåpningen 2.

Temperaturovervåking
Måleverktøyet er utstyrt med en temperaturovervå-
king, for en nøyaktig måling er kun mulig når tempe-
raturen inne i måleverktøyet er konstant.

Hvis anvisningen for temperaturovervåking g lyser, 
befinner måleverktøyet seg utenfor driftstemperatur 
eller det har vært utsatt for sterke temperatursvingnin-
ger. Slå av måleverktøyet og la det først tem-
perere før du slår det på igjen.

Advarselsfunksjon
Når det på displayet 3 lyser en anvisning b og anvis-
ningen 4 over tasten 10 blinker, må målingen startes 
på nytt. Ta måleverktøyet bort fra veggen og sett det 
på et annet sted på undergrunnen.

Hvis det på displayet 3 blinker en anvisning b må du 
sende måleverktøyet i medlevert beskyttelsesveske til 
et autorisert serviceverksted.

Etterkalibrering
Hvis det i driftstypen «Metall» kontinuerlig vises 
utslag på måleanvisningen i, selv om det ikke 
befinner seg objekter av metall i nærheten av måle-
verktøyet, kan måleverktøyet kalibreres manuelt.
• Slå av måleverktøyet.
• Fjern da alle objektene i nærheten av måleverk-

tøyet som kan anvises, også armbåndsur eller rin-
ger av metall, og hold måleverktøyet i luften.
Pass på at batteri-anvisningen h fremdeles viser 
1/3 kapasitet: 
Hold måleverktøyet slik at typeskiltet 13 peker mot 
bakken. Unngå lyse lyskilder eller direkte sol på 
området 12 og 13, uten å dekke til dette området.

• Trykk samtidig på tastene 5 og 7 og hold begge 
tastene trykt inne helt til lysringen 1 lyser rødt. 
Slipp deretter begge tastene igjen.

• Hvis kalibreringen var vellykket, starter måleverk-
tøyet automatisk igjen etter noen sekunder og er 
driftsklart igjen.

Merk: Hvis måleverktøyet ikke starter automatisk, 
må du gjenta etterkalibreringen. Hvis måleverktøyet 
fremdeles ikke starter, må du sende det i medlevert 
beskyttelsesveske til et autorisert serviceverksted.

Vedlikehold og rengjøring

❏ Sjekk måleverktøyet før hver bruk. Ved syn-
lige skader eller løse deler inne i måleverktøyet 
kan en sikker funksjon ikke lenger garanteres.

Hold måleverktøyet alltid rent og tørt, for å kunne 
arbeide bra og sikkert.

Dypp aldri måleverktøyet i vann eller andre væsker.

Tørk smussen av med en tørr, myk klut. Ikke bruk ren-
gjørings- eller løsemidler.

For at målefunksjonen ikke påvirkes, må det ikke plas-
seres etiketter eller skilt, særskilt ikke skilt av metall, i 
sensorområdet 12 på for- og baksiden av måleverk-
tøyet.

Ikke fjern glidefiltene 11 på baksiden av måleverk-
tøyet.

Hvis måleverktøyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, må 
reparasjonen utføres av et Würth-master-serviceverk-
sted. Du må ikke åpne måleverktøyet selv.

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du 
oppgi artikkelnummeret som er angitt på måleverk-
tøyets typeskilt.

Måleverktøyet må kun lagres og transporteres i med-
levert beskyttelsesvesken.
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Send måleverktøyet inn til reparasjon i beskyttelses-
vesken 17.

Den aktuelle reservedelslisten for dette måleverktøyet 
finner du på internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
eller du kan bestille den hos nærmeste Würth-filial.

Reklamasjonsrett

For dette Würth-måleverktøyet gir vi reklamasjonsrett i 
henhold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kjøps-
dato (bevis er regning eller følgebrev). Skader som er 
oppstått utbedres med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeføres til naturlig slitasje, over-
belastning eller usakkyndig behandling er utelukket 
fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis måleverktøyet 
leveres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial, 
Würth-servicemedarbeider eller et autorisert Würth 
serviceverksted for elektroverktøy.

Deponering

Måleverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til 
miljøvennlig gjenvinning.

Måleverktøy og batterier må ikke kastes i vanlig søp-
pel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF 
om ubrukelige måleapparater og iht. det 
europeiske direktivet 2006/66/EF må 
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres 
inn til en miljøvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet täytyy lukea ja nou-
dattaa. SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HYVIN.

❏ Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkilöiden korjata mittaustyökalusi ja 
salli korjauksiin käytettävän vain alkupe-
räisiä varaosia. Täten varmistat, että mittaus-
työkalu säilyy turvallisena.

❏ Älä työskentele mittaustyökalulla räjäh-
dysalttiissa ympäristössä, jossa on palavaa 
nestettä, kaasua tai pölyä. Mittaustyökalussa 
voi muodostua kipinöitä, jotka saattavat sytyttää 
pölyn tai höyryt.

❏ Mittaustyökalu ei tekniikkansa takia voi 
taata sataprosenttista varmuutta. Vaarojen 
poissulkemiseksi tulisi siksi ennen jokaista 
seiniin tehtävää porausta, sahausta tai jyr-
sintää varmistaa kohde toisista lähteistä, 
kuten rakennuspiirustuksista, rakennus-
aikaisista kuvista jne. Ympäristövaikutukset, 
kuten ilmankosteus tai toisten sähkölaitteiden lähei-
syys, voi vaikuttaa mittaustyökalun tarkkuuteen. 
Seinien koostumus ja kunto (esim. kosteus, metal-
linpitoiset rakennusaineet, sähköä johtavat tapetit, 
eristysaineet, laatat) sekä kohteiden lukumäärä, 
koko, ja sijainti voivat väärentää mittaustuloksia.

Määräyksenmukainen käyttö

Mittauslaite on tarkoitettu seinissä, sisäkatoissa ja lat-
tioissa olevien metallien (rauta- ja ei-rauta metallit, 
esim raudoitusraudat), puupalkkien sekä jännitteellis-
ten johtojen etsintään.
Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asiat-
toman käytön johdosta.

Laitteen osat

Käännä auki taittosivu, jossa on mittaustyökalun kuva 
ja pidä se uloskäännettynä lukiessasi käyttöohjetta.
Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan mittaustyökalun kuvaan.
1 Valaistu rengas
2 Merkintäaukko
3 Näyttö
4 Käyttömuotonäyttö
5 Käynnistyspainike 
6 Näytön valaistusnäppäin
7 Äänimerkin painike

8 Painike jännitteisten johtojen etsintään/käyttö-
muoto ”verkkojohto”

9 Painike metallinetsintään/käyttömuoto ”metalli”
10 Painike puu- ja metallipalkkien etsintään/käyttö-

muoto ”kuivarakenne”
11 Liukupinta
12 Tunnistinalue
13 Tyyppikilpi
14 Paristokotelon kansi
15 Paristokotelon kannen lukitus
16 Kannatinsilmukan kiinnike
17 Suojalaukku
18 Kantolenkki

Näyttöelementit (katso kuva A)
a Poiskytketyn merkkiäänen näyttö
b Varoitustoiminnon näyttö
c Kohdelajin näyttö ”ei-metallikohde”
d Kohdelajin näyttö ”ei-magneettinen metalli”
e Kohdelajin näyttö ”magneettinen metalli”
f Kohdelajin näyttö ”jännitteinen johto”
g Lämpötilavalvonnan näyttö
h Paristokunnon osoitus
i Mittausnäyttö

k Hienosäätöasteikko
l Näyttö ”CENTER”

Tekniset tiedot

Digitaalinen rakenneilmaisin MD 12
Tuote nro: 5709 300 800
maks. ilmaisusyvyys*
– Rautametallit
– Ei-rautametallit (kupari)
– jännitteiset johdot 110–230 V 

(kytketyllä jännitteellä)**
– Puu

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Poiskytkentäautomatiikka n. 5 min
Käyttölämpötila –10 °C...+50 °C
Varastointilämpötila –20 °C...+70 °C
Paristo 1 x 9 V 6LR61
Käyttöaika n. 5 h
Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g
*riippuu käyttömuodosta, kohteen materiaalista ja koosta 
sekä taustan materiaalista ja tilasta
**pieni ilmaisusyvyys jännitteettömille johdoille
❏ Mittaustulos voi olla tarkkuutta huonompi alus-

tan ominaisuuden ollessa epäedullinen.
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Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyökalun voimanlähteenä suosittelemme käyt-
tämään alkali-mangaani-paristoja.

Avaa paristokotelon kansi 14 painamalla lukitusta 15 
nuolen suuntaan ja kääntämällä paristokotelon kansi 
auki. Asenna toimitukseen kuuluva paristo. Tarkista 
oikea napaisuus paristokotelon sisällä olevasta 
kuvasta.

Pariston kapasiteetin osoitus h näyttää aina pariston 
senhetkisen tilan:
• Paristossa on täysi kapasiteetti
• Paristossa on 2/3 kapasiteetti tai vähemmän
• Paristossa on 1/3 kapasiteetti tai vähemmän
• Vaihda paristo

❏ Poista paristo mittauslaitteesta, ellet käytä 
sitä pitkään aikaan. Paristo saattaa hapettua 
tai purkautua itsestään pitkäaikaisessa varastoin-
nissa.

Käyttöönotto 

❏ Suojaa mittaustyökalu kosteudelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

❏ Älä aseta mittaustyökalua alttiiksi äärim-
mäisille lämpötiloille tai lämpötilan vaih-
teluille. Anna suurten lämpötilavaihtelujen 
jälkeen mittaustyökalun lämpötilan 
tasaantua, ennen kuin käytät sitä. Äärim-
mäiset lämpötilat tai lämpötilavaihtelut voivat 
vaikuttaa mittaustyökalun tarkkuuteen ja näytön 
osoitukseen.

❏ Lähettimien käyttö lähiympäristössä, 
kuten esim. WLAN, UMTS, lentotutka, lähe-
tinmastot tai mikroaallot, voivat vaikuttaa 
mittaustoimintaan.

Käynnistys ja pysäytys
❏ Varmista ennen mittauslaitteen käynnistä-

mistä, että tunnistinalue 12 ei ole kostea. 
Kuivaa tarvittaessa mittauslaite liinalla.

❏ Jos mittaustyökalu on ollut voimakkaassa 
lämpötilan muutoksessa, tulee antaa lait-
teen lämpötilan tasaantua ennen käynnis-
tämistä. 

Käynnistä mittaustyökalu painamalla käynnistys-
painiketta 5.

Pysäytä mittaustyökalu painamalla käynnistyspaini-
ketta 5 uudelleen.

Jos n. 5 minuutin aikana ei paineta mitään mittaus-
työkalun painiketta eikä mitään kohdetta tunnisteta, 
mittaustyökalu sammuttaa itsensä automaattisesti 
pariston säästämiseksi.

Näytön valaistuksen kytkentä päälle 
ja pois päältä
Näytön valaistusnäppäimellä 6 voit kytkeä näytön 
valaistuksen päälle ja pois päältä.

Käynnistyksen/poiskytkennän ääni-
merkki
Äänimerkin painikkeella 7 voit kytkeä äänimerkin 
päälle ja pois päältä. Äänimerkin ollessa poiskytket-
tynä näkyy näytössä a.

Toimintaperiaate (katso kuvat A – B)

Mittaustyökalu tarkistaa tunnistinalueen 12 alustan 
mittaussuunnassa A maks. tunnistussyvyyteen asti 
(katso ”Tekniset tiedot”). Kohteet, joiden koostumus 
poikkeaa seinän materiaalista tunnistetaan.

Liikuta aina mittaustyökalua suoraviivaisesti ja kevy-
esti painaen alustan yli nostamatta sitä irti ja muutta-
matta painetta. Mittauksen aikana on liukupintojen 
11 aina oltava kiinni alustassa.

Mittaustapahtuma
Aseta mittaustyökalu tutkittavaa pintaa vasten ja lii-
kuta sitä suuntaan B. Jos mittaustyökalu lähenee koh-
detta, mittausnäytön i osoitus kasvaa ja rengas 1 
palaa keltaisena, jos se loittonee kohteesta, osoitus 
pienenee. Kohteen keskipisteen yläpuolella mittaus-
näyttö i on maksimissaan; rengas 1 palaa punaisena 
ja kuuluu merkkiääni. Pienten tai syvällä olevien koh-
teiden kohdalla voi rengas 1 edelleen palaa keltai-
sena ja äänimerkki puuttua.

❏ Leveitä kohteita ei koko leveydeltään osoi-
teta valorenkaalla tai merkkiäänellä.

Jotta kohteen sijainti täsmentyisi, tulee sinun liikuttaa 
mittaustyökalua toistuvasti (3x) edestakaisin kohteen 
yli. Hienosäätöasteikko k aktivoituu automaattisesti 
kaikissa käyttömuodoissa. Hienosäätöasteikon k osoi-
tus on suurimmillaan, kun kohde on tunnistimen keski-
pisteen alapuolella tai mittausnäytön i osoitus saavut-
taa maksiminsa. Käyttömuodoissa ”kuivarakenne” 
ja ”metalli” palaa lisäksi näyttö ”CENTER” l.

Alustassa olevat leveät kohteet tunnistetaan mittaus-
näyttöjen i ja k jatkuvalla, suurella osoituksella. Ren-
gas 1 palaa keltaisena. Suuren osoituksen kesto 
vastaa suurin piirtein kohteen leveyttä.
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Jos etsit hyvin pieniä tai syvällä sijaitsevia kohteita ja 
mittausnäytön i osoitus on hyvin pieni, tulee sinun lii-
kuttaa mittaustyökalua toistuvasti vaakasuorassa ja 
pystysuorassa kohteen yli. Tarkkaile hienosäätöastei-
kon k osoitusta ja käyttömuodossa ”kuivara-
kenne” ja ”metalli” lisäksi ”CENTER” l osoitusta, 
joka mahdollistaa tarkan paikannuksen.

❏ Ennen kuin poraat, sahaat tai jyrsit seinään, 
tulisi sinun vielä varmistaa turvallisuus 
muita lähteitä käyttäen. Koska mittaustuloksiin 
voivat vaikuttaa ympäristövaikutukset ja seinän omi-
naisuus, saattaa syntyä vaaratilanteita, vaikka tun-
nistinalueella ei näy kohdetta (merkkiääntä ei kuulu 
ja valorengas 1 palaa vihreänä).

Käyttömuodot

Valitsemalla oikean käyttömuodon saavutat parhaat 
mahdolliset mittaustulokset. Metallikohteiden maksi-
maalisen ilmaisusyvyyden saavutat käyttömuodossa 
”metalli”. Jännitteettömien johtojen maksimaalisen 
ilmaisusyvyyden saavutat käyttömuodossa ”verkko-
johto”. Valitun käyttömuodon tunnistaa aina vihre-
ästä näytöstä 4.

Kuivarakenne
Käyttömuoto ”kuivarakenne” soveltuu puu- ja 
metallikohteiden löytämiseksi kuivarakenneseinissä.

Valitse ”kuivarakenne” painamalla painiketta 10. 
Painikkeen 10 yläpuolella oleva näyttö 4 palaa vihre-
änä. Heti, kun asetat mittaustyökalun tutkittavalle 
alustalle, rengas 1 palaa vihreänä ja osoittaa mitta-
usvalmiuden.

Käyttömuodossa ”kuivarakenne” löydetään ja 
osoitetaan kaikki objektilajit:
• ei-metallinen, esim. puupalkit
• magneettinen esim. betoniteräs
• ei magneettinen, mutta metalli, esim. 

kupariputki
• jännitteinen, esim. sähköjohto

Huomautus: käyttömuodossa ”kuivarakenne” 
osoitetaan puu- ja metallikohteiden ja jännitteisten 
johtojen lisäksi myös muita kohteita, esim. vesitäyttei-
set muoviputket. Näyttöön 3 ilmestyy ei-metallikoh-
teille c.

Alustassa sijaitsevat naulat ja ruuvit voivat johtaa sii-
hen, että puupalkki näkyy metallikohteena.

Jos näytössä 3 on pysyvä korkea mittausnäyttöjen i ja 
k osoitus, tulee mittaustapahtuma käynnistää uudel-
leen asettamalla mittaustyökalu alustan eri kohtaan.

Jos valorengas 1 tutkittavalle alustalle asetettaessa ei 
osoita mittausvalmiutta, ei mittaustyökalu pysty tun-
nistamaan alustaa oikein.

• Paina painiketta 10, kunnes valorengas palaa vih-
reänä.

• Jos seuraavaksi aloitat uuden mittaustapahtuman 
ja asetat mittaustyökalun toista seinää vasten, 
tulee sinun painaa painiketta 10 lyhyesti.

• Erittäin harvoin mittaustyökalu ei pysty tunnista-
maan alustaa koska puoli, jossa tunnistinalue 12 
ja tyyppikilpi 13 on likaantunut. Puhdista mittaus-
työkalu kuivalla, pehmeällä liinalla ja aloita mitta-
ustapahtuma alusta.

Metalli
Käyttömuoto ”metalli” soveltuu magneettisten ja 
ei-magneettisten kohteiden paikallistamiseksi, seinän 
rakenteesta riippumatta.

Valitse käyttömuoto ”metalli” painamalla painiketta 
9. Valorengas 1 ja painikkeen 9 yläpuolella oleva 
näyttö 4 palavat vihreinä.

Jos löydetyn kohteen kohdalla on kysymys mag-
neettisesta metallista (esim. rauta) näkyy näytössä 3 
tunnusmerkki e. Ei-magneettinen metalli aikaansaa 
näyttöön tunnusmerkin d. Jotta eri metallilajeja voisi 
erottaa, mittaustyökalun täytyy sijaita löydetyn mit-
tauskohteen yläpuolella (rengas 1 palaa punai-
sena).

Huomio: Jos tutkittavassa alustassa on rakennuste-
räsverkkoja tai raudoituksia, näkyy koko pinnan koh-
dalla mittausnäytössä i. Tyypillisesti osoitetaan 
näytössä suoraan rakennusteräsverkon rautatanko-
jen kohdalla magneettisen metallin tunnusmerkki e ja 
metallitankojen välissä ei-magneettisten metallien 
tunnusmerkki d.

Verkkojohto
Käyttömuoto ”verkkojohto” soveltuu yksinomaan 
löytämään verkkojännitejohtoja (110–230 V). 

Aktivoi käyttömuoto ”verkkojohto” painamalla 
painiketta 8. Valorengas 1 ja painikkeen 8 yläpuo-
lella oleva näyttö 4 palavat vihreinä.

Jos jännitteinen johto löytyy, näkyy näytössä 3 osoitus 
f. Liikuta mittaustyökalua toistuvasti pinnan yli jännit-
teisen johdon tarkempaa paikallistamista varten. 
Usean ylityksen jälkeen voidaan jännitteisen johdon 
sijainti näyttää hyvin tarkasti. Jos mittaustyökalu on 
hyvin lähellä johtoa, valorengas 1 vilkkuu punaisena 
ja nopeatempoinen äänimerkki kuuluu.

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 59  Monday, April 23, 2012  8:07 AM



60

Huomautus: 
• Jännitteisiä johtoja osoitetaan jokaisessa käyttö-

muodossa.
• Jännitteiset johdot on helpompi löytää, jos sähkö-

laite (esim. lamppu, laite) liitetään etsittävään joh-
toon ja kytketään päälle.

• Määrätyissä olosuhteissa (kuten esim. 
metallipintojen takana tai pintojen 
takana, joiden vesipitoisuus on suuri) ei 
jännitteisiä johtoja varmuudella voida löy-
tää. Jännitteisen johdon signaalivoimakkuus riip-
puu johdon asennosta. Tarkista siksi 
lisämittauksilla lähiympäristössä tai muita tietoläh-
teitä käyttäen, onko kohteessa jännitteistä johtoa.

• Jännitteettömät johdot löydät metallikohteina 
käyttömuodolla ”metalli”. Punottuja johtoja ei 
tällöin osoiteta (erotuksena umpiainesjohdoista).

• Staattinen sähkö saattaa aiheuttaa sen, että joh-
dot osoitetaan epätarkasti, esim. suurella alueella. 
Osoituksen parantamiseksi asetat vapaan kätesi 
avoimena mittaustyökalun viereen seinälle staatti-
sen sähkön poisjohtamiseksi.

Työskentelyohjeita

❏ Määrätyt ympäristöolosuhteet voivat, toi-
mintaperiaatteesta johtuen, vaikuttaa mit-
taustulokseen. Näihin kuuluvat mm. 
sellaisten laitteiden läheisyys, jotka muo-
dostavat voimakkaita magneettisia tai 
sähkömagneettisia kenttiä, kosteus, 
metallipitoiset rakennusaineet, alumiinila-
minoidut eristysaineet tai sähköä johtavat 
tapetit tai laatat. Ota tämän takia huomioon 
myös muut tietolähteet (esim. rakennuspiirustuk-
set), ennen kuin poraat, sahaat tai jyrsit seiniin, 
sisäkattoihin tai lattioihin.

Kohteiden merkintä
Voit tarvittaessa merkitä löydetyt kohteet. Mittaa kuten 
tavallisesti. Kun olet löytänyt kohteen rajat tai keskipis-
teen, merkitset etsityn kohdan merkintäaukon 2 läpi.

Lämpötilanvalvonta
Mittaustyökalu on varustettu lämpötilanvalvonnalla, 
koska tarkka mittaaminen on mahdollista vain, jos 
mittaustyökalun sisäinen lämpötila pysyy vakiona.

Jos lämpötilanvalvonnan näyttö g syttyy, on mittaus-
työkalu käyttölämpötila-alueen ulkopuolella tai siihen 
on vaikuttanut voimakkaita lämpötilavaihteluita. 
Pysäytä mittaustyökalu ja anna lämpötilan 
tasaantua, ennen kuin käynnistät sen uudel-
leen.

Varoitustoiminto
Jos näytössä 3 syttyy b ja näyttö 4 vilkkuu painikkeen 
10 yläpuolella, täytyy sinun käynnistää mittaus uudel-
leen. Ota pois mittaustyökalu seinästä ja aseta se 
alustan toiseen kohtaan.
Jos näytössä 3 vilkkuu b lähetä mittaustyökalu toimi-
tukseen kuuluvassa suojalaukussa valtuutettuun huol-
toon.

Kalibrointi
Jos käyttömuodossa ”metalli” mittausnäyttö i pysy-
västi osoittaa kohdetta, vaikka mitään metallista koh-
detta ei ole mittaustyökalun läheisyydessä, voidaan 
mittaustyökalu kalibroida manuaalisesti.
• Pysäytä mittaustyökalu.
• Poista mittaustyökalun läheisyydestä kaikki koh-

teet, jotka voisivat aiheuttaa näytön, myös ranne-
kellot ja metallisormukset, ja pidä mittaustyökalu 
ilmassa.
Varmista, että pariston kapasiteetin osoitus h näyt-
tää vähintään 1/3 kapasiteettiä: 
Pidä mittaustyökalu niin, että tyyppikilpi 13 osoit-
taa lattiaan päin. Vältä kirkkaita valolähteitä tai 
suoraa auringonvaloa alueille 12 ja 13, peittä-
mättä niitä.

• Paina samanaikaisesti painikkeita 5 ja 7 ja pidä 
molempia painikkeita niin kauan painettuina, 
kunnes valorengas 1 palaa punaisena. Päästä sit-
ten molemmat painikkeet vapaaksi.

• Jos kalibrointi oli menestyksellinen, mittaustyökalu 
käynnistyy automaattisesti muutaman sekunnin 
kuluttua ja on taas käyttövalmis.

Huomio: Ellei mittaustyökalu käynnisty automaatti-
sesti, toista kalibrointi. Ellei mittaustyökalu vieläkään 
käynnisty, lähetä se toimitukseen kuuluvassa suoja-
laukussa valtuutettuun huoltoon.

Huolto ja puhdistus

❏ Tarkista aina mittaustyökalu ennen käyt-
töä. Jos mittaustyökalussa näkyy vaurioita tai jos 
sen sisällä on irtonaisia osia, ei sen varmaa toi-
mintaa enää voida taata.

Pidä aina mittaustyökalu puhtaana ja kuvana, jotta 
voit työskennellä hyvin ja turvallisesti.
Älä koskaan upota mittaustyökalua veteen tai muihin 
nesteisiin.
Pyyhi pois lika kuivalla, pehmeällä liinalla. Älä käytä 
puhdistusaineita tai liuottimia.
Jotta eivät mittaustulokset häiriintyisi, ei tunnistinalu-
eelle 12 mittauslaitteen etu- tai takapintaan saa kiinnit-
tää mitään tarroja tai kilpiä, varsinkaan metallikilpiä.
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Älä poista liukupintoja 11 mittaustyökalun takasivusta.

Mittauslaitteet on valmistettu ja tarkastettu huolella: 
siitä huolimatta niihin voi tulla vikoja, jotka silloin on 
korjautettava Würth master-huollossa. Älä itse avaa 
mittaustyökalua.

Ilmoita ehdottomasti kaikissa kyselyissä ja varaosati-
lauksissa tuotenumero, joka löytyy mittaustyökalun 
tyyppikilvestä.

Säilytä ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen kuulu-
vassa suojataskussa.

Lähetä korjaustapauksessa mittaustyökalu suojalau-
kussa 17 korjattavaksi.

Tämän mittaustyökalun voimassaoleva varaosaluet-
telo löytyy internetistä osoitteesta
”http://www.wuerth.com/partsmanager”
tai sen voi pyytää lähimmästä Würth-sivuliikkeestä.

Takuu

Myönnämme tälle  Würth-mittaustyökalulle lainmu-
kaisen maakohtaisten määräysten mukaisen takuun 
ostohetkestä (osoitettava laskulla tai lähetteellä). Syn-
tyneet viat hoidetaan korjaamalla tai toimittamalla 
uusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, yli-
kuormasta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu 
takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos mittaus-
työkalu toimitetaan purkamattomana  Würth-sivuliik-
keeseen, Würth-kenttähenkilölle tai valtuutettuun 
Würth-sähkötyökalujen asiakaspalveluun.

Hävitys

Toimita mittaustyökalut, lisätarvikkeet ja pakkausma-
teriaali ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Älä heitä mittaustyökaluja tai akkuja/paristoja talous-
jätteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY 
mukaan käyttökelvottomat mittaustyökalut 
ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY 
mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/ 
paristot täytyy kerätä erikseen ja toimittaa 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
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Säkerhetsanvisningar

Läs noga alla anvisningar och 
beakta dem. TA VÄL VARA PÅ ANVIS-
NINGARNA.

❏ Låt endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera mätverktyget med originalreservdelar. 
Detta garanterar att mätverktygets säkerhet upp-
rätthålls.

❏ Mätverktyget får inte användas i explosi-
onsfarlig miljö som innehåller brännbara 
vätskor, gaser eller damm. Mätverktyg kan ge 
upphov till gnistor som antänder dammet eller ång-
orna.

❏ Mätverktyget kan beroende på teknisk 
konstruktion inte garantera en hundrapro-
centig säkerhet. För att eliminera eventu-
ella risker bör du före borrning, sågning 
eller fräsning i väggar, innertak eller golv 
konsultera andra informationskällor som 
t.ex. byggnadsplaner, foton från byggfaser 
etc. Miljöfaktorer som t.ex. luftfukt eller närheten 
till andra elektriska apparater kan negativt 
påverka mätverktygets noggrannhet. Väggarnas 
beskaffenhet och skick (t.ex. väta, byggnadsmate-
rial innehållande metall, strömledande tapeter, 
isoleringsmaterial, kakel) samt objektens antal, 
storlek och läge kan även ge fel mätresultat.

Ändamålsenlig användning

Mätverktyget är avsett för lokalisering av metall (järn 
och icke-järnmetaller, t.ex. armeringsstål), träbjälkar 
samt spänningsförande ledningar i väggar, tak och 
golv.
Användaren ansvarar för skador som uppstår till följd 
av icke ändamålsenlig användning.

Komponenter

Fäll upp sidan med illustration av mätverktyget och 
håll sidan uppfälld när du läser bruksanvisningen.
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustra-
tion av mätverktyget på grafiksidan.
1 Lysring
2 Markeringsöppning
3 Display
4 Driftsättsindikator
5 På-/Av-knapp
6 Knapp för displaybelysning
7 Knapp för ljudsignal

8 Knapp för sökning av spänningsförande 
ledningar/driftsätt ”Strömkabel”

9 Knapp för sökning av metall/driftsätt ”Metall”
10 Knapp för sökning av trä- och metallbjälke/

driftsätt ”Inredningsarbeten”
11 Glidytor
12 Sensorområde
13 Dataskylt
14 Batterifackets lock
15 Spärr på batterifackets lock
16 Fäste för handlovsrem
17 Skyddsfodral
18 Handlovsrem

Indikeringselement (se bild A)
a Indikering av frånkopplad signalton
b Indikering av varningsfunktion
c Indikering av objekttyp ”Icke-metallobjekt”
d Indikering av objekttyp ”omagnetisk metall”
e Indikering av objekttyp ”magnetisk metall”
f Indikering av objekttyp ”spänningsförande 

ledning”
g Temperaturövervakningens indikering
h Batteriindikering
i Mätvärdesstapel

k Finskala
l Indikering ”CENTER”

Tekniska data

Digital detektor MD 12
Artikelnr 5709 300 800
max. detekteringsdjup*
– Järn
– Icke-järn (koppar)
– strömförande ledningar 

110–230 V (vid tillslagen 
spänning)**

– Trä

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatisk frånkoppling efter ca 5 min
Driftstemperatur –10 °C...+50 °C
Lagringstemperatur –20 °C...+70 °C
Batteri 1 x 9 V 6LR61
Batterikapacitet ca 5 h
Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g
*beroende av objektets driftsätt, material och storlek samt 
underlagets material och tillstånd
**ringa detekteringsdjup vid icke spänningsförande led-
ningar

❏ Ett ogynnsamt underlag kan nedsätta mätresul-
tatets noggrannhet.
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Insättning och byte av batterier

För mätverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-
batterier.

För att öppna batterfackets lock 14 tryck spärren 15 
i pilens riktning och fäll upp batterifackets lock. Sätt in 
medföljande batteri. Kontrollera korrekt polning 
enligt markering på batterifackets insida.

Batteriindikatorn h visar alltid aktuellt batteritillstånd:
• Batteriet är fulladdat
• Batteriet har en kapacitet på 2/3 eller mindre
• Batteriet har en kapacitet på 1/3 eller mindre
• Byt batteriet

❏ Ta bort batteriet om mätverktyget inte 
används under en längre tid. Batteriet kan vid 
långtidslagring korrodera eller självurladdas.

Driftstart

❏ Skydda mätverktyget mot väta och direkt 
solljus.

❏ Utsätt inte mätverktyget för extrema tem-
peraturer eller temperaturväxlingar. Om 
mätverktyget varit utsatt för större tempe-
raturväxlingar låt det balanseras innan du 
använder det. Vid extrem temperatur eller tem-
peraturväxlingar kan mätverktygets precision och 
indikeringen på displayen påverkas menligt.

❏ När sändaranläggningar som t.ex. WLAN, 
UMTS, flygradar, sändarmaster eller mik-
rovåg används i omgivningen kan mät-
funktionen påverkas menligt.

In- och urkoppling
❏ Kontrollera innan mätverktyget kopplas 

på att sensorområdet 12 inte är fuktigt. Om 
så behövs torka av mätverktyget med en trasa.

❏ Har mätverktyget varit utsatt för kraftiga 
temperaturförändringar låt det före 
påkoppling anta omgivningens temperatur. 

För Inkoppling av mätverktyget tryck På-/Av-knap-
pen 5.

För frånkoppling av mätverktyget tryck på På-/
Av-knappen 5.

Om under ca 5 minuter ingen knapp trycks på mät-
verktyget och inget objekt detekteras kopplar mät-
verktyget automatiskt från för att skona batterierna.

På-/avslag av displaybelysningen
Med knappen displaybelysning 6 kan displaybelys-
ningen slås på och av.

Aktivering/avaktivering av ljud-
signal
Med knappen ljudsignal 7 kan ljudsignalen slås på 
och från. Vid frånkopplad ljudsignal visar displayen 
symbolen a.

Funktion (se bilder A–B)

Med mätverktyget undersöks området under sensorn 
12 i mätriktning A ned till max. detekteringsdjup (se 
”Tekniska data”). De objekt som avviker från väggens 
material kan detekteras.

Förskjut mätverktyget i rät linje och med lätt tryck över 
underlaget utan att lyfta upp mätverktyget eller öka 
anliggningstrycket. Under mätningen ska glidytorna 
11 alltid ligga mot underlaget.

Mätning
Placera mätverktyget på den yta som ska undersökas 
och förflytta det i riktning mot B. När mätverktyget 
närmar sig ett objekt ökar utslaget i mätvärdesstapeln 
i och ringen 1 lyser med gult ljus, avlägsnas det från 
objektet minskar utslaget. Mitt ovanför objektet ger 
mätvärdesstapeln i högsta utslaget; ringen 1 lyser 
med rött ljus och en ljudsignal avges. På små eller 
djupt liggande objekt kan ringen 1 fortsätta att lysa 
med gult ljus och ljudsignalen uteblir.

❏ Bredare objekt kan med lysringen resp. 
ljudsignalen inte indikeras i full bredd.

För att exakt lokalisera objektet, förflytta mätverktyget 
upprepade gånger (3x) fram och tillbaka över objektet. 
Finskalan k aktiveras automatiskt i alla driftsätt. Finska-
lan k ger fullt utslag när objektet ligger under sensorns 
centrum eller när högsta utslaget uppnås på mätvär-
desstapeln i. I driftsätten ”Inredningsarbeten” och 
”Metall” lyser dessutom indikeringen ”CENTER” l.

Bredare objekt under ytan lokaliseras med ett konti-
nuerligt, högt utslag på i och k. Ringen 1 lyser med 
gult ljus. Tiden för högt utslag motsvarar i stort sätt 
objektbredden.

Om mycket små eller djupt liggande objekt söks och 
mätvärdesstapeln i har ett litet utslag, förflytta mät-
verktyget upprepade gånger vågrätt och lodrätt över 
objektet. Beakta utslaget på finskalan k och i driftsät-
ten ”Inredningsarbeten” och ”Metall” samt 
dessutom indikeringen ”CENTER” l som möjliggör 
en exakt lokalisering.
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❏ Innan borrning, sågning eller fräsning 
utförs, ska du konsultera andra informa-
tionskällor för att säkra dig mot risker. Efter-
som miljöfaktorer eller väggens beskaffenhet kan 
påverka mätresultaten, finns risken, även om inget 
objekt påvisas i sensorområdet, att en ljudsignal 
inte avges och lysringen 1 lyser med grönt ljus.

Driftsätt

Genom att välja driftsätten uppnås de bästa mätre-
sultaten. Det maximala registreringsdjupet för metal-
lobjekt uppnås i driftsättet ”Metall”. Det maximala 
registreringsdjupet för spänningsförande ledningar 
uppnås i driftsättet ”Strömkabel”. Valt driftsätt indi-
keras alltid med grönt lysande symbol 4.

Inredningsarbeten
Driftsättet ”Inredningsarbeten” är lämplig för loka-
lisering av trä- och metallobjekt i inomhusväggar.

Tryck på knappen 10 för att aktivera driftsättet 
”Inredningsarbeten”. Indikeringen 4 ovanför 
knappen 10 lyser med grönt ljus. Genast när mät-
verktyget läggs upp på underlaget som ska undersö-
kas lyser ringen 1 med grönt ljus och signalerar att 
mätverktyget är klar för mätning.

I driftsättet ”Inredningsarbeten” hittas och indike-
ras alla objekttyper:
• icke-metall, t.ex. träbjälkar
• magnetisk, t.ex. armeringsjärn
• omagnetisk, men i metall, t.ex. kopparrör
• spänningsförande, t.ex. strömledning

Anvisningar: I driftsättet ”Inredningsarbeten” 
indikeras förutom trä- och metallobjekt samt spän-
ningsförande ledningar även andra objekt, t.ex. vat-
tenfyllda plaströr. På displayen 3 visas för dessa 
objekt symbolen c för icke-metallobjekt.

Spikar och skruvar i underlaget kan medföra att en 
träbjälke indikeras som metallobjekt på displayen.

Om på displayen 3 ett kontinuerligt, högt utslag av i 
och k, starta mätningen på nytt genom att placera 
mätverktyget på ett annat ställe på underlaget.

Om lysringen 1 inte signalerar klar för mätning när 
mätverktyget läggs upp på underlaget som ska 
undersökas, kan mätverktyget inte korrekt identifiera 
underlaget.
• Tryck på knappen 10 tills lysringen tänds med 

grönt ljus.
• När du sedan startar en ny mätning och lägger 

upp mätverktyget mot en annan vägg, måste du 
helt kort trycka på knappen 10.

• I sällsynta fall kan mätverktyget inte identifiera 
underlaget, om sidan med sensorområdet 12 och 
typskylten 13 är nedsmutsad. Rena mätverktyget 
med en torr, mjuk trasa och starta mätningen på 
nytt.

Metall
Driftsättet ”Metall” är lämpligt för detektering av 
magnetiska och omagnetiska objekt oberoende av 
väggens beskaffenhet.

Tryck på knappen 9 för att aktivera driftsättet 
”Metall”. Lysringen 1 och indikatorn 4 ovanför 
knappen 9 lyser med grönt ljus.

Om det lokaliserade objektet är av magnetisk metall 
(t.ex. järn) visas på displayen 3 symbolen e. Vid 
omagnetiska metaller visas symbolen d. För åtskill-
nad av metallslag måste mätverktyget ligga över 
lokaliserat metallobjekt (ringen 1 lyser med rött ljus).

Anvisning: Om undersökt underlag innehåller 
armeringsmattor och armeringar visas över hela ytan 
ett utslag i mätvärdesstapeln i. Vanligen visas vid 
armeringsmattor direkt över stålstängerna symbolen 
e för magnetiska metaller och mellan stålstängerna 
symbolen d för omagnetiska metaller.

Strömkabel
Driftsättet ”Strömkabel” är endast lämpligt för 
lokalisering av nätspänningsförande ledningar 
(110–230 V).

Tryck på knappen 8 för att aktivera driftsättet 
”Strömkabel”. Lysringen 1 och indikatorn 4 ovan-
för knappen 8 lyser med grönt ljus.

När en spänningsförande ledning lokaliserats visar 
displayen 3 symbolen f. Fortsätt att förskjuta mätverk-
tyget över ytan för exaktare lokalisering av den spän-
ningsförande ledningen. Efter upprepade förskjut-
ningar kan den spänningsförande ledningen exakt 
lokaliseras. Är mätverktyget mycket nära ledningen 
blinkar lysringen 1 med rött ljus och en ljudsignal 
avges i korta intervaller.

Anvisningar: 
• Spänningsförande ledningar kan detekteras i alla 

driftsätt.
• Spänningsförande ledningar kan lokaliseras lätt-

tare om strömförbrukare (t.ex. lampor, apparater) 
är anslutna till ledningen och påkopplade.

• Under vissa villkor (som t.ex. bakom metal-
lytor eller bakom ytor med hög vattenhalt) 
kan spänningsförande ledningar inte alltid 
upptäckas. Den spänningsförande ledningens 
signalstyrka är beroende av kabelns längd. Kon-
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trollera därför med ytterligare mätningar inom 
området eller annan informationskälla om en 
spänningsförande ledning förekommer.

• Ledningar utan spänning kan lokaliseras som 
metallobjekt i driftsättet ”Metall”. Ledarpartka-
blar kan däremot inte detekteras (i motsats till 
massivkablar).

• Statisk elektricitet kan leda till att ledningar inte 
exakt indikeras över ett större område. För bättre 
indikering lägg den lediga handflatan bredvid 
mätverktyget mot väggen för att reducera den sta-
tiska elektriciteten.

Arbetsanvisningar

❏ Mätresultaten kan principberoende men-
ligt påverkas av vissa omgivningsvillkor. 
Detta kan t.ex. vara apparater i närheten 
som alstrar kraftiga magnetiska eller el-
magnetiska fält, väta, metallhaltiga bygg-
material, aluminiumdubblerade isole-
ringsmaterial eller ledande tapeter och 
kakel. Konsultera före borrning, sågning eller 
fräsning i väggar, tak eller golv även andra infor-
mationskällor (t.ex. byggnadsritningar).

Uppmärkning av objekt
Lokaliserade objekt kan vid behov märkas ut. Mät på 
vanligt sätt. När objektets gränser eller centrum loka-
liserats kan stället märkas ut genom markeringsöpp-
ningen 2.

Temperaturövervakning
Mätverktyget är försett med temperaturövervakning, 
eftersom en exakt mätning endast kan utföras när 
temperaturen är konstant i mätverktygets inre.

Lyser indikeringen för temperaturövervakning g lig-
ger mätverktyget inte inom drifttemperaturens grän-
ser eller har utsatts för temperaturväxlingar. Slå från 
mätverktyget och låt först temperaturen 
balanseras innan mätverktyget återstartas.

Varningsfunktion
Om på displayen 3 symbolen b tänds och symbolen 
4ovanför knappen 10 blinkar, måste mätningen star-
tas på nytt. Ta bort mätverktyget från väggen och 
lägg upp det på ett annat ställe.

Om på displayen 3 symbolen b blinkar, sänd mät-
verktyget i medlevererat skyddsfodral till en auktorise-
rad kundtjänst.

Efterkalibrering
Om i driftsättet ”Metall” mätvärdesstapeln i har 
konstant utslag, även om inget metallobjekt finns i 
närheten av mätverktyget, kan mätverktyget efterkali-
breras manuellt.
• Slå från mätverktyget.
• Avlägsna alla objekt som finns i närheten av mät-

verktyget som eventuellt indikeras, även arm-
bandsur eller metallringar, och håll sedan 
mätverktyget i luften.
Kontrollera att batteriindikatorn h visar en kapaci-
tet på minst 1/3: 
Håll mätverktyget så att typskylten 13 är riktad 
mot golvet. Undvik ljuskällor eller direkt solsken 
inom sensorområdet 12 och 13, men täck inte 
över området.

• Tryck samtidigt knapparna 5 och 7 och håll båda 
knapparna nedtryckta tills lysringen 1 lyser med 
rött ljus. Släpp sedan båda knapparna.

• Om kalibreringen lyckats, startar mätverktyget 
efter några sekunder och är åter driftklart.

Anvisning: Om mätverktyget inte startar automa-
tiskt, upprepa efterkalibreringen. Skulle mätverktyget 
inte ännu starta, sänd det i medlevererat skyddsfodral 
till en auktoriserad kundtjänst.

Underhåll och rengöring

❏ Kontrollera mätverktyget för varje 
användning. Vid synliga skador eller lösa delar 
i mätverktygets inre kan en säker funktion inte 
längre garanteras.

Håll mätverktyget rent och torrt för bra och säkert 
arbete.

Mätverktyget får inte doppas i vatten eller andra väts-
kor.

Torka av mätverktyget med en torr, mjuk trasa. 
Använd inte rengörings- eller lösningsmedel.

För att inte påverka mätresultaten får inom sensor-
området 12 på detektorns fram- och baksida varken 
dekaler eller skyltar placeras och absolut inte skyltar 
av metall.

Ta inte bort glidytorna 11 från mätverktygets baksida.

Om i mätverktyget trots exakt tillverkning och sträng 
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation utföras 
hos en Würth masterserviceverkstad. Ta inte isär mät-
verktyget på egen hand.

Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbe-
ställningar artikelnummer som finns på mätverktygets 
typskylt.
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Lagra och transportera mätverktyget endast i det 
skyddsfodral som medlevererats.

För reparation ska mätverktyget skickas in i skydds-
fodralet 17.

Den aktuella reservdelslistan för detta mätverktyg kan 
hämtas i Internet på adressen
”http://www.wuerth.com/partsmanager”
eller kan beställa hos närmaste Würth-representation.

Garanti

För detta Würth-mätverktyg lämnar vi garanti enligt 
lagens/respektive lands bestämmelser utgående från 
köpdatum (köpet måste styrkas med faktura eller föl-
jesedel). Skador som uppstått åtgärdas genom ersätt-
ningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, överbelast-
ning eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av 
leveratörsansvaret.

Reklamation kan godkännas endast om mätverktyget 
lämnas in odemonterat till en Würth-representation, 
en Würth-fältsäljare eller en auktoriserad Würth-ser-
viceverkstad för elverktyg.

Avfallshantering

Mätverktyg, tillbehör och förpackning ska omhänder-
tas på miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte mätverktyg och inte heller batterier i hus-
hållsavfall!

Endast för EU-länder:
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG 
måste obrukbara mätverktyg och enligt 
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller förbrukade batterier separat 
omhändertas och på miljövänligt sätt 
lämnas in för återvinning.

Ändringar förbehålles.
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Υποδείξεις ασφαλείας

Πρέπει να διαβάσετε και να τηρείτε 
όλες τις οδηγίες. ΔΙΑΦΥΛΑΞΑΤΕ ΚΑΛΑ 
ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

 Να δίνετε το εργαλείο μέτρησης για επισκευή 
οπωσδήποτε σε κατάλληλα εκπαιδευμένο προ-
σωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Μ’ αυτόν τον τρόπο εξασφαλίζεται η διατήρηση της 
ασφαλούς λειτουργίας του εργαλείου μέτρησης.

 Να μην εργάζεστε με το εργαλείο μέτρησης σε 
περιβάλλον στο οποίο υπάρχει κίνδυνος έκρη-
ξης, ή στο οποίο βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνες. Στο εσωτερικό του εργαλείου μέτρη-
σης μπορεί να δημιουργηθεί σπινθηρισμός κι έτσι να ανα-
φλεχθούν η σκόνη ή οι αναθυμιάσεις.

 Για τεχνικούς λόγους το εργαλείο μέτρησης δεν 
προσφέρει 100 % απόλυτη ασφάλεια. Για να 
αποκλείσετε κάθε ενδεχόμενο κίνδυνο, πριν 
αρχίσετε το τρύπημα, την κοπή, το πριόνισμα ή 
το φρεζάρισμα σε τοίχους, ταβάνια ή δάπεδα, 
να εξασφαλίζεστε λαμβάνοντας υπόψη και άλ-
λες πηγές πληροφοριών, π.χ. δομικά σχέδια, 
φωτογραφίες από την οικοδομική φάση κτλ. 
Η ακρίβεια του εργαλείου μέτρησης μπορεί να επηρεαστεί 
από την υγρασία της ατμόσφαιρας ή από άλλες, γειτονι-
κές ηλεκτρικές συσκευές. Η σύσταση και η κατάσταση των 
τοίχων (π.χ. υγρασία, δομικά υλικά που περιέχουν μέ-
ταλλα, αγώγιμες ταπετσαρίες, μονωτικά υλικά, πλακίδια) 
καθώς και ο αριθμός, το είδος, το μέγεθος και η θέση των 
αντικειμένων μπορεί να αλλοιώσουν τα αποτελέσματα των 
μετρήσεων.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό

Το εργαλείο μέτρησης προορίζεται για την αναζήτηση μετάλ-
λων (σιδήρου καθώς και μη σιδηρούχων μετάλλων, π.χ. οπλι-
σμού μπετόν), ξύλινων δοκαριών καθώς και ηλεκτροφόρων 
αγωγών σε τοίχους, ταβάνια και δάπεδα.
Για βλάβες εξαιτίας αντικανονικής χρήσης ευθύνεται ο χρή-
στης.

Στοιχεία της συσκευής

Παρακαλούμε ξεδιπλώστε το διπλό εξώφυλλο με την απεικό-
νιση του εργαλείου μέτρησης κι αφήστε το ξεδιπλωμένο κατά 
τη διάρκεια της ανάγνωσης των οδηγιών χειρισμού.
Η αριθμοδότηση των στοιχείων της συσκευής βασίζεται στην 
απεικόνιση του εργαλείου μέτρησης στη σελίδα γραφικών.

1 Φωτεινός δακτύλιος
2 Άνοιγμα σημαδέματος
3 Οθόνη
4 Ένδειξη τρόπου λειτουργίας
5 Πλήκτρο ON/OFF
6 Πλήκτρο φωτισμού οθόνης
7 Πλήκτρο Ακουστικό σήμα
8 Πλήκτρο για αναζήτηση ηλεκτροφόρων αγωγών/

Τρόπος λειτουργίας «Ηλεκτρικό καλώδιο»
9 Πλήκτρο για αναζήτηση μετάλλων/Τρόπος λειτουργίας 

«Μέταλλο»
10 Πλήκτρο για αναζήτηση ξύλινων δοκαριών και σιδηρο-

δοκών/Τρόπος λειτουργίας «Ξηρές κατασκευές»
11 Ολισθητήρας
12 Περιοχή αισθητήρα
13 Πινακίδα κατασκευαστή
14 Καπάκι θήκης μπαταρίας
15 Ασφάλεια του καπακιού θήκης μπαταρίας
16 Υποδοχή Κορδονιού μεταφοράς
17 Τσάντα προστασίας
18 Κορδόνι μεταφοράς

Στοιχεία ενδείξεων (βλέπε εικόνα A)
a Ένδειξη για απενεργοποιημένο ακουστικό σήμα
b Ένδειξη της λειτουργίας προειδοποίησης
c Ένδειξη είδους αντικειμένου «Μη μεταλλικό αντικείμενο»
d Ένδειξη είδους αντικειμένου «Μη μαγνητικό μέταλλο»
e Ένδειξη είδους αντικειμένου «Μαγνητικό μέταλλο»
f Ένδειξη είδους αντικειμένου «Ηλεκτροφόρος αγωγός»

g Ένδειξη επιτήρησης θερμοκρασίας
h Ένδειξη μπαταρίας
i Ένδειξη μέτρησης

k Κλίμακα μικρορύθμισης
l Ένδειξη «CENTER» = ΚΕΝΤΡΟ
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τοποθέτηση/Αλλαγή μπαταρίας

Για τη λειτουργία του εργαλείου μέτρησης προτείνεται η χρή-
ση μπαταριών αλκαλίου-μαγγανίου.
Για να ανοίξετε το καπάκι της θήκης μπαταρίας 14 πατήστε 
την ασφάλεια 15 προς την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος 
και ανασηκώστε το καπάκι της θήκης μπαταρίας. Τοποθετή-
στε την μπαταρία που υπάρχει στη συσκευασία. Δώστε προ-
σοχή στη σωστή πολικότητα, ανάλογα με την απεικόνιση στο 
εσωτερικό της θήκης μπαταρίας.

Η ένδειξη μπαταρίας h δείχνει πάντοτε την τρέχουσα κατά-
σταση φόρτισης της μπαταρίας:
• Μπαταρία πλήρως φορτισμένη
• Μπαταρία φορτισμένη κατά 2/3 ή 

λιγότερο
• Μπαταρία φορτισμένη κατά 1/3 ή 

λιγότερο
• Παρακαλούμε αλλάξτε μπαταρία

 Αφαιρέστε την μπαταρία σε περίπτωση που δεν 
πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το εργαλείο μέ-
τρησης για ένα σχετικά μεγάλο χρονικό διά-
στημα. Η μπαταρία μπορεί να διαβρωθεί ή να αυτοεκ-
φορτιστεί όταν η αποθήκευση διαρκέσει για πολύ καιρό.

Θέση σε λειτουργία

 Προστατεύετε το εργαλείο μέτρησης από υγρα-
σία κι από άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

 Μην εκθέτετε το εργαλείο μέτρησης σε ακραίες 
θερμοκρασίες ή διακυμάνσεις θερμοκρασιών. 
Σε περίπτωση μεγάλων διακυμάνσεων της θερ-
μοκρασίας να το αφήνετε πρώτα να αποκτά τη 
θερμοκρασία του περιβάλλοντος πριν το 
χρησιμοποιήσετε. Υπό ακραίες θερμοκρασίες ή 
διακυμάνσεις θερμοκρασιών μπορεί να επηρεαστεί αρνη-
τικά η ακρίβεια του εργαλείου μέτρησης και η ένδειξη στην 
οθόνη.

 Η χρήση ή λειτουργία εγκαταστάσεων εκπο-
μπής, π.χ. WLAN, UMTS, ραντάρ πτήσεων, κε-
ραιών εκπομπής ή μικροκυμάτων στο άμεσο 
περιβάλλον μπορεί να επηρεάσουν τη λειτουρ-
γία μέτρησης.

Θέση σε λειτουργία κι εκτός λειτουργίας
 Πριν θέσετε το εργαλείο μέτρησης σε λειτουργία 

πρέπει να βεβαιωθείτε ότι η περιοχή μέτρησης 
12 δεν είναι υγρή. Αν χρειαστεί, τρίψτε το εργαλείο μέ-
τρησης μ’ ένα πανί για να στεγνώσει.

 Σε περίπτωση που το εργαλείο μέτρησης ήταν 
εκτεθειμένο σε ισχυρές διακυμάνσεις θερμο-
κρασίας τότε, πριν το θέσετε σε λειτουργία, 
αφήστε το να αποκτήσει σταθερή θερμοκρα-
σία.  

Για να θέσετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο πατή-
στε το πλήκτρο ON/OFF 5.
Για να θέσετε εκτός λειτουργίας το εργαλείο μέτρησης 
πατήστε πάλι το πλήκτρο ON/OFF 5.
Όταν στο εργαλείο μέτρησης δεν πατηθεί για 5 min περίπου 
κανένα πλήκτρο και δεν διεξάγεται καμιά ανίχνευση αντικειμέ-
νων, τότε το εργαλείο μέτρησης διακόπτει αυτόματα τη λει-
τουργία του προστατεύοντας έτσι την μπαταρία.

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του 
φωτισμού της οθόνης
Με το πλήκτρο φωτισμού οθόνης 6 μπορείτε να ενεργοποιή-
σετε και να απενεργοποιήσετε το φωτισμό της οθόνης.

Ψηφιακή συσκευή ανίχνευσης MD 12
Κωδ. Αριθ. 5709 300 800
μέγιστο βάθος ανίχνευσης*
– Σιδηρούχα μέταλλα
– Μη σιδηρούχα μέταλλα (χαλκός)
– ηλεκτροφόροι αγωγοί 

110–230 V (όταν βρίσκονται 
υπό τάση)**

– Ξύλο

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Αυτόματη απενεργοποίηση μετά 
από περίπου 5 min
Θερμοκρασία λειτουργίας –10 °C...+50 °C
Θερμοκρασία διαφύλαξης/
αποθήκευσης –20 °C...+70 °C
Μπαταρία 1 x 9 V 6LR61
Διάρκεια λειτουργίας περίπου 5 h
Βάρος σύμφωνα με 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g
*εξαρτάται από τον τρόπο λειτουργίας, το υλικό και το μέγεθος των 
αντικειμένων καθώς και από το υλικό και την κατάσταση του υπο-
στρώματος

**μικρότερο βάθος ανίχνευσης όταν οι αγωγοί δε βρίσκονται υπό 
τάση

 Το αποτέλεσμα της μέτρησης μπορεί να αλλοιωθεί 
αρνητικά εξαιτίας της δυσμενούς κατάστασης του 
υποστρώματος.
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Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του 
ακουστικού σήματος
Με το πλήκτρο Ακουστικό σήμα 7 μπορείτε να ενεργοποιήσε-
τε και να απενεργοποιήσετε το ακουστικό σήμα. Όταν το 
ακουστικό σήμα είναι απενεργοποιημένο στην οθόνη εμφανί-
ζεται η ένδειξη a.

Τρόπος λειτουργίας 
(βλέπε εικόνες A–B)

Με το εργαλείο μέτρησης ελέγχεται η επιφάνεια της περιοχής 
αισθητήρα 12 με φορά μέτρησης A και σε μέγιστο βάθος ανί-
χνευσης (βλέπε «Τεχνικά Χαρακτηριστικά»). Αναγνωρίζονται 
αντικείμενα που διαφέρουν από το υλικό του τοίχου.
Να κινείτε το εργαλείο μέτρησης επάνω στην επιφάνεια πάντο-
τε ευθέως και ασκώντας ελαφριά πίεση, χωρίς να το ανασηκώ-
νετε και χωρίς να μεταβάλλετε την πίεση. Κατά τη διάρκεια της 
μέτρησης ο ολισθητήρας 11 πρέπει να έχει πάντοτε επαφή με 
την υπό ανίχνευση επιφάνεια.

Διαδικασία μέτρησης
Ακουμπήστε το ηλεκτρικό εργαλείο επάνω στην υπό έλεγχο 
επιφάνεια και κινήστε το με φορά B. Όταν το εργαλείο μέτρη-
σης πλησιάζει ένα αντικείμενο η απόκλιση της ένδειξης μέτρη-
σης i αυξάνει και ο δακτύλιος 1 ανάβει με χρώμα κίτρινο. 
Όταν το εργαλείο μέτρησης απομακρύνεται από το αντικείμε-
νο η απόκλιση ελαττώνεται. Η ένδειξη μέτρησης i παρουσιά-
ζει τη μέγιστη απόκλιση πάνω από το κέντρο του αντικειμένου. 
Ο δακτύλιος 1 ανάβει με χρώμα κόκκινο και ηχεί ένα ακου-
στικό σήμα. Όταν τα αντικείμενα είναι μικρά ή βρίσκονται σε 
μεγάλο βάθος, το χρώμα του δακτυλίου 1 μπορεί να παρα-
μείνει κίτρινο και το ακουστικό σήμα να μην ηχήσει.
 Όταν τα αντικείμενα είναι πλατιά ο φωτεινός 

δακτύλιος και το ακουστικό σήμα δεν τα δεί-
χνουν σε όλο τους το πλάτος.

Για να εντοπίσετε το αντικείμενο με μεγαλύτερη ακρίβεια κινή-
στε το εργαλείο μέτρησης επανειλημμένα (3x) πάνω από το 
αντικείμενο αλλάζοντας φορά. Σε όλους τους τρόπους λει-
τουργίας ενεργοποιείται αυτόματα η κλίμακα λεπτορύθμισης 
k. Η κλίμακα λεπτορύθμισης k παρουσιάζει τη μέγιστη από-
κλιση όταν το αντικείμενο βρίσκεται κάτω από το κέντρο του 
αισθητήρα ή όταν η ένδειξη μέτρησης i παρουσιάζει τη μέγι-
στη απόκλιση. Στους τρόπους λειτουργίας «Ξηρές κατα-
σκευές» και «Μέταλλο» ανάβει συμπληρωματικά και η έν-
δειξη «CENTER» l.
Πλατιά αντικείμενα μέσα στο υπόστρωμα αναγνωρίζονται με 
μια διαρκή ισχυρή απόκλιση των ενδείξεων μέτρησης i και k. 
Ο δακτύλιος 1 ανάβει με χρώμα κίτρινο. Η διάρκεια της ισχυ-
ρής απόκλισης αναλογεί περίπου στο πλάτος του αντικειμέ-
νου.

Όταν αναζητούνται πολύ μικρά αντικείμενα ή αντικείμενα σε 
μεγάλο βάθος και η ένδειξη μέτρησης i αποκλίνει μόνο ελά-
χιστα, τότε να κινείτε το εργαλείο μέτρησης πάνω από το αντι-
κείμενο επανειλημμένα εναλλάξ οριζόντια και κάθετα. Να πα-
ρατηρείτε προσεκτικά την απόκλιση της κλίμακας λεπτορύθμι-
σης k και στους τρόπους λειτουργίας «Ξηρές κατασκευ-
ές» και «Μέταλλο» συμπληρωματικά επίσης και στην ένδει-
ξη «CENTER» l, η οποία επιτρέπει την ακριβή εντόπιση του 
αντικειμένου.
 Πριν τρυπήσετε, κόψετε ή φρεζάρετε τον τοίχο 

πρέπει να εξασφαλίζεστε λαμβάνοντας υπόψη 
και άλλες πηγές πληροφοριών. Επειδή οι περιβαλ-
λοντικές επιδράσεις ή/και η κατάσταση του τοίχου μπο-
ρεί να επηρεάσουν τα αποτελέσματα των μετρήσεων (δεν 
ακούγεται κάποιο σήμα και ο φωτεινός δακτύλιος 1 ανά-
βει με χρώμα πράσινο), μπορεί να υπάρχει κίνδυνος, αν 
και η ένδειξη δεν δείχνει κάποιο αντικείμενο στην περιοχή 
των αισθητήρων.

Τρόποι λειτουργίας

Με τη σωστή επιλογή των τρόπων λειτουργίας επιτυγχάνετε 
άριστα αποτελέσματα. Το μέγιστο βάθος ανίχνευσης μεταλλι-
κών αντικειμένων επιτυγχάνεται στον τρόπο λειτουργίας «Μέ-
ταλλο». Το μέγιστο βάθος ανίχνευσης ηλεκτροφόρων γραμ-
μών επιτυγχάνεται στον τρόπο λειτουργίας «Ηλεκτρικό 
καλώδιο». Ο επιλεγμένος τρόπος λειτουργίας αναγνωρίζε-
ται ανά πάσα στιγμή χάρη στην αναμμένη πράσινη ένδειξη 4.

Γυψοσανίδες
Ο τρόπος λειτουργίας «Ξηρές κατασκευές» είναι κατάλ-
ληλος για την ανεύρεση αντικειμένων από ξύλο και μέταλλα 
σε τοίχους ξηρών κατασκευών.
Πατήστε το πλήκτρο 10 για να ενεργοποιήσετε τον τρόπο λει-
τουργίας «Ξηρές κατασκευές». Η ένδειξη 4 πάνω από το 
πλήκτρο 10 ανάβει με χρώμα πράσινο. Μόλις ακουμπήσετε 
το εργαλείο μέτρησης επάνω στην υπό έλεγχο επιφάνεια ανά-
βει και ο δακτύλιος 1 με χρώμα πράσινο, σηματοδοτώντας 
την ετοιμότητα μέτρησης.

Στον τρόπο λειτουργίας «Γυψοσανίδα» ανευρίσκονται και 
παρουσιάζονται όλα τα είδη αντικειμένων:
• μη μεταλλικά, π.χ. ξύλινα δοκάρια
• μαγνητικά, π.χ. σίδερα οπλισμού σκυροδέματος
• μη μαγνητικά, αλλά μεταλλικά, 

π.χ. χάλκινος σωλήνας
• ηλεκτροφόρα, π.χ. ένας ηλεκτροφόρος αγωγός
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Υποδείξεις: Στον τρόπο λειτουργίας «Γυψοσανίδα» πα-
ρουσιάζονται επίσης, εκτός από τα αντικείμενα από μέταλλο 
και ξύλο και από τους ηλεκτροφόρους αγωγούς, και άλλα 
αντικείμενα, π.χ. πλήρεις πλαστικοί νεροσωλήνες. Για τα αντι-
κείμενα αυτά εμφανίζεται στην οθόνη 3 η ένδειξη c για μη με-
ταλλικά αντικείμενα.
Καρφιά και βίδες στο υπόστρωμα μπορεί να αλλοιώσουν την 
ένδειξη ώστε ένα ξύλινο δοκάρι να εμφανιστεί στην οθόνη 
σαν μεταλλικό αντικείμενο.
Όταν στην οθόνη 3 η απόκλιση των ενδείξεων μέτρησης i και 
k είναι διαρκώς πολύ υψηλή, τότε πρέπει να διεξάγετε μια νέα 
μέτρηση ακουμπώντας το εργαλείο μέτρησης σε μια άλλη θέ-
ση επάνω στην υπό έλεγχο επιφάνεια.

Όταν κατά το ακούμπισμα επάνω στην υπό έλεγχο επιφάνεια 
ο φωτεινός δακτύλιος 1 δεν σηματοδοτεί ετοιμότητα μέτρη-
σης, τότε το εργαλείο μέτρησης δεν μπορεί να αναγνωρίσει το 
υπόστρωμα.
• Πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 10 μέχρι ο 

φωτεινός δακτύλιος να ανάψει με πράσινο χρώμα.
• Όταν ακολούθως ξεκινήσετε μια νέα μέτρηση και ακου-

μπήσετε το εργαλείο μέτρησης επάνω σε ένα άλλο τοίχο 
πρέπει να πατήσετε σύντομα το πλήκτρο 10.

• Σε σπάνιες περιπτώσεις το εργαλείο μέτρησης μπορεί να 
μην είναι σε θέση να αναγνωρίσει το υπόστρωμα επειδή εί-
ναι λερωμένη η πλευρά με την περιοχή αισθητήρα 12 και 
την πινακίδα κατασκευαστή 13. Καθαρίστε το εργαλείο 
μέτρησης με ένα στεγνό, μαλακό πανί και ξεκινήστε μια 
νέα μέτρηση.

Μέταλλο
Ο τρόπος λειτουργίας «Μέταλλο» είναι κατάλληλος για 
την ανεύρεση μαγνητικών και μη μαγνητικών αντικειμένων, ανε-
ξάρτητα από τη σύσταση του τοίχου.
Πατήστε το πλήκτρο 9, για να ενεργοποιήσετε τον τρόπο λει-
τουργίας «Μέταλλο». Ο φωτεινός δακτύλιος 1 και η ένδει-
ξη 4 πάνω από το πλήκτρο 9 ανάβουν με χρώμα πράσινο.
Όταν το μεταλλικό αντικείμενο που ανευρέθηκε είναι μαγνητι-
κό (π.χ. σίδηρο), τότε στην οθόνη 3 εμφανίζεται το σύμβολο 
e. Για τα μη μαγνητικά αντικείμενα εμφανίζεται το σύμβολο d. 
Για να μπορέσει το εργαλείο μέτρησης να αναγνωρίσει τα δι-
άφορα είδη μετάλλου πρέπει να βρίσκεται πάνω από το εντο-
πισμένο μεταλλικό αντικείμενο (ο δακτύλιος 1 ανάβει με χρώ-
μα κόκκινο).
Υπόδειξη: Όταν στο υπό έλεγχο υπόστρωμα εντοπιστούν 
πλέγματα από μορφοχάλυβα κατασκευών και ενισχύσεις, τό-
τε η ένδειξη μέτρησης i αποκλίνει σε όλη την αντίστοιχη περι-
οχή. Χαρακτηριστική ένδειξη των πλεγμάτων από μορφοχά-
λυβα κατασκευών είναι, άμεσα επάνω από τις σιδερένιες ρά-
βδους, η εμφάνιση στην οθόνη του συμβόλου e για μαγνητι-
κά μέταλλα, και του συμβόλου d για μη μαγνητικά μέταλλα με-
ταξύ των σιδερένιων ράβδων.

Ηλεκτρικό καλώδιο
Ο τρόπος λειτουργίας «Ηλεκτρικό καλώδιο» είναι κα-
τάλληλος αποκλειστικά για την ανεύρεση ηλεκτροφόρων αγω-
γών (110–230 V). 
Πατήστε το πλήκτρο 8 για να ενεργοποιήσετε τον τρόπο λει-
τουργίας «Ηλεκτρικό καλώδιο». Ο φωτεινός δακτύλιος 
1 και η ένδειξη 4 πάνω από το πλήκτρο 8 ανάβουν με χρώμα 
πράσινο.
Όταν εντοπιστεί ένας υπό τάση ευρισκόμενος αγωγός στην 
οθόνη 3 εμφανίζεται η ένδειξη f. Συνεχίστε να κινείτε το εργα-
λείο μέτρησης αλλεπάλληλα επάνω στην επιφάνεια μέχρι να 
μπορέσετε να εντοπίσετε ακριβώς τον ηλεκτροφόρο αγωγό. 
Περνώντας πολλές φορές πάνω από τον ηλεκτροφόρο αγω-
γό αυτός εμφανίζεται στην οθόνη με μεγάλη ακρίβεια. Όταν 
το εργαλείο μέτρησης βρίσκεται πολύ κοντά στον αγωγό, τότε 
ο φωτεινός δακτύλιος 1 αναβοσβήνει με χρώμα κόκκινο και 
ηχεί ένα ταχύρρυθμο ακουστικό σήμα.

Υποδείξεις: 
• Υπό τάση ευρισκόμενοι αγωγοί εμφανίζονται σε όλους 

τους τρόπους λειτουργίας.
• Οι ηλεκτροφόροι αγωγοί εντοπίζονται ευκολότερα όταν 

σ’ αυτούς συνδεθούν και ενεργοποιηθούν καταναλωτές 
ηλεκτρικού ρεύματος (π.χ. λάμπες, συσκευές).

• Υπό ορισμένες προϋποθέσεις (π.χ. πίσω από 
μεταλλικές επιφάνειες ή πίσω από επιφάνειες με 
υψηλή περιεκτικότητα νερού) οι ηλεκτροφόροι 
αγωγοί δεν μπορούν να ανευρεθούν ασφα-
λώς. Η ισχύς του σήματος ενός ηλεκτροφόρου αγωγού 
εξαρτάται από τη θέση των καλωδίων. Γι’ αυτό πρέπει να 
βεβαιώνεστε, διεξάγοντας περισσότερες μετρήσεις ή 
παίρνοντας πληροφορίες από άλλες κατάλληλες πηγές, 
ότι πράγματι δεν υπάρχει κανένας ηλεκτροφόρος αγω-
γός.

• Μη ηλεκτροφόροι αγωγοί μπορούν να εντοπιστούν στον 
τρόπο λειτουργίας «Μέταλλο». (Σε αντίθεση με τα συ-
μπαγή καλώδια) τα πολύστρεπτα σύρματα (σύρματα λιτς) 
δεν δείχνονται.

• Ο στατικός ηλεκτρισμός μπορεί να οδηγήσει σε ανακριβή 
εμφάνιση των αγωγών, π.χ. ότι καταλαμβάνουν μια μεγά-
λη περιοχή. Για να βελτιώσετε την ένδειξη ακουμπήστε την 
παλάμη του ελεύθερου χεριού σας επάνω στον τοίχο, δί-
πλα στο εργαλείο μέτρησης για να εξουδετερώσετε το στα-
τικό ηλεκτρισμό.

OBJ_DOKU-30046-002.fm  Page 70  Thursday, September 13, 2012  3:00 PM



71

Υποδείξεις εργασίας

 Τα αποτελέσματα των μετρήσεων μπορούν για 
τεχνικούς λόγους να επηρεαστούν από ορισμέ-
νες περιβαλλοντικές συνθήκες. Τέτοιες συνθή-
κες είναι για παράδειγμα η γειτνίαση με συ-
σκευές που παράγουν ισχυρά μαγνητικά ή ηλε-
κτρομαγνητικά πεδία, η υγρασία, δομικά υλι-
κά που περιέχουν μέταλλα, μονωτικά υλικά με 
επίστρωση αλουμινίου καθώς και αγώγιμες τα-
πετσαρίες ή αγώγιμα πλακίδια. Γι’ αυτό όταν τρυ-
πάτε, πριονίζετε/κόβετε ή φρεζάρετε σε τοίχους, οροφές 
ή δάπεδα να λαμβάνετε υπόψη σας και άλλες πηγές πλη-
ροφόρησης (π.χ. δομικά σχέδια).

Σημάδεμα αντικειμένων
Αν χρειαστεί, μπορείτε να σημαδέψετε τα εντοπισμένα αντικεί-
μενα. Όταν βρείτε τα όρια ή το κέντρο ενός αντικειμένου ση-
μαδέψτε την αναζητούμενη θέση δια μέσου του ανοίγματος 
σημαδέματος 2.

Επιτήρηση θερμοκρασίας
Το εργαλείο μέτρησης διαθέτει μια επιτήρηση θερμοκρασίας 
επειδή η ακριβής μέτρηση είναι μόνο τότε εφικτή, όταν η θερ-
μοκρασία στο εσωτερικό του εργαλείου μέτρησης παραμένει 
διαρκώς σταθερή.
Όταν ανάψει η ένδειξη επιτήρησης θερμοκρασίας g το εργα-
λείο βρίσκεται έξω από τα όρια της θερμοκρασίας λειτουργί-
ας ή ήταν εκτεθειμένο σε ισχυρές διακυμάνσεις θερμοκρασί-
ας. Θέστε το εργαλείο μέτρησης εκτός λειτουργίας 
και αφήστε το να αποκτήσει μια σταθερή, κανονι-
κή θερμοκρασία πριν το θέσετε πάλι σε λειτουρ-
γία.

Λειτουργία προειδοποίησης
Όταν στην οθόνη 3 ανάψει η ένδειξη b και αναβοσβήνει η έν-
δειξη 4 πάνω από το πλήκτρο 10, τότε πρέπει να διεξάγετε 
μια νέα μέτρηση. Κατεβάστε το εργαλείο μέτρησης από τον 
τοίχο και τοποθετήστε το σε μια άλλη θέση πάνω στο υπό-
στρωμα.
Όταν στην οθόνη 3 αναβοσβήνει η ένδειξη b, τότε τοποθετεί-
στε το εργαλείο μέτρησης μέσα στην τσάντα προστασίας που 
περιέχεται στη συσκευασία και στείλτε το σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο κατάστημα Service.

Καλιμπράρισμα
Όταν στον τρόπο λειτουργίας «Μέταλλο» αποκλίνει διαρ-
κώς η ένδειξη μέτρησης i, μολονότι κοντά στο εργαλείο μέτρη-
σης δεν βρίσκεται κανένα μεταλλικό αντικείμενο, τότε το εργα-
λείο μέτρησης πρέπει να καλιμπραριστεί.
• Θέστε το εργαλείο μέτρησης εκτός λειτουργίας.
• Απομακρύνετε από το εργαλείο μέτρησης όλα τα αντικεί-

μενα που μπορεί να επηρεάσουν την ένδειξή του, π.χ. ρο-
λόγια του χεριού και μεταλλικά δαχτυλίδια, και κρατήστε 
το εργαλείο μέτρησης στον αέρα.
Βεβαιωθείτε προηγουμένως ότι ή ένδειξη μπαταρίας h δεί-
χνει ότι η μπαταρία είναι τουλάχιστον κατά το 1/3 φορτι-
σμένη: 
Κρατήστε το εργαλείο μέτρησης έτσι, ώστε η πινακίδα κα-
τασκευαστή 13 να δείχνει προς τα κάτω. Φροντίστε να 
μην επιδρά καμιά φωτεινή πηγή ή η ηλιακή ακτινοβολία 
στην περιοχή 12 και 13, χωρίς όμως να καλύψετε την πε-
ριοχή αυτή.

• Πατήστε ταυτόχρονα και κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα 
5 και 7 μέχρι ο φωτεινός δακτύλιος 1 να ανάψει με κόκ-
κινο χρώμα. Αφήστε ελεύθερα τα δυο πλήκτρα.

• Όταν το καλιμπράρισμα διεξάχθηκε με επιτυχία, τότε το 
εργαλείο μέτρησης ενεργοποιείται αυτόματα μετά από με-
ρικά δευτερόλεπτα και ακολούθως είναι έτοιμο για λει-
τουργία.

Υπόδειξη: Επαναλάβετε το καλιμπράρισμα όταν το εργα-
λείο μέτρησης δεν ενεργοποιηθεί αυτόματα. Σε περίπτωση 
που το εργαλείο μέτρησης δεν ενεργοποιηθεί κι αυτή τη φορά 
αυτόματα, τότε τοποθετείστε το μέσα στην τσάντα προστασίας 
που περιέχεται στη συσκευασία και στείλτε το σε ένα εξουσιο-
δοτημένο κατάστημα Service.

Συντήρηση και καθαρισμός

 Να ελέγχετε το εργαλείο μέτρησης κάθε φορά 
πριν το χρησιμοποιήσετε. Σε περίπτωση εμφανών 
ζημιών ή χαλαρών εξαρτημάτων στο εσωτερικό του εργα-
λείου μέτρησης δεν εξασφαλίζεται πλέον η άριστη λει-
τουργία του.

Να διατηρείτε το εργαλείο μέτρησης διαρκώς καθαρό και στε-
γνό για να μπορείτε να εργάζεστε με αυτό καλά και ασφαλώς.
Μη βυθίσετε το εργαλείο μέτρησης σε νερό ή σε άλλα υγρά.
Καθαρίστε τυχόν βρωμιές μ’ ένα καθαρό και μαλακό πανί. 
Να μη χρησιμοποιήσετε μέσα καθαρισμού ή διαλύτες.
Για να μην επηρεαστεί αρνητικά η λειτουργία μέτρησης 12 
απαγορεύεται το στερέωμα αυτοκόλλητων ή πινακίδων, ιδιαί-
τερα μεταλλικών, στο μπροστινό ή το πισινό μέρος του εργα-
λείου μέτρησης.
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Μην αφαιρέσετε τον ολισθητήρα 11 από την πίσω πλευρά 
του εργαλείου μέτρησης.
Αν παρ’ όλες τις επιμελημένες μεθόδους κατασκευής κι ελέγ-
χου το εργαλείο μέτρησης σταματήσει κάποτε να λειτουργεί, 
τότε η επισκευή του πρέπει να αντεθεί σ’ ένα κατάστημα 
master-Service της Würth. Μην ανοίξετε ο ίδιος/η ίδια το 
εργαλείο μέτρησης.
Όταν ζητάτε διασαφητικές πληροφορίες καθώς και όταν πα-
ραγγέλνετε ανταλλακτικά πρέπει να αναφέρετε οπωσδήποτε 
τον κωδικό αριθμό του προϊόντος που αναγράφεται στην πι-
νακίδα κατασκευαστή του ηλεκτρικού εργαλείου.
Να διαφυλάγετε και να μεταφέρετε το εργαλείο μέτρησης μό-
νο μέσα στην προστατευτική τσάντα που το συνοδεύει.
Το εργαλείο μέτρησης πρέπει να αποστέλλεται για επισκευή 
μέσα στην προστατευτική τσάντα 17.
Μπορείτε να κατεβάσετε τον τρέχοντα κατάλογο ανταλλακτι-
κών αυτού του προϊόντος ανταλλακτικών από την ιστοσελίδα
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
του Internet ή να τον ζητήσετε από το πιο κοντινό σας υποκα-
τάστημα της Würth.

Εγγύηση

Γι΄ αυτό το εργαλείο μέτρησης της Würth παρέχουμε εγγύηση 
από την ημέρα πώλησης σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομικές/ 
ειδικές για την εκάστοτε χώρα διατάξεις (σαν απόδειξη ισχύει 
το τιμολόγιο ή η απόδειξη παράδοσης). Οι αντίστοιχες βλά-
βες εξουδετερώνονται με προμήθεια ανταλλακτικών η με επι-
σκευή.
Βλάβες που προκύπτουν από φυσιολογική φθορά, υπερ-
φόρτωση ή αντικανονική μεταχείριση δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση.
Παράπονα γίνονται αποδεκτά μόνον όταν το εργαλείο μετρη-
σης παραδοθεί, χωρίς να έχει προηγουμένως ανοιχτεί, σε ένα 
υποκατάστημα της Würth, σε έναν εξωτερικό συνεργάτη της 
Würth ή σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για ηλεκτρικά ερ-
γαλεία της Würth.

Απόσυρση

Τα εργαλεία μέτρησης, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες 
πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το περι-
βάλλον.
Μην ρίξετε τα εργαλεία μέτρησης και τις μπαταρίες στα απορ-
ρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία 
2002/96/EΚ τα άχρηστα εργαλεία μέτρησης, 
και σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία 
2006/66/EΚ οι χαλασμένες ή αναλωμένες μπα-
ταρίες δεν είναι πλέον υποχρεωτικό να συλλέγο-
νται ξεχωριστά για να ανακυκλωθούν με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον.

Τηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.
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Güvenlik Talimatı
Bütün talimat hükümleri okunmalı ve 
bunlara uyulmalıdır. BU TALİMATI İYİ 
VE GÜVENLİ BİR YERDE SAKLAYIN.

❏ Ölçme cihazını sadece kalifiye uzmanlara ve 
orijinal yedek parça kullanma koşulu ile 
onartın. Bu yolla ölçme cihazının 
güvenliğini her zaman sağlarsınız.

❏ Bu ölçme cihazı ile yakınında yanıcı sıvılar, 
gazlar veya tozların bulunduğu patlama tehli-
kesi olan yerlerde çalışmayın. Ölçme cihazı 
içinde toz veya buharları tutuşturabilecek 
kıvılcımlar üretilebilir.

❏ Bu elektrikli el aleti teknolojiye bağlı olarak 
yüzde yüzlük bir güvenliği garanti edemez. Bu 
nedenle tehlikeli durumlardan kaçınmak üzere 
duvarlarda, tavanlarda veya zeminlerde 
delme, kesme veya freze işlerine başlamadan 
önce her defasında yapı planı, fotoğraf veya 
yapı aşaması gibi bilgi kaynaklarından 
yararlanın. Hava nemi veya diğer elektrikli 
aletlerin yakında bulunması gibi çevre etkileri 
cihazın ölçme hassaslığını olumsuz yönde 
etkileyebilir. Duvarların niteliği ve durumu 
(örneğin nem, metal içeren yapı malzemesi, 
iletken duvar kağıtları, yalıtım malzemesi, 
fayanslar) ve nesnelerin sayısı, türü, büyüklüğü 
ve uzunluğu ölçme sonuçlarında yanlışlık veya 
karışıklıklara neden olabilir.

Usulüne uygun kullanım
Bu çok amaçlı dijital tarama cihazı; duvar, tavan ve 
zeminlerdeki metallerin (demir ve demir olmayan 
metallerin, örneğin armatür demirlerinin), ahşap 
direk ve kalasların ve elektrik akımı altındaki 
kabloların aranıp, yerlerinin tespiti için geliştirilmiştir.
Usulüne uygun olmayan kullanım sonucu ortaya 
çıkacak hasarlardan kullanıcı sorumludur.

Aletin elemanları
Lütfen ölçme cihazının bulunduğu kapağı açın ve 
kullanım kılavuzunu okuduğunuz sürece bu kapağı 
açık tutun.
Alet elemanlarının numaraları grafik sayfasındaki 
şekilde gösterilmektedir.

1 Işıklı halka
2 İşaretleme deliği
3 Display
4 İşletim türü göstergesi
5 Açma/kapama tuşu
6 Display aydınlatma tuşu
7 Sesli sinyal tuşu
8 Gerilim ileten kabloları arama/işletim türü “akım 

kablosu” tuşu
9 Metal arama/işletim türü “metal” tuşu

10 Ahşap ve metal kiriş arama/işletim türü “kuru 
yapı” tuşu

11 Kaydırıcı
12 Sensör alanı
13 Tip etiketi
14 Batarya gözü kapağı
15 Batarya gözü kapak kilidi
16 Taşıma halkası yuvası
17 Koruyucu çanta
18 Taşıma halkası

Gösterge elemanları (Bakınız: Şekil A)
a Kapatılmış sinyal sesi göstergesi
b Uyarı fonksiyonu göstergesi
c Nesne türü göstergesi “metal olmayan nesne”
d Nesne türü göstergesi “manyetik olmayan 

metal”
e Nesne türü göstergesi “manyetik metal”
f Nesne türü göstergesi “gerilim ileten kablo”

g Sıcaklık kontrolü göstergesi
h Batarya göstergesi
i Ölçme göstergesi

k Hassas skala
l Gösterge “CENTER”
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Teknik veriler

Bataryaların takılması/değiştirilmesi
Bu ölçme cihazını çalıştırırken alkali mangan 
bataryaların kullanılması tavsiye olunur.
Batarya gözü kapağını 14 açmak için kilide 15 ok 
yönünde basın ve batarya gözü kapağını yukarı 
kaldırın. Aletle birlikte teslim edilen bataryayı yerine 
yerleştirin. Bu sırada batarya gözünün iç tarafındaki 
şekillere bakarak kutuplamanın doğru olmasına 
dikkat edin.
Batarya göstergesi h daima bataryanın güncel 
durumunu gösterir:
• Batarya tam şarjlı
• Batarya 2/3 veya daha az kapasiteye sahip
• Batarya 1/3 veya daha az kapasiteye sahip
• Lütfen bataryayı değiştirin

❏ Uzun süre kullanmayacaksanız bataryayı 
tarama cihazından çıkarın. Batarya uzun 
sürede paslanabilir veya kendi kendine 
boşalabilir.

Çalıştırma
❏ Ölçme cihazınızı nemden/ıslaklıktan ve 

doğrudan güneş ışınından koruyun.
❏ Ölçme cihazını aşırı sıcaklıklara veya sıcaklık 

değişikliklerine maruz bırakmayın. Büyük 
sıcaklık değişikliklerinden sonra ölçme 
cihazını açmadan önce sıcaklık dengelemesi 
yapmasını bekleyin. Aşırı sıcaklıklarda veya 
sıcaklık değişikliklerinde ölçme cihazının 
hassasiyeti ve Display’deki görüntüler olumsuz 
yönde etkilenebilir.

❏ Yakında bulunan WLAN, UMTS, uçuş radarı, 
verici direkleri veya mikro dalgalar gibi verici 
sistemlerin kullanılması veya işletilmesi 
ölçme fonksiyonunu etkiler.

Açma/kapama
❏ Tarama cihazını açmadan önce sensör 

alanının 12 nemli olmamasına dikkat edin. 
Eğer gerekiyorsa cihazınızı bir bezle silerek 
kurulayın.

❏ Cihazınız aşırı bir sıcaklık değişikliğine 
uğramışsa, açmadan önce bir süre sıcaklık 
dengelemesini bekleyin.  

Ölçme cihazını açmak için açma/kapama tuşuna 5 
basın.
Ölçme cihazını kapatmak için açma/kapama tuşuna 
5 yeniden basın.
Ölçme cihazında yaklaşık 5 dakika süre ile herhangi 
bir tuşa basılmaz ve tarama yapılmazsa ölçme cihazı 
bataryayı korumak üzere otamatik olarak kapanır.

Display aydınlatmasının açılması/ 
kapanması
Display aydınlatması tuşu 6 ile Display aydınlatmasını 
açıp kapatabilirsiniz.

Sesli sinyalin açılıp kapatılması
Sesli sinyal tuşu 7 ile sesli sinyali açıp 
kapatabilirsiniz. Sesli sinyal kapalı durumda iken 
Display’de gösterge a gözükür.

Dijital tarama cihazı MD 12
Ürün kodu 5709 300 800
Maks. algılama derinliği*
– Demirler
– Demir olmayan metaller 

(Bakır)
– Akım ileten kablolar 

110–230 V (gerilim altında)**
– Ahşapta

120 mm

80 mm

50 mm
38 mm

Kapama otomatiği yaklaşık 5 dak
İşletme sıcaklığı –10 °C...+50 °C
Saklama sıcaklığı –20 °C...+70 °C
Batarya 1 x 9 V 6LR61
İşletme süresi, yak. 5 h
Ağırlığı EPTA-Procedure 
01/2003’e göre 260 g
*İşletim türü, malzeme, nesnelerin büyüklüğü ve zeminin 
malzemesi ve durumuna bağlıdır
**Gerilim iletmeyen kablolarda daha düşük algılama 
derinliği
❏ Ölçme sonucunun hassaslığı zeminin elverişsiz 

özelliği tarafından olumsuz yönte etkilenebilir.
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Çalışma şekli (Bakınız: Şekiller A–B)
Ölçme cihazı ile sensör alanının 12 altı A ölçme 
yönünde maksimum algılama derinliğine kadar 
(Bakınız: “Teknik veriler”) kontrol edilir. Duvar 
malzemesinden farklılık gösteren nesneler algılanır.
Ölçme cihazını zemin üzerinde düz bir çizgide, 
hafifçe bastırarak, kaldırmadan veya bastırma 
kuvvetini değiştirmeden hareket ettirin. 
Ölçme/tarama işlemi esnasında kaydırıcı 11 daima 
zeminle temas halinde olmalıdır.

Ölçme işlemi
Ölçme cihazını tarama yapılacak yüzeye yerleştirin 
ve B yönünde hareket ettirin. Ölçme cihazı bir 
nesneye yaklaşınca ölçme göstergesindeki i sapma 
artar ve halka 1 sarı olarak yanar, ölçme cihazı 
nesneden uzaklaşınca ölçme göstergesindeki 
sapma azalır. Bir nesnenin ortasına gelindiğinde 
ölçme göstergesi i maksimum sapma yapar; halka 1 
kırmızı olarak yanar ve bir sinyal sesi duyulur. Küçük 
veya çok derindeki nesnelerde halka 1 sarı yanmaya 
devam edebilir ve sinyal sesi duyulmayabilir.
❏ Geniş nesneler ışıklı halka veya sinyal sesi ile 

bütün genişliklerine uygun olarak 
gösterilmez.

Nesnenin yerini tam olarak belirleyebilmek için ölçme 
cihazını nesne üzerinde birkaç kez (3x) ileri geri 
hareket ettirin. Bütün işletim türlerinde hassas skala 
k otomatik olarak aktifleşir. Hassas skala k sensör 
ortasında bir nesne bulunursa veya ölçme göstergesi 
i maksimum sapmaya ulaşınca tam sapma gösterir. 
Bunlara ek olarak “kuru yapı” ve “metal” işletim 
türlerinde gösterge “CENTER” l yanar.
Zemin altındaki geniş nesneler ölçme göstergelerinin 
i ve k yüksek sapması ile gösterilir. Halka 1 sarı 
olarak yanar. Yüksek sapmanın süresi nesne 
büyüklüğü ile düz orantılıdır.
Çok küçük veya çok derindeki nesneler aranırken 
ölçme göstergesi i çok az sapma yaparsa, ölçme 
cihazını nesne üzerinde yatay ve dikey olarak tekrar 
hareket ettirin. Hassas skaladaki k sapmaya ve 
“kuru yapı” ve “metal” işletim türlerinde ek olarak 
göstergeye “CENTER” l dikkat edin, bu şekilde 
nesneyi daha hassas biçimde belirleyebilirsiniz.
❏ Duvarda delme, kesme veya freze yapmadan 

önce diğer bilgi kaynaklarından da yararla-
narak gerekli güvenliği sağlamalısınız. Ölçme 
sonuçları çevre etkileri veya duvar niteliği 
tarafından olumsuz yönde etkilenebileceğinden, 
gösterge sensör alanında hiçbir nesne 
göstermese bile tehlike oluşabilir (sesli sinyal 
duyulmaz ve ışıklı halka 1 yeşil olarak yanar).

İşletim türleri
Uygun işletim türlerini seçerek en iyi ölçme ve 
tarama sonuçlarını elde edebilirsiniz. Metal nesneler 
için maksimum algılama derinliğine “metal” işletim 
türünde ulaşırsınız. Elektrik gerilimi iletin kablolar için 
maksimum algılama derinliğine “akım kablosu” 
işletim türünde ulaşırsınız. Seçilmiş bulunan işletim 
türü her zaman yeşil olarak yanan göstergeden 4 
anlaşılabilir.

Kuru yapı
“Kuru yapı” işletim türü kuru yapılardaki ahşap ve 
metal nesnelerin bulunmasına uygundur.
Tuşa 10 basarak “kuru yapı” işletim türünü aktif 
hale getirin.Gösterge 4 tuş 10 üzerindeki, yeşil olarak 
yanar. Ölçme cihazı taranacak yüzeye yerleştirilince 
halka 1 yeşil olarak yanar ve cihazın ölçüme hazır 
olduğunu bildirir.
“Kuru yapı” işletim türünde bütün nesne türleri 
bulunur ve gösterilir:
• Metalik olmayan, örneğin ahşap kirişler
• Manyetik, örneğin donatı demiri
• Manyetik olmayan, ancak metalik, örneğin 

bakır boru
• Gerilim ileten, örneğin akım kablosu

Uyarı: “Kuru yapı” işletim türünde ahşap ve metal 
nesneler ve gerilim ileten kablolar yanında örneğin 
su dolu plastik borular da gösterilir. Display’de 3 bu 
nesneler için metal olmayan nesnelere ait gösterge c 
gözükür.
Zemin altındaki çivi ve vidalar bir ahşap kirişin 
Display’de metal nesne olarak gösterilmesine neden 
olabilir.
Display’de 3 sürekli, yüksek bir ölçme göstergesi i ve 
k sapması görülürse, ölçme cihazını tarama yapılan 
yüzeyin başka bir yerine yerleştirerek tekrar açın.
Ölçme cihazı tarama yapılacak yüzeye yerleştirilince 
ışıklı halka 1 cihazın ölçüme hazır olduğunu göster-
mezse, ölçme cihazı zemini tam olarak algılayamaz.
• Tuşa 10 ışıklı halka yeşil olarak yanıncaya kadar 

basın.
• Daha sonra yeni bir ölçme işlemi başlatmak ve 

ölçme cihazını başka bir duvara yerleştirmek 
isterseniz, tuşa 10 kısa bir süre basamalısınız.

• Bazı ender durumlarda sensör alanı 12 ve tip 
etiketi 13 tarafı kirli olduğu için ölçme cihazı 
zemini algılayamaz. Ölçme cihazını kuru ve 
yumuşak bir bezle temizleyin ve ölçme işlemini 
tekrar başlatın.
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Metal
“Metal” işletim türü duvar özelliklerinden bağımsız 
olarak manyetik ve manyetik olmayan nesnelerin 
bulunmasına uygundur.
Tuşa 9 basarak “metal” işletim türünü aktif hale 
getirin. Işıklı halka 1 ve gösterge 4 tuş 9 üzerindeki, 
yeşil olarak yanar.
Bulunan metalik nesnelerde manyetik metaller söz 
konusu ise (örneğin demir) Display’de 3 sembol e 
gösterilir. Manyetik olmayan metallerde sembol d 
gösterilir. Metal türleri arasındaki farkın belirlenmesi 
için ölçme cihazı bulunan metal nesne üzerinde 
olmalıdır (halka 1 kırmızı olarak yanar).
Açıklama: Farklı zeminlerdeki yapı çeliği örgülerinde 
ve donatı demirlerinde bütün yüzeyde ölçme göster-
gesinde i bir sapma gösterilir. Tipik olarak yapı çeliği 
örgülerinde doğrudan demir çubuklar üzerinde 
Display’de manyetik metallere ait sembol e ve demir 
çubuklar arasında ise manyetik olmayan metallere ait 
sembol d gösterilir.

Akım kablosu
“Akım kablosu” işletim türü özel olarak şebeke 
gerilimi ileten kabloların (110–230 V) bulunmasında 
kullanılır.
Tuşa 8 basarak “akım kablosu” işletim türünü aktif 
hale getirin. Işıklı halka 1 ve gösterge 4 tuş 8 
üzerindeki, yeşil olarak yanar.
Gerilim ileten bir kablo bulunduğunda Display’de 3 
gösterge f gözükür. Gerilim ileten kabloyu daha 
hassas biçimde lokalize etmek için ölçme cihazını 
yüzeyde hareket ettirin. Cihaz birkaç kez hareket 
ettirildikten sonra gerilim ileten kablo çok hassas 
biçimde gösterilebilir. Ölçme cihazı kabloya çok 
yaklaştığında ışıklı halka 1 kırmızı olarak yanar ve 
hızlı tempolu bir sinyal sesi duyulur.

Uyarı: 
• Gerilim ileten kablolar bütün işletim türlerinde 

gösterilebilir.
• Akım tüketiciler (örneğin lambalar, cihazlar) 

aranan kabloya bağlanıp açıldıkları takdirde 
gerilim ileten kablolar daha kolay bulunabilir.

• Belirli koşullarda (örneğin metal yüzeylerin 
arkasında veya su içeriği yüksek yüzeylerin 
arkasında) gerilim ileten kablolar güvenli 
biçimde bulunamaz. Gerilim ileten bir kablonun 
sinyal şiddeti kablonun konumuna bağlıdır. Bu 
nedenle ilgili yerin yakınlarında daha başka 
tarama işlemleri yaparak veya başka bilgi 
kaynaklarını kullanarak gerilim ileten kablonun 
bulunup bulunmadığını kontrol edin.

• Gerilim iletmeyen kablolar “metal” işletim 
türünde metal nesneler olarak bulunabilir. Örgülü 
kablolar gösterilemez (masif kabloların aksine).

• Statik elektriklenme kabloların hassas olmayan 
biçimde, örneğin büyük bir alanda, gösterilmesine 
neden olabilir. Bu göstergeyi iyileştirmek için, 
statik elektriklenmeyi önlemek üzere boştaki 
elinizi ölçme cihazının yanına yerleştirin.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
❏ Ölçme sonuçları ilkesel olarak belirli ortam 

koşulları tarafından olumsuz yönde etkile-
nebilir. Bunlar örneğin güçlü manyetik veya 
elektro manyetik alan oluşturan cihazlara 
yakınlık, nem, metal içeren yapı malzemeleri, 
alüminyum kaplamalı yalıtım malzemesi ve 
iletken duvar kağıtları veya fayanslardır. Bu 
nedenle duvarlarda, tavanlarda veya zeminlerde 
delme, kesme veya freze yapmadan önce diğer 
bilgi kaynaklarına da başvurun (örneğin yapı 
planları).

Nesnelerin işaretlenmesi
Gerektiğinde bulunan nesneleri işaretleyebilirsiniz. 
Ölçme işlemini normal yöntemle gerçekleştirin. Bir 
nesnenin sınırlarını veya merkezini bulduğunuzda, 
bulduğunuz yeri işaretleme deliği 2 ile işaretleyin.

Sıcaklık kontrolü
Hassas bir ölçme ancak ölçme cihazı içindeki 
sıcaklık sabit kaldığı sürece mümkün olduğundan, 
ölçme cihazı bir sıcaklık kontrol sistemi ile 
donatılmıştır.
Sıcaklık kontrol göstergesi g yandığında ölçme 
cihazı işletme sıcaklık aralığının dışında bulunuyor 
veya aşırı sıcaklık değişikliklerine maruz kalmış 
demektir. Bu gibi durumlarda ölçme cihazını 
kapatın ve tekrar açın.

Uyarı fonksiyonu
Display’de 3 gösterge b yanar ve gösterge 4 tuş 10 
üzerinde, yanıp sönerse, ölçme işleminin yeniden 
başlatılması gerekir. Ölçme cihazını duvardan alın 
ve zeminde başka bir yere yerleştirin.
Display’de 3 gösterge b yanıp sönerse ölçme 
cihazını birlikte teslim edilen koruyucu çanta içinde 
yetkili bir müşteri servisine gönderin.
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Kalibrasyon
“Metal” işletim türünde ölçme cihazı yakınında 
metal bir nesne bulunmamasına rağmen ölçme 
göstergesi i sürekli olarak sapma yaparsa, ölçme 
cihazı manüel olarak kalibre edilebilir.
• Ölçme cihazını kapatın.
• Metal bileklik veya yüzükler de dahil olamak 

üzere ölçme cihazı yakınında bulunan 
gösterilmesi olası bütün nesneleri uzaklaştırın ve 
ölçme cihazını havada tutun.
Bu esnada batarya göstergesinin h daha en 
azında 1/3 kapasite göstermesine dikkat edin: 

Ölçme cihazını tip etiketi 13 zemini gösterecek 
biçimde tutun. Sensör alanını 12 ve tip etiketi 13 
alanını şiddetli ışık kaynaklarının kapatmamasına 
dikkat edin.

• 5 ve 7 tuşlarına aynı anda basın ve her iki tuşu da 
ışıklı halka 1 kırmızı olarak yanıncaya kadar 
basılı tutun. Daha sonra her iki tuşu da bırakın.

• Kalibrasyon işlemi başarılı olarak gerçekleşirse 
ölçme cihazı birkaç saniye sonra otomatik olarak 
tekrar açılır ve işletime hazır olur.

Açıklama: Ölçme cihazı otomatik olarak açılmazsa, 
kalibrasyon işlemini tekrarlayın. Ölçme cihazı buna 
rağmen açılmazsa, cihazı birlikte teslim edilen 
koruyucu çanta içinde yetkili bir müşteri servisine 
gönderin.

Bakım ve temizlik
❏ Her kullanımdan önce ölçme cihazını kontrol 

edin. Görünür bir hasar veya gevşek parça tespit 
ederseniz cihazın fonksiyonu güvenli olmaz.

İyi ve güvenli çalışabilmek için ölçme cihazını her 
zaman temiz ve kuru tutun.
Ölçme cihazını hiçbir zaman suya veya başka 
sıvılara daldırmayın.
Kirleri kuru ve yumuşak bir bezle silin. Deterjan veya 
çözücü madde kullanmayın.
Tarama fonksiyonunun olumsuz yönde 
etkilenmemesi için sensör alanında 12 tarama 
cihazının ön ve arka tarafında, özellikle metalden 
yapılma etiket ve benzeri nesneler olmamalıdır.
Ölçme cihazının arka tarafındaki kaydırıcıyı 11 
çıkarmayın.
Dikkatli üretim ve test yöntemlerine rağmen ölçme 
cihazı arıza yapacak olursa, onarım bir Würth 
master-servisinde yaptırılmalıdır. Ölçme cihazını 
kendiniz açmayın.

Lütfen bütün başvurularınızda ve yedek parça 
siparişlerinizde ölçme cihazının tip etiketi üzerinde 
bulunan ürün kodunu belirtiniz.
Ölçme cihazını daima birlikte teslim edilen koruyucu 
çanta içinde saklayın ve taşıyın.
Onarılması gerektiğinde ölçme cihazını koruyucu 
çanta 17 içinde yollayın.
Bu ölçme cihazının güncel yedek parça listesi
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
İnternet adresinde görülebilir veya en yakındaki 
Würth-Şubesinden istenebilir.

Garanti
Bu Würth-Ölçme cihazı için satın alma tarihinden 
itibaren yasal ve ülkelere özgü hükümler uyarınca 
garanti veriyoruz (fatura veya irsaliye ibraz edilmek 
koşulu ile). Ortaya çıkan hasarlar yedek parça 
verilmesi veya onarım yoluyla giderilir.
Doğal yıpranma, aşırı zorlanma veya usulüne aykırı 
kullanımdan doğan hasarlar garanti kapsamında 
değildir.
Şikayetler ancak ölçme cihazını sökmeden bir Würth 
şubesine, Würth dışı hizmet görevlisine veya 
elektrikli el aletleri için yetkili bir Würth müşteri 
servisine verdiğiniz takdirde kabul edilir.

Tasfiye
Tarama cihazı, aksesuar ve ambalaj malzemesi 
yeniden kazanım merkezine yollanmalıdır.
Ölçme cihazını ve aküleri/bataryaları evsel çöplerin 
içine atmayın!

Sadece AB üyesi ülkeler için:
2002/96/AT yönetmeliği uyarınca kullanım 
ömrünü tamamlamış ölçme cihazları ve 
2006/66/AT yönetmeliği uyarınca arızalı 
veya kullanım ömrünü tamamlamış 
aküler/bataryalar ayrı ayrı toplanmak ve 
çevre dostu tasfiye için geri kazanım 
merkezlerine gönderilmek zorundadır.

Değişiklik haklarımız saklıdır.
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Wskazówki 
bezpieczeństwa

Należy przeczytać i zastosować 
wszystkie instrukcje i wskazówki. 
PROSIMY ZACHOWAĆ I STARANNIE 
PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZE 
WSKAZÓWKI.

❏ Napraw urządzenia pomiarowego powinien 
dokonywać jedynie wykwalifikowany perso-
nel, przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Tylko w ten sposób można zapewnić bez-
pieczną eksploatację przyrządu.

❏ Nie należy stosować tego urządzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrożonym wybuchem, 
w którym znajdują się łatwopalne ciecze, 
gazy lub pyły. W urządzeniu pomiarowym może 
dojść do utworzenia iskier, które mogą 
spowodować zapłon pyłów lub oparów.

❏ Urządzenie pomiarowe nie jest w stanie – ze 
względu na swoją technologię – zagwaran-
tować stuprocentową pewność pomiarów. 
Aby wykluczyć ewentualne zagrożenia, przed 
przystąpieniem do wiercenia, cięcia, 
frezowania w ścianach, sufitach i podłogach, 
należy zabezpieczyć się dodatkowo, sięgając 
do innych źródeł informacji, takich jak plany 
budowlane, zdjęcia z poszczególnych etapów 
budowy itp. Wpływy zewnętrzne, takie jak 
wilgotność powietrza lub znajdujące się 
w pobliżu inne instrumenty elektroniczne mogą 
mieć wpływ na dokładność pomiarową 
urządzenia pomiarowego. Rodzaj ścian i ich stan 
(np. stopień wilgotności, materiały budowlane 
zawierające metal, tapety przewodzące prąd, 
materiał wyciszający, płytki ceramiczne), jak 
również ilość, rodzaj, wielkość i położenie 
obiektów mogą zakłamywać wyniki pomiarowe.

Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie pomiarowe przeznaczone jest do 
wykrywania metali (żelaza i metali nieżelaznych, np, 
żelazo zbrojeniowe), belek drewnianych, a także 
będących pod napięciem przewodów w ścianach, 
stropach i podłogach.
Za szkody spowodowane użyciem narzędzia 
w sposób niezgodny z przeznaczeniem odpo-
wiedzialność ponosi użytkownik.

Elementy urządzenia

Proszę rozłożyć stronę z graficznym przedsta-
wieniem urządzenia pomiarowego i pozostawić ją 
rozłożoną podczas czytania instrukcji obsługi.
Numeracja elementów urządzenia odnosi się do 
umieszczonego na stronie graficznej rysunku 
narzędzia pomiarowego.

1 Dioda (w kształcie pierścienia)
2 Otwór zaznaczania
3 Wyświetlacz
4 Wskaźnik trybu pracy
5 Wyłącznik urządzenia
6 Przycisk podświetlenia wyświetlacza
7 Przycisk sygnalizatora dźwiękowego
8 Przycisk do lokalizowania przewodów 

elektrycznych pod napięciem/tryb „Przewód 
elektryczny“

9 Przycisk do lokalizowania obiektów 
metalowych/tryb „Metal“

10 Przycisk do lokalizowania belek metalowych/ 
tryb „Prefabrykaty“

11 Ślizgacz
12 Zakres czujnika
13 Tabliczka znamionowa
14 Pokrywa wnęki na baterie
15 Blokada pokrywy wnęki na baterie
16 Uchwyt paska na dłoń
17 Futerał
18 Pasek na dłoń

Elementy wskaźnikowe (zob. rys. A)
a Wskaźnik wyłączonego sygnału dźwiękowego
b Wskaźnik funkcji ostrzegania
c Wskaźnik rodzaju wykrytego obiektu 

„Obiekt niemetalowy“
d Wskaźnik rodzaju wykrytego obiektu 

„Obiekt niemagnetyczny“
e Wskaźnik rodzaju wykrytego obiektu 

„Metal magnetyczny“
f Wskaźnik rodzaju wykrytego obiektu 

„Przewód pod napięciem“
g Wskaźnik kontroli temperatury
h Wskaźnik naładowania baterii
i Wskaźnik pomiaru

k Skala dokładna
l Wskaźnik „CENTER“
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Dane techniczne

Wkładanie/wymiana baterii

Zaleca się eksploatację urządzenia pomiarowego 
przy użyciu baterii alkaliczno-manganowych.
Aby otworzyć pokrywkę wnęki na baterie 14 należy 
przesunąć jej blokadę 15 w kierunku wskazanym 
przez strzałkę, a następnie otworzyć pokrywkę. 
Włożyć do wnęki dołączone do zestawu baterie. 
Należy przy tym zwrócić uwagę na zachowanie 
prawidłowej biegunowości zgodnie z przedstawio-
nym po wewnętrznej stronie wnęki schematem.

Wskaźnik baterii h zawsze ukazuje aktualny stan 
naładowania baterii:
• Bateria jest całkowicie naładowana.
• Bateria ma 2/3 pojemności lub mniej
• Bateria ma 1/3 pojemności lub mniej
• Proszę wymienić baterię

❏ Jeżeli urządzenie jest przez dłuższy czas 
nieużywane, należy wyjąć z niego baterie. 
Mogą one, przy dłuższej przerwie w używaniu, 
ulec korozji lub się rozładować.

Włączenie

❏ Urządzenie pomiarowe należy chronić przed 
wilgocią i bezpośrednim napromieniowaniem 
słonecznym.

❏ Narzędzie należy chronić przed ekstremalnie 
wysokimi lub niskimi temperaturami, a także 
przed wahaniami temperatury. W przypadku, 
gdy urządzenie pomiarowe poddane było 
większym wahaniom temperatury, należy 
przed włączeniem odczekać, aż powróci ono 
do normalnej temperatury. Ekstremalnie 
wysokie lub niskie temperatury, a także silne 
wahania temperatury mogą mieć negatywny 
wpływ na precyzję pomiaru, a także na 
wskazanie wyświetlane na wyświetlaczu.

❏ Zastosowanie lub praca stacji nadawczych, 
np. WLAN, UMTS, radaru samolotowego, 
masztów lub kuchenek mikrofalowych 
w pobliżu urządzenia pomiarowego może 
mieć wpływ na pracę urządzenia.

Włączanie/wyłączanie
❏ Przed włączeniem urządzenia pomiarowego 

należy upewnić się, czy okolice czujnika 12 
nie uległy zawilgoceniu. W przypadku 
stwierdzenia wilgoci, urządzenie pomiarowe 
należy wytrzeć do sucha ściereczką.

❏ Jeżeli urządzenie pomiarowe poddane 
zostało dużym wahaniom temperatury, należy 
przed włączeniem pozwolić powrócić mu do 
normalnej temperatury.  

Aby włączyć urządzenie pomiarowe, należy 
nacisnąć włącznik/wyłącznik 5.
Aby wyłączyć urządzenie pomiarowe, należy 
ponownie nacisnąć włącznik/wyłącznik 5.
Jeżeli przez ok. 5 min. na urządzeniu pomiarowym 
nie zostanie naciśnięty żaden przycisk, ani nie 
nastąpi lokalizacja żadnych obiektów, urządzenie 
pomiarowe wyłącza się automatycznie w celu 
oszczędzania baterii.

Włączanie/wyłączanie oświetlenia 
wyświetlacza
Za pomocą przycisku oświetlenie wyświetlacza 6 
można włączyć lub wyłączyć oświetlenie.

Wykrywacz MD 12
Nr art. 5709 300 800
maks. głębokość pomiaru*
– Metale żelazne
– Metale nieżelazne (miedź)
– przewody elektryczne pod 

napięciem 110–230 V (przy 
doprowadzonym napięciu)**

– Drewno

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatyczne wyłączanie po ok. 5 min
Temperatura pracy –10 °C...+50 °C
Temperatura przechowywania –20 °C...+70 °C
Bateria 1 x 9 V 6LR61
Czas pracy ok. 5 h
Ciężar odpowiednio do 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*w zależności od trybu pracy, materiału i wielkości 
obiektów, a także rodzaju materiału i stanu podłoża

**mniejsza głębokość pomiarowa przy przewodach nie 
będących pod napięciem

❏ Wynik pomiaru może okazać się nie dokładny, 
w przypadku niekorzystnego składu podłoża.
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Włączanie/wyłączanie sygnału 
dźwiękowego
Za pomocą przycisku sygnał dźwiękowy 7 można 
włączyć lub wyłączyć dźwięk. Przy wyłączonym 
sygnale dźwiękowym na wyświetlaczu pojawi się 
wskaźnik a.

Sposób funkcjonowania 
(zob. rys. A–B)

Za pomocą urządzenia pomiarowego kontrolowane 
jest całe podłoże zakresu czujnika 12 w kierunku A, 
aż do osiągnięcia maksymalnie możliwej głębokości 
pomiaru (zob. „Dane techniczne“). Wykryte zostaną 
wszystkie przedmioty, które zostały wykonane z 
materiału innego niż ściana.
Urządzenie pomiarowe należy przesuwać zawsze 
po linii prostej, wywierając lekko nacisk na podłoże, 
unikając unoszenia urządzenia lub zmiany siły 
nacisku. Podczas pomiaru ślizgacze 11 muszą mieć 
zawsze kontakt z podłożem.

Pomiar
Przyłożyć urządzenie pomiarowe do badanej 
powierzchni i przesuwać je w kierunku B. Gdy urzą-
dzenie pomiarowe zbliża się do ukrytego obiektu, 
wzrasta słupek na wskaźniku pomiarowym i, a 
pierścień 1 świeci się kolorem żółtym, oddalenie się 
urządzenia sygnalizowane jest opadnięciem słupka. 
Dokładnie ponad środkiem lokalizowanego obiektu 
na wskaźniku pomiarowym i zaobserwować można 
maksymalne wychylenie słupka; pierścień 1 świeci 
się wówczas na czerwono, rozlega się też sygnał 
dźwiękowy. W przypadku mniejszych lub głębiej po-
łożonych obiektów może się zdarzyć, że pierścień 1 
świeci się w dalszym ciągu na żółto, a sygnał 
dźwiękowy nie rozbrzmiewa.
❏ Szersze obiekty nie są lokalizowane przez 

pierścień i sygnał dźwiękowy na całej ich 
szerokości.

Aby dokładnej zlokalizować obiekt, należy przesu-
wać urządzenie pomiarowe kilkakrotnie (3x) ponad 
lokalizowanym obiektem. W wszystkich trybach 
pracy następuje automatyczna aktywacja dokładnej 
podziałki k. Na dokładnej podziałce k widoczne jest 
całkowite wychylenie słupka wówczas, gdy obiekt 
leży dokładnie pod środkiem czujnika lub gdy 
osiągnięte zostało maksymalne wychylenie 
wskaźnika podziałki i. Dodatkowo w trybach pracy 
„Prefabrykaty“ i „Metal“ świeci się jeszcze 
wskaźnik „CENTER“ l.

Szersze obiekty ukryte można rozpoznać dzięki 
stałemu wysokiemu wzrostowi słupków na wskaźni-
kach pomiarowych i i k. Pierścień 1 świeci się na 
żółto. Czas trwania silnego odchylenia wskaźnika 
odpowiada mniej więcej szerokości obiektu.
W przypadku małych lub głęboko leżących obiektów, 
gdy wskaźnik i odchyla się jedynie bardzo nieznacz-
nie, należy ponownie przesunąć urządzenie pomiaro-
we w poziomie i w pionie ponad obiektem. Aby pre-
cyzyjne zlokalizować obiekt należy obserwować po-
działkę dokładną k, a w trybach pracy „Prefabryka-
ty“ i „Metal“ dodatkowo na wskaźnik „CENTER“ l.
❏ Przed przystąpieniem do wiercenia otworów 

w ścianach, cięcia lub frezowania, należy 
zabezpieczyć się dodatkowo, sięgając do 
innych źródeł informacji. Ponieważ na wyniki 
pomiarów wpływ mogą mieć zarówno czynniki 
zewnętrzne, jak i właściwości ściany, 
niebezpieczeństwo może zaistnieć też mimo 
niewykazania zakresie sensora żadnego obiektu 
(nie rozbrzmiewa żaden sygnał dźwiękowy, a 
pierścień 1 świeci się na zielono).

Rodzaje pracy

Najlepsze wyniki pomiarowe osiąga się wybierając 
właściwy tryb pracy. Najlepszy wyniki, jeśli chodzi o 
głębokość lokalizacji obiektów metalowych, można 
osiągnąć w trybie pracy „Metal“. Najlepszy wyniki, 
jeśli chodzi o głębokość lokalizacji przewodów 
znajdujących się pod napięciem, można osiągnąć w 
trybie pracy „Przewód elektryczny“. Wybrany tryb 
pracy można w każdej chwili rozpoznać dzięki 
wskaźnikowi 4 świecącemu się zielonym kolorem.

Prefabrykaty
Tryb pracy „Prefabrykaty“ przeznaczony jest do 
lokalizowania obiektów drewnianych i metalowych 
w ścianach z prefabrykatów.
Wcisnąć przycisk 10, aby dokonać aktywacji trybu 
„Prefabrykaty“. Wskaźnik 4 nad przyciskiem 10 
świeci się zielonym światłem. Natychmiast po 
przyłożeniu urządzenia pomiarowego na podłożu, 
pierścień 1 zapala się na zielono, sygnalizując w ten 
sposób gotowość do pracy.

W trybie pracy „Prefabrykaty“ następuje lokalizacja 
i ukazanie wszystkich rodzajów obiektów:
• materiały niemetaliczne, np. belki drewniane
• o właściwościach magnetycznych, np. żelazo 

zbrojeniowe
• o właściwościach niemagnetycznych, 

np. rury miedziane
• pod napięciem, np. przewody elektryczne
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Wskazówki: W trybie pracy „Prefabrykaty“ oprócz 
obiektów metalowych i drewnianych, jak również 
przewodów znajdujących się pod napięciem, lokali-
zowane są również inne obiekty, takie jak na przykład 
rury z tworzywa sztucznego wypełnione wodą. 
W przypadku takich obiektów na wyświetlaczu 3 
ukazuje się wskaźnik c dla obiektów niemetalowych.
Ukryte gwoździe i śruby mogą prowadzić do tego, 
że belka drewniana ukazana zostanie na 
wyświetlaczu jako obiekt metalowy.
Jeżeli na wyświetlaczu 3 widoczne jest stałe, silne 
odchylenie wskaźników pomiarowych i i k, 
wskazane jest rozpoczęcie procesu pomiarowego 
na nowo poprzez umiejscowienie urządzenia 
pomiarowego w innym miejscu na podłożu.

Jeżeli pierścień 1 nie sygnalizuje podczas przykła-
dania do podłoża gotowości do pracy, oznacza to, 
że urządzenie pomiarowe nie jest w stanie 
jednoznacznie rozpoznać rodzaju podłoża.
• Należy naciskać przycisk 10 tak długo, aż 

pierścień zaświeci się na zielono.
• Jeżeli następnie rozpoczęty ma być nowy 

pomiar, a urządzenie pomiarowe przyłożone do 
innej ściany, należy krótko nacisnąć przycisk 10.

• W rzadkich wypadkach może się zdarzyć, że 
urządzenie pomiarowe nie rozpozna podłoża – 
gdy strona z czujnikiem 12 i tabliczką 
znamionową 13 jest zanieczyszczona. 
Urządzenie pomiarowe należy oczyścić suchą 
miękką szmatką i ponownie rozpocząć pomiar.

Metal
Tryb pracy „Metal“ przeznaczony jest do lokalizo-
wania magnetycznych i niemagnetycznych obiektów, 
niezależnie od materiału, z jakiego wykonana została 
ściana.
Wcisnąć przycisk 9, aby dokonać aktywacji trybu 
„Metal“. Pierścień 1 i wskaźnik 4 nad przyciskiem 9 
świeci się zielonym światłem.
Jeżeli zlokalizowany obiekt metaliczny wykonany 
został z materiału magnetycznego (np. żelazo), na 
wyświetlaczu 3 ukaże się symbol e. W przypadku 
metali niemetalicznych wyświetlany jest symbol d. 
Aby skonkretyzować o jaki rodzaj metalu chodzi, 
urządzenie pomiarowe musi się znajdować dokładnie 
ponad zlokalizowanym obiektem metalicznym 
(pierścień 1 świeci się czerwonym światłem).
Wskazówka: W przypadku mat stalowych i zbrojeń 
w badanym podłożu wychylenie wskaźnika pomiaro-
wego i ma miejsce na całej jego powierzchni. Charak-
terystyczne w przypadku mat stalowych jest to, że 
nad prętami żelaznymi ukazywany jest na wyświet-

laczu symbol e dla metali magnetycznych, a po-
między prętami stalowymi wyświetlany jest symbol d 
dla metali niemagnetycznych.

Przewód elektryczny
Tryb pracy „Przewód elektryczny“ przeznaczony 
jest wyłącznie do lokalizowania przewodów 
znajdujących się pod napięciem (110–230 V).
Wcisnąć przycisk 8, aby dokonać aktywacji trybu 
„Przewód elektryczny“. Pierścień 1 i wskaźnik 4 
nad przyciskiem 8 świeci się zielonym światłem.
Znalezienie przewodu znajdującego się pod 
napięciem sygnalizowane jest ukazaniem się na 
wyświetlaczu 3 wskaźnika f. Aby dokładniej 
zlokalizować przewód znajdujący się pod napięciem, 
należy kilkakrotnie przesunąć urządzenie pomiarowe 
nad badaną powierzchnią. Kilkakrotne „przejechanie“ 
nad przewodem przewodzącym prąd spowoduje iż 
przewód ten zostanie dokładnie zlokalizowany. Gdy 
urządzenie pomiarowe znajduje się bardzo blisko 
przewodu, pierścień 1 świeci się czerwonym 
światłem, a sygnał dźwiękowy rozlega się krótkimi 
szybko następującymi po sobie dźwiękami.

Wskazówki: 
• Przewody znajdujące się pod napięciem 

ukazywane są we wszystkich trybach pracy.
• Szybsze znalezienie przewodów znajdujących 

się pod napięciem może nastąpić dzięki 
podłączeniu do poszukiwanego przewodu 
odbiorników prądu elektrycznego (np. lamp, 
urządzeń elektrycznych) i włączeniu ich.

• W określonych warunkach (jak na przykład za 
powierzchniami metalowymi lub za 
powierzchniami o dużej zawartości wody) 
może się zdarzyć, że przewody znajdujące się 
pod napięciem nie zostaną zlokalizowane. 
Sygnał przewodu znajdującego się pod 
napięciem uzależniony jest od położenia 
przewodów. Należy zatem zawsze się upewnić 
poprzez dodatkowe pomiary w bezpośrednim 
otoczeniu, lub przez skorzystanie z innych źródeł 
informacji, czy w badanej powierzchni znajduje 
się przewód znajdujący się pod napięciem.

• Przewody nie znajdujące się pod napięciem 
można zlokalizować w trybie pracy „Metal“ jako 
obiekty metalowe. Przewody splecione nie są 
przy tym ukazywane (w odróżnieniu od 
przewodów litych).

• Elektryczność statyczna może być przyczyną 
nieprecyzyjnej lokalizacji przewodów, np. ukazana 
zostanie większa powierzchnia. Aby uzyskać 
dokładniejsze wyniki, należy przyłożyć wolną dłoń 
płasko do ściany, tuż koło urządzenia pomiaro-
wego, aby rozładować naładowanie statyczne.
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Wskazówki dotyczące pracy

❏ Na dokładność wyników pomiarowych mogą 
zasadniczo wpłynąć określone warunki 
otoczenia. Zaliczają się do nich np. bliskość 
przyrządów, które wytwarzają silne pola 
magnetyczne lub elektromagnetyczne, 
wilgoć, materiały budowlane zawierające 
metal, materiały izolacyjne laminowane folią 
aluminiową, jak również tapety przewodzące 
prąd lub płytki ceramiczne. Przed przystąpie-
niem do wiercenia, frezowania lub dokonywania 
cięć w ścianach, sufitach, podłogach należy 
dlatego skonsultować również inne źródła 
informacji (np. plany budowlane). 

Zaznaczanie obiektów
Zlokalizowane obiekty można, jeśli zaistnieje taka 
potrzeba, zaznaczyć. Dokonać pomiaru jak dotąd. Po 
znalezieniu granic lub środka obiektu, zaznaczyć 
zlokalizowane miejsce znacznikiem poprzez otwór 2.

Kontrola temperatury
Urządzenie pomiarowe wyposażone zostało 
w czujnik temperatury, gdyż dla dokładnego 
pomiaru konieczna jest stała temperatura we 
wnętrzu urządzenia pomiarowego.
Jeżeli wskaźnik kontroli temperatury g zapala się, 
oznacza to, że urządzenie pomiarowe znajduje się 
poza dopuszczalną temperaturą roboczą lub zostało 
poddane silnym wahaniom temperatury. Wyłączyć 
urządzenie pomiarowe i –  przed ponownym 
włączeniem – odczekać, aż powróci ono do 
normalnej temperatury.

Funkcja ostrzegania
Jeżeli na wyświetlaczu 3 wskaźnik b zapala się, a 
wskaźnik 4 nad przyciskiem 10 miga, pomiar należy 
rozpocząć od początku. Odjąć urządzenie 
pomiarowe ze ściany i przyłożyć je w innym miejscu, 
na podłoże.
Jeżeli na wyświetlaczu 3 miga wskaźnik b, urzą-
dzenie pomiarowe należy odesłać do autoryzo-
wanego punktu serwisowego, po uprzednim 
zapakowaniu go do dołączonego w dostawie 
futerału ochronnego.

Kalibrowanie precyzyjne
Jeżeli w trybie pracy „Metal“ wskaźnik pomiarowy i 
stale reaguje, choć żadnego obiektu metalowego 
w pobliżu urządzenia pomiarowego nie ma, urzą-
dzenie pomiarowe należy ręcznie skalibrować.
• Wyłączyć urządzenie pomiarowe.
• Usunąć z pobliża urządzenia pomiarowego 

wszelkie obiekty, które mogłyby zostać przez nie 
wykazane, także zegarek, pierścionki z metalu 
itp. – i utrzymać urządzenie pomiarowe w 
powietrzu.
Zwrócić przed tym uwagę, by wskaźnik 
naładowania baterii h wykazywał co najmniej 1/3 
pojemności: 
Urządzenie pomiarowe trzymać w taki sposób, 
aby tabliczka znamionowa 13 skierowana była ku 
dołowi. Zakresy 12 i 13 nie powinny być 
naświetlone jasnym światłem sztucznym lub 
silnymi promieniami słonecznymi, bez ich 
zakrywania.

• Wcisnąć równocześnie przyciski 5 i 7 i przy-
trzymać je oba tak długo, aż pierścień 1 zaświeci 
się czerwonym światłem. Puścić oba przyciski.

• Jeżeli kalibracja przebiegła skutecznie, urzą-
dzenie pomiarowe włączy się po paru sekundach 
samo w sposób automatyczny i jest ponownie 
gotowe do pracy.

Wskazówka: Jeżeli urządzenie pomiarowe nie 
włącza się automatycznie, kalibrację należy 
powtórzyć. Jeżeli i wówczas urządzenie pomiarowe 
nie włączy się, należy je wysłać w załączonym 
futerale ochronnym do autoryzowanego punktu 
serwisowego.

Konserwacja i czyszczenie

❏ Przed każdym użyciem należy skontrolować 
urządzenie pomiarowe. W przypadku wi-
docznych uszkodzeń lub oderwanych części 
wewnątrz urządzenia, prawidłowe funkcjono-
wanie nie jest zagwarantowane.

Urządzenie pomiarowe należy utrzymywać 
w czystości i przechowywać w suchym miejscu, aby 
zagwarantować jego prawidłowe i bezpieczne 
funkcjonowanie.
Nie wolno zanurzać urządzenia pomiarowego 
w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia należy wycierać suchą, miękką 
ściereczką. Nie należy używać żadnych środków 
czyszczących lub rozpuszczalników.
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Aby nie zakłócać funkcji pomiaru, nie wolno 
umieszczać w polu działania czujnika 12 na 
przedniej i tylnej stronie urządzenia, żadnych 
naklejek ani tabliczek, a w szczególności tabliczek 
metalowych.
Nie wolno zdejmować ślizgaczy 11, umieszczonych 
z tyłu urządzenia pomiarowego.
W przypadku awarii urządzenia pomiarowego – 
mającej miejsce mimo starannych metod produkcji 
i odpowiednich kontroli – naprawę należy zlecić 
punktowi serwisowemu (master-service) firmy 
Würth. Nie wolno samemu otwierać urządzenia 
pomiarowego.
Przy wszystkich zgłoszeniach i zamówieniach 
części zamiennych konieczne jest podanie numeru 
katalogowego znajdującego się na tabliczce 
znamionowej urządzenia pomiarowego.
Urządzenie pomiarowe należy przechowywać 
i transportować tylko w znajdującej się w wyposa-
żeniu standardowym torbie ochronnej.
W przypadku konieczności naprawy, urządzenie 
pomiarowe należy odesłać w futerale 17.
Aktualną listę części zamiennych można znaleźć 
w Internecie na stronach:
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
względnie zamówić w najbliższej placówce firmy 
Würth.

Gwarancja

Niniejsze narzędzie pomiarowe, wyprodukowane 
przez firmę Würth objęte jest gwarancją od daty 
zakupu zgodnie z wymaganiami ustawowymi 
i postanowieniami danego kraju (udokumentowanie 
praw gwarancyjnych przez fakturę lub dowód 
dostawy). Powstałe szkody będą usuwane przez 
wymianę lub naprawę urządzenia.
Szkody spowodowane naturalnym zużyciem, 
przeciążeniem lub niewłaściwym obchodzeniem się 
z urządzeniem, nie są objęte gwarancją.
Prawo do roszczeń gwarancyjnych uznawane jest 
tylko wtedy, gdy narzędzie pomiarowe zostanie 
dostarczone w stanie nierozbieranym do oddziału 
firmy Würth, do przedstawiciela handlowego firmy 
Würth lub do autoryzowanego punktu serwisowego 
firmy Würth.

Usuwanie odpadów

Urządzenia pomiarowe, osprzęt i opakowanie 
powinny zostać dostarczone do utylizacji zgodnie 
z przepisami ochrony środowiska.
Urządzeń pomiarowych i akumulatorów/baterii nie 
wolno wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE, niezdatne do użytku urzą-
dzenia pomiarowe, a zgodnie z euro-
pejską wytyczną 2006/66/WE 
uszkodzone lub zużyte akumulatory/ 

baterie, należy zbierać osobno i doprowadzić do 
ponownego przetworzenia zgodnego z zasadami 
ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Biztonsági előírások

Olvassa el valamennyi és tartsa be 
valamennyi előírást. KÉRJÜK 
GONDOSAN ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
ELŐÍRÁSOKAT.

❏ A mérőműszert csak szakképzett személyzet 
csak eredeti pótalkatrészek felhasználásával 
javíthatja. Ez biztosítja, hogy a mérőműszer 
biztonságos műszer maradjon.

❏ Ne dolgozzon a mérőműszerrel olyan robba-
násveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok vannak. 
A mérőműszerben szikrák keletkezhetnek, 
amelyek a port vagy a gőzöket meggyújthatják.

❏ A mérőműszer az alkalmazott technológia 
következtében nem garantálhat százszáza-
lékos biztonságot. A veszélyek kizárására 
ezért falakban, mennyezetekben és padló-
borításokban végrehajtandó fúrás, fűrészelés 
vagy marás megkezdése előtt használjon más 
információforrásokat (pl. építési terveket, az 
építés közben készített fényképfelvételeket 
stb.) is. Környezeti behatások, például a levegő 
nedvességtartalma, közeli elektromos 
berendezések, befolyással lehetnek a 
mérőműszer pontosságára. A mérési 
eredményeket a fal felépítése és állapota (például 
nedvesség, fémeket tartalmazó építési anyagok, 
elektromosan vezető tapéták, szigetelő anyagok, 
csempék) valamint a falon és a falban található 
tárgyak száma, fajtája, mérete és elhelyezkedése 
meghamisíthatja.

Rendeltetésszerű használat

A mérőműszer a falakban, mennyezetekben és 
padlóborításokban fémek (vas és könnyűfémek, pl. 
betonvas), fagerendák, valamint feszültség alatt álló 
vezetékek keresésére szolgál.
A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért 
a felhasználó felel.

A készülék részei

Kérjük hajtsa ki a Kezelési Utasításnak a mérő-
műszer képét tartalmazó kihajtható lapját, miközben 
a Kezelési Utasítást olvassa.
A készülék részei sorszámozása a mérőműszernek 
az ábra-oldalon található képére vonatkozik.

1 Világító gyűrű
2 Jelölőnyílás
3 Kijelző
4 Üzemmód kijelzés
5 Be-/ki-gomb
6 Kijelző megvilágítás gomb
7 Hangjel kiadó gomb
8 Feszültség alatt álló vezeték kereső gomb/ 

„Villamos kábel” üzemmód
9 Fém kereső gomb/„Fém” üzemmód

10 Fa- és fémgerenda kereső gomb/ 
„Szárazépítészet” üzemmód

11 Csúszóléc
12 Érzékelő tartomány
13 Hajtóműház
14 Az elemtartó fedele
15 Az elemtartó fiók fedelének reteszelése
16 Tartóheveder rögzítő
17 Védőtáska
18 Tartópánt

Kijelző elemek (lásd az „A” ábrát)
a A kikapcsolt hangjelzés kijelzése 
b A figyelmeztető funkció kijelzése
c A „Nem fémes tárgy” tárgy típus kijelzése
d A „Nem mágneses fém” tárgy típus kijelzése
e A „Mágneses fém” tárgy típus kijelzése
f A „Feszültség alatt álló vezeték” tárgy típus 

kijelzése
g A hőmérsékletellenőrző berendezés kijelzése
h Elem-kijelzés
i Méréskijelzés

k Finom beosztású skála
l „CENTER” kijelzés
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A készülék műszaki adatai

Elem behelyezése/kicserélése

A mérőműszer üzemeltetéséhez alkáli-mangán-
elemek használatát javasoljuk.
A 14 elemfiók fedelének felnyításához nyomja el a 
nyíl által jelzett irányba a 15 reteszelést és hajtsa fel 
az akkumulátorfiók fedelét. Tegye be a készülékkel 
szállított elemet. Ügyeljen az elemfiók belső oldalán 
ábrázolt helyes polarítás betartására.

A h akkumulátor kijelző mindig az akkumulátor 
pillanatnyi állapotát mutatja:
• Az akkumulátor teljesen fel van töltve
• Az akkumulátor kapacitása 2/3, vagy 

kevesebb
• Az akkumulátor kapacitása 1/3, vagy 

kevesebb
• Cserélje ki az akkumulátort

❏ Vegye ki az elemet a mérőműszerből, ha 
hosszabb ideig nem használja. Az elem egy 
hosszabb tárolás során korrodálhat, vagy 
magától kimerülhet.

Üzembevétel

❏ Óvja meg a mérőműszert a nedvességtől és a 
közvetlen napsugárzás behatásától.

❏ Ne tegye ki a mérőműszert extrém hőmér-
sékleteknek vagy hőmérsékletingadozások-
nak. Nagyobb hőmérsékletingadozások után 
hagyja a mérőműszert temperálódni, mielőtt 
azt bekapcsolná. Extrém hőmérsékletek vagy 
hőmérsékletingadozások esetén a mérőműszer 
pontossága és a kijelzőn megjelenő értékek 
hibásakká válhatnak.

❏ Ha a mérőműszer közelében adóberendezé-
sek vannak, például WLAN, UMTS, repülőtéri 
radar, rádióadó, vagy mikrohullámú beren-
dezések, ez befolyással lehet a mérési 
funkcióra.

Be- és kikapcsolás
❏ A mérőműszer bekapcsolása előtt győződjön 

meg arról, hogy a 12 érzékelő tartomány nem 
nedves. Szükség esetén egy kendővel dörzsölje 
szárazra a mérőműszert.

❏ Ha a mérőműszert erős hőmérséklet-
változásoknak vetették alá, akkor a bekap-
csolás előtt várja meg, amíg az megfelelően 
temperálódik. 

A mérőműszer bekapcsolásához nyomja meg az 5 
be-/kikapcsoló billentyűt
A mérőműszer kikapcsolásához nyomja meg ismét 
az 5 be-/kikapcsoló billentyűt.
Ha a mérőműszeren kb. 5 percig egyik billentyűt 
sem nyomják meg, és nem detektálnak azzal 
tárgyakat, a mérőműszer az akkumulátor kímélésére 
automatikusan kikapcsol.

A kijelző megvilágítás be- és 
kikapcsolása
A 6 kijelző megvilágítás gombbal a kijelző 
megvilágítását lehet be- és kikapcsolni.

A hangjelzés be- és kikapcsolása
A 7 hangjelzés gomb a hangjelzés be- és 
kikapcsolására szolgál. Kikapcsolt hangjelzés 
esetén a kijelzőben megjelenik az a jel.

Univerzális keresőkészülék MD 12
Cikkszám 5709 300 800
Legnagyobb felvételi mélység*
– Vasfémek
– Vason kívüli fémek (réz)
– feszültség alatt álló vezeté-

kek 110–230 V (bekapcsolt 
feszültség esetén)**

– Fában

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatikus kikapcsolás kb. 5 perc
Üzemi hőmérséklet –10 °C...+50 °C
Tárolási hőmérséklet –20 °C...+70 °C
Elem 1 x 9 V 6LR61
Üzemidő kb. 5 óra
Súly az „EPTA-Procedure 
01/2003” (2003/01 
EPTA-eljárás) szerint 260 g

*az üzemmódtól, a tárgyak anyagától és méretétől, 
valamint az alap anyagától és állapotától függ

**feszültségmentes vezetékeknél a behatolási mélység 
kisebb

❏ A mérési eredmény pontossága hátrányos jellegű 
alapfelület esetén csökkenhet.
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Működési mód 
(lásd az „A”–„B” ábrát)

A mérőműszerrel a 12 érzékelő tartomány alatti 
alapot lehet az A mérési irányban a maximális 
érzékelési mélységig (lásd „Műszaki adatok”) 
megvizsgálni. A készülék olyan tárgyakat ismer fel, 
amelyek anyaga különbözik a fal anyagától.
A mérőműszert mindig egyenes irányban, az alapra 
nem túl erős nyomással rányomva mozgassa az 
alap felett, anélkül, hogy felemelné az alapról vagy 
hogy megváltoztatná a berendezésre gyakorolt nyo-
mást. A mérés közben a 11 csúszókáknak állandóan 
érintkezésben kell lenniük a vizsgált felülettel.

Mérési folyamat
Helyezze fel a mérőműszert a megvizsgálandó 
felületre és mozgassa a B irányban. Ha a 
mérőműszer egy tárgyhoz közeledik, akkor az i 
mérőkijelző kitérése növekszik és az 1 gyűrű sárga 
színben világít. Ha a mérőműszer távolodik a 
tárgytól, a kitérés csökken. Egy tárgy középpontja 
felett az i mérőkijelző a legnagyobb kitérést mutatja; 
az 1 gyűrű piros színben világít és felhangzik egy 
hangjelzés. Kisebb, vagy mélyebben fekvő tárgyak 
esetén előfordul, hogy az 1 gyűrű továbbra is csak 
sárga színben világít és nem hangzik fel hangjelzés.
❏ Szélesebb tárgyak esetén a lámpagyűrű nem 

világít végig, illetve a hangjelzés nem kerül az 
egész tárgy mentén kibocsátásra.

Ha pontosan lokalizálni akar egy megtalált tárgyat, 
mozgassa el a mérőműszert többször (3x) ugyanazon 
mérési szakasz mentén oda-vissza. A k finom 
beosztású skála valamennyi üzemmódban automa-
tikusan aktiválásra kerül. A k finom beosztású skála 
teljes kitérést jelez, ha a tárgy az érzékelő közepe alatt 
fekszik, vagy ha az i mérőkijelző eléri a maximális 
kitérést. Ezen felül a „Szárazépítészet” és „Fém” 
üzemmódban az l „CENTER” kijelzés is kigyullad.
Ha az alapban szélesebb tárgyak találhatók, akkor ezt 
az i és k kijelzők tartós magas kitérése jelzi. Az 1 gyűrű 
sárga színben világít. A magas kitérés időtartama 
nagyjából megfelel a tárgy szélességének.
Ha nagyon kicsi, vagy nagyon mélyen fekvő tárgyakat 
keres és az i kijelző csak kisebb mértékben tér ki, 
mozgassa a mérőműszert többször egymás után 
hosszában és keresztben a tárgy felett. Figyelje meg 
a k finom beosztású skála kitérését és a 
„Szárazépítészet” és „Fém” üzemmódban ezen 
felül a „CENTER” l kijelzést is, hogy a tárgy helyzetét 
pontosan meghatározza.

❏ A falakban végrehajtandó fúrás, fűrészelés 
vagy marás megkezdése előtt a veszélyek 
kizárására használjon más információfor-
rásokat is. Mivel a mérési eredményekre a fal 
állapota és környezeti hatások is kihatással 
lehetnek, előfordulhat, hogy annak ellenére 
veszély áll fenn, hogy a kijelző az érzékelési 
tartományban nem jelzi tárgyak jelenlétét (nem 
hangzik fel hangjelzés és az 1 gyűrűs lámpa zöld 
színben világít).

Üzemmódok

A lehető legjobb eredményeket a megfelelő 
üzemmódok kiválasztásával lehet elérni. Fémtárgyak 
mérésénél a legnagyobb észlelési mélységet a 
„Fém” üzemmódban lehet elérni. Feszültség alatt 
álló tárgyak mérésénél a legnagyobb észlelési 
mélységet az „Áramvezető kábel” üzemmódban 
lehet elérni. A kiválasztott üzemmódot a zöld színben 
világító 4 üzemmód kijelzőről mindig le lehet olvasni.

Száraz építési szerkezetek
A „Szárazépítészet” üzemmód szárazépítészeti 
falakban fekvő fa- és fémtárgyak megkeresésére 
szolgál.
Nyomja meg a 10 gombot, hogy aktiválja a 
„Szárazépítészet” üzemmódot. A 4 kijelzés a 10 
gomb felett zöld színben világít. Mihelyt felhelyezi a 
mérőműszert a megvizsgálásra kerülő alapra, az 1 
gyűrű zöld színben világítani kezd és jelzi, hogy a 
mérőműszer készen áll a mérésre.

A „Szárazépítészet” üzemmódban minden típusú 
tárgy megkereshető és kijelezhető:
• nem fémes tárgy, például fagerenda
• mágneses, például betonvas
• nem mágneses, de fémes, például 

vörösrézcső
• feszültség alatt álló tárgy, például vezeték

Tájékoztató: A „Szárazépítészet” üzemmódban a 
mérőműszer a fa- és fémtárgyakon, valamint a 
feszültség alatt álló vezetékeken kívül az egyéb 
tárgyakat, például a vízzel telt műanyag csöveket is 
kijelzi. Az ilyen tárgyak észlelésekor a 3 kijelzőn a 
nem fémes tárgyak c kijelzése jelenik meg.
Ha az alapban szögek és csavarok is találhatók, ez 
ahhoz vezethet, hogy a mérőműszer egy fagerenda 
észlelésekor egy fémes tárgy észlelését jelzi.
Ha a 3 kijelzőn az i és k kijelzők tartósan magas kité-
rést jeleznek, indítsa újra a mérési eljárást, és ehhez 
helyezze fel egy más helyen a mérőműszert az alapra.
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Ha az 1 lámpagyűrű a mérőműszernek az alapra 
való felhelyezésekor nem jelzi azt, hogy a 
mérőműszer készen áll a mérésre, akkor a 
mérőműszer nem ismeri fel az alapot.
• Nyomja be addig a 10 gombot, amíg a 

lámpagyűrű zöld színben világítani kezd.
• Ha ezután egy új mérést indít el és a mérőműszert 

egy másik falra teszi fel, akkor rövid időre be kell 
nyomnia a 10 gombot.

• Egyes ritka esetekben a mérőműszer nem képes 
felismerni az alapot, mivel a 12 érzékelő terület és 
a 13 típustábla felőli oldal el van szennyeződve. 
Egy száraz, puha kendővel tisztítsa meg a 
mérőműszert és indítsa újra a mérést.

Fém
A „Fém” üzemmód a falfelület tulajdonságaitól 
függetlenül mágneses és nem mágneses tárgyak 
helyének meghatározására szolgál.
Nyomja meg a 9 gombot, hogy aktiválja a „Fém” 
üzemmódot. Az 1 lámpagyűrű és a 4 kijelzés a 9 
gomb felett zöld színben világít.
Ha a mérőműszer által megtalált fémtárgy mágneses 
fémből (pl.vasból) áll, akkor a 3 kijelzőn megjelenik az 
e jel. Nem mágneses fémeknél ezzel szemben a d jel 
jelenik meg. A két fémfajta megkülönböztetéséhez a 
mérőműszernek a megtalált fémtárgy felett kell 
elhelyezkednie (az 1 gyűrű piros színben világít).
Megjegyzés: Ha a vizsgált felület alatt építkezési 
gömbvashálók vagy vasbetétek találhatók, az i 
mérőkijelző az egész tartomány felett jelez. Az 
építkezési gömbvashálók esetén közvetlenül a 
vasrudak felett a kijelzőn tipikus esetben a mágneses 
fémek e jele jelenik meg, míg a vasrudak közötti 
területeken a nem mágneses fémek d jele látható.

Hálózati kábel
A „Villamos kábel” üzemmód kizárólag hálózati 
feszültség (110–230 V) alatt álló vezetékek 
megtalálására szolgál. 
Nyomja meg a 8 gombot, hogy aktiválja a „Villamos 
kábel” üzemmódot. Az 1 lámpagyűrű és a 4 kijelzés 
a 8 gomb felett zöld színben világít.
Ha a műszer egy feszültség alatt álló vezetéket 
észlel, a 3 kijelzőn megjelenik az f jel. Mozgassa 
ismét a mérőműszert a felületen, hogy pontosabban 
meghatározhassa a feszültség alatt álló vezeték 
helyzetét. A felület felett való többszöri áthaladás 
után a feszültség alatt álló vezeték helyzetét igen 
pontosan ki lehet mutatni. Ha a mérőműszer nagyon 
közel van a vezetékhez, akkor az 1 világító gyűrű 
piros színben villog és a hangjelzés többször, 
gyorsan ismétlésre kerül.

Tájékoztató: 
• Feszültség alatt álló vezetékek valamennyi 

üzemmódban kijelzésre kerülnek.
• A feszültség alatt álló vezetékeket könnyebb 

megtalálni, ha a keresett vezetékhez tartozó 
áramfogyasztókat (például lámpák, berende-
zések) csatlakoztatják és bekapcsolják.

• Bizonyos feltételek között (például 
fémfelületek mögött, vagy magas víztartalmú 
felületek mögött) a feszültség alatt álló 
vezetékeket nem lehet teljes biztonsággal 
kimutatni. Egy feszültség alatt álló vezeték 
kijelzésének jelerőssége a vezeték helyzetétől 
függ. Ezért a közeli környezetben végrehajtott 
további mérésekkel, vagy más információforrások 
segítségével ellenőrizze, van-e a vizsgált helyen 
egy feszültség alatt álló vezeték.

• Feszültségmentes vezetékeket a „Fém” üzem-
módban fémtárgyként lehet keresni. A sodrott 
vezetékeket ezzel az eljárással (ellentétben a 
tömör vezetékekkel) nem lehet kimutatni.

• A statikus elektromosság ahhoz vezethet, hogy a 
mérőműszer a vezetékeke pontatlanul, például 
egy nagyobb területen jelzi. A kijelzés 
minőségének megjavítására tegye rá a szabad 
tenyerét a mérőműszer mellett a falra, hogy 
levezesse a statikus elektromosságot.

Munkavégzési tanácsok

❏ A mérési eredményekre bizonyos környezeti 
feltételek a mérési elv következtében 
hatással lehetnek. Ezek közé tartoznak pél-
dául a mérés közelében található, villamos, 
vagy mágneses mezőket gerjesztő készü-
lékek, nedvesség, fémeket tartalmazó 
építőanyagok, alumíniummal kasírozott 
szigetelő anyagok valamint vezetőképes 
tapéták vagy csempék. A falakban, 
mennyezetekben és padlóborításokban 
végrehajtandó fúrás, fűrészelés vagy marás 
megkezdése előtt használjon ezért más 
információforrásokat (pl. építési terveket) is.

Tárgyak megjelölése
A megtalált tárgyakat szükség esetén meg lehet 
jelölni. A mérést ezután a szokásos módon hajtsa 
végre. Ha megtalálta egy tárgy határait vagy 
közepét, akkor azt a 2 jelzőnyílással jelölje meg.
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Hőmérséklet felügyelet
A mérőműszer egy hőmérsékletellenőrző 
berendezéssel van felszerelve, mivel egy precíz 
mérésre csak addig van lehetőség, amíg a hőmér-
séklet a mérőműszer belsejében állandó marad.
Ha a hőmérsékletellenőrző berendezés g kijelzője 
kigyullad, a mérőműszer az üzemi hőmérsékleti 
tartományon kívül van, vagy erős hőmérsékletinga-
dozásoknak volt kitéve. Kapcsolja ki a mérő-
műszert, és várja meg, amíg kiegyenlítődik a 
hőmérséklete, mielőtt ismét bekapcsolná.

Figyelmeztetési funkció
Ha a 3 displayen a b kijelzés kigyullad és a 4 kijelzés 
a 10 gomb felett villogni kezd, a mérést újra kell 
indítani. Vegye le a mérőműszert a falról és tegye fel 
egy másik pontban az alapra.
Ha a 3 displayen kigyullad a b kijelzés, küldje el a 
mérőműszert a készülékkel szállított védőtáskában 
egy feljogosított Vevőszolgálatnak.

Utókalibrálás
Ha az i kijelző a „Fém” üzemmódban tartósan kitér a 
nyugalmi helyzetből, pedig a mérőműszer közelében 
nincs semmiféle fémtárgy, a mérőműszert ismét 
kalibrálni kell.
• Kapcsolja ki a mérőműszert.
• Ehhez távolítson el minden fémtárgyat a 

mérőműszer közeléből (a karóráját és a 
fémgyűrűit is), amelyet a mérőműszer esetleg 
jelezhetne, és tartsa a levegőbe a mérőműszert.
Ügyeljen arra, hogy a h akkumulátor kijelző még 
legalább 1/3 kapacitást mutasson: 
Tartsa úgy a mérőműszert, hogy a típustábla 13 
típustábla a padló felé mutasson. Kerülje el, hogy 
erős fényforrások fénye, vagy közvetlen 
napsugárzás jusson a 12 és 13 területre, anélkül, 
hogy ezeket a területeket letakarná.

• Nyomja meg egyidejűleg az 5 és 7 gombot, és 
tartsa mindkét gombot addig benyomva, amíg az 
1 lámpagyűrű piros színben világítani kezd. 
Engedje el mind a két billentyűt.

• Ha a kalibrálás sikeres volt, akkor a mérőműszer 
néhány másodperc elteltével automatikusan újra 
indul és ismét üzemkész lesz.

Megjegyzés: Ha a mérőműszer nem indul el 
automatikusan, ismételje meg az utókalibrálást. Ha 
a mérőműszer még ezután sem indul el, küldje el a 
mérőműszert a készülékkel szállított védőtáskában 
egy feljogosított Vevőszolgálatnak.

Karbantartás és tisztítás

❏ A mérőműszert minden egyes használat előtt 
ellenőrizze. Ha a mérőműszeren kívülről látható 
rongálódásokat észlel, vagy a készülék 
belsejében lazán vagy egyáltalán nem rögzített 
alkatrészek vannak, a készülék biztonságos 
működése nem garantálható.

A mérőszerszámot mindig tartsa tisztán és szá-
razon, hogy jól és biztonságosan dolgozhasson.
Ne merítse vízbe vagy más folyadékokba a mérő-
szerszámot.
A szennyeződéseket egy száraz, puha kendővel 
törölje le. Ne használjon tisztító- vagy oldószereket.
A mérési funkció befolyásolásának megelőzésére a 
12 érzékelő tartományban a mérőműszer első és 
hátsó oldalára semmiféle ragasztós címkét és táblát 
(mindenek előtt fémtáblát) felrakni tilos.
Ne távolítsa el a mérőműszer hátoldaláról a 11 
csúszókákat.
Ha a mérőműszer a gondos gyártási és ellenőrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor 
a javítással csak egy Würth master vevőszolgálatot 
szabad megbízni. Ne nyissa fel saját maga a mérő-
műszert.
Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a mérőműszer 
típustábláján található árucikkszámot.
A mérőműszert csak az azzal együtt szállított védő-
táskában tárolja és szállítsa.
Ha javításra van szükség, a 17 védőtáskába cso-
magolva küldje be a mérőműszert.
Ennek a mérőműszernek a pillanatnyilag érvényes 
pótalkatrész-listáját az Internetből a
„http://www.wuerth.com/partsmanager”
cím alatt lehet lehívni, vagy a legközelebbi Würth-
lerakattól lehet megrendelni.
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Szavatosság

Erre a Würth gyártmányú mérőműszerre a vásárlási 
dátumról kezdődően (ezt számlával vagy szállító-
levéllel lehet igazolni) a törvényes/az érintett 
országban érvényes előírásoknak megfelelő 
szavatosságot vállalunk. A mérőműszer hibáit egy 
másik mérőműszer szállításával vagy javítással 
hárítjuk el.
A természetes elhasználódás, túlterhelés, illetve 
szakszerűtlen kezelés következtében bekövetkezett 
károkra a szavatosság nem vonatkozik.
A reklamációkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, 
ha a mérőműszert szétszereletlen állapotban egy 
Würth lerakatnak, a Würth cég egy külső mun-
katársának vagy a Würth cég által az elektromos 
kéziszerszámok javítására feljogosított Vevőszol-
gálatnak átadja.

Eltávolítás

A mérőműszereket, a tartozékokat és a csomagolást 
a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki a mérőműszereket és az 
akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe!

Csak az EU-tagországok számára:
Az elhasznált mérőműszerekre vonatkozó 
2002/96/EK európai irányelvnek és az 
elromlott vagy elhasznált akkumuláto-
rokra/elemekre vonatkozó 2006/66/EK 
európai irányelvnek megfelelően a már 

nem használható akkumulátorokat/elemeket külön 
össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szempont-
oknak megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.

A változtatások joga fenntartva.
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Bezpečnostní upozornění
Veškeré pokyny je třeba číst a dbát 
jich. TYTO POKYNY DOBŘE 
USCHOVEJTE.

❏ Měřící přístroj nechte opravit kvalifikovaným 
odborným personálem a jen originálními 
náhradními díly. Tím bude zajištěno, že bez-
pečnost přístroje zůstane zachována.

❏ Nepracujte s měřícím přístrojem v prostředí s 
nebezpečím výbuchu, v němž se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. V měřícím 
přístroji se mohou vytvářet jiskry, jež zapálí prach 
nebo plyny.

❏ Měřicí přístroj nemůže zaručit stoprocentní 
jistotu, což je podmíněno technologicky. Pro 
vyloučení nebezpečí se proto pojistěte před 
každým vrtáním, řezáním nebo frézování do 
stěn, stropů či podlah i z jiných informačních 
zdrojů jako jsou stavební plány, fotografie 
stavebních fází atd. Vlivy okolního prostředí, 
jako vlhkost vzduchu nebo blízkost jiných 
elektrických zařízení, mohou negativně ovlivnit 
přesnost měřicího přístroje. Charakter a stav stěn 
(např. vlhkost, stavební hmoty s obsahem kovu, 
elektricky vodivé tapety, izolační materiály, 
obkládačky) a též počet, druh, velikost a poloha 
objektů mohou výsledky měření zkreslit.

Určující použití
Měřící přístroj je určen ke hledání kovů (železných a 
neželezných kovů, např. armovací oceli), dřevěných 
trámů a též elektrických vedení ve stěnách, stropech 
a podlahách.
Za škody při používání, pro které není stroj určen, 
ručí uživatel.

Prvky stroje
Otočte vyklápěcí stranu se zobrazením měřícího 
přístroje a nechte tuto stranu během čtení návodu k 
obsluze otočenou.
Číslování prvků přístroje se vztahuje na zobrazení 
měřícího přístroje na obrázkové straně.

1 Svítící kroužek
2 Značkovací otvor
3 Displej
4 Ukazatel druhu provozu
5 Tlačítko zapnutí/vypnutí
6 Tlačítko osvětlení displeje
7 Tlačítko signálního tónu

8 Tlačítko vyhledávání elektrických vedení pod 
napětím/druh provozu „El. kabel“

9 Tlačítko vyhledávání kovu/druh provozu „Kov“
10 Tlačítko vyhledávání dřevěných a kovových 

trámů/druh provozu „Suchá výstavba“
11 Kluzátko
12 Oblast čidla
13 Typový štítek
14 Kryt přihrádky baterie
15 Aretace krytu přihrádky pro baterie
16 Upevnění nosného poutka
17 Ochranná taška
18 Nosné poutko

Zobrazované prvky (viz obr. A)
a Ukazatel vypnutého signálního tónu
b Ukazatel varovné funkce
c Ukazatel druhu objektu „nekovový objekt“
d Ukazatel druhu objektu „nemagnetický kov“
e Ukazatel druhu objektu „magnetický kov“
f Ukazatel druhu objektu „el. vedení pod napětím“

g Ukazatel kontroly teploty
h Ukazatel baterie
i Ukazatel měření

k Jemná stupnice
l Ukazatel středu „CENTER“

Charakteristické údaje

Digitální detektor MD 12
Obj. č. 5709 300 800
max. hloubka měření*
– železné kovy
– neželezné kovy (mě�)
– elektrická vedení pod 

napětím 110–230 V 
(při přiloženém napětí)**

– Dřevo

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Vypínací automatika po ca. 5 min
Provozní teplota –10 °C ...+50 °C
Skladovací teplota –20 °C ...+70 °C
Baterie 1 x 9 V 6LR61
Provozní doba ca. 5 h
Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*závislé na druhu provozu, materiálu a velikosti objektu a 
též materiálu a stavu podkladu

**menší hloubka měření u neelektrických vedení

❏ Výsledek měření může, pokud jde o přesnost při 
nepříznivých vlastnostech podkladu, skončit hůře.
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Vložení/výměna baterie 

Pro provoz měřícího přístroje je doporučeno 
používaní alkalicko-manganových baterií.
K otevření krytu přihrádky na baterie 14 stlačte 
aretaci 15 ve směru šipky a vyklopte kryt přihrádky 
na baterie nahoru. Nasa�te dodávané baterie. 
Přitom dbejte na správnou polarizaci podle 
znázornění na vnitřní straně přihrádky na baterie.
Ukazatel baterie h neustále ukazuje aktuální stav 
baterie:
• Baterie je plně nabitá
• Baterie má 2/3 kapacity nebo méně
• Baterie má 1/3 kapacity nebo méně
• Baterii prosím vyměňte

❏ Vyjměte baterie, pokud měřící přístroj delší 
dobu nepoužíváte. Baterie může při delším 
skladování korodovat nebo se sama vybít.

Uvedení do provozu

❏ Chraňte měřící přístroj před vlhkem a přímým 
slunečním zářením.

❏ Nevystavujte měřící přístroj žádným 
extrémním teplotám nebo teplotním výkyvům. 
Při větších teplotních výkyvech nechte měřící 
přístroj nejprve vytemperovat, než jej 
zapnete. Při extrémních teplotách nebo 
teplotních výkyvech může být omezena přesnost 
přístroje a narušeno zobrazení na displeji.

❏ Používání nebo provoz vysílacích zařízení, 
jako např. WLAN, UMTS, letecký radar, 
vysílací stožáry nebo mikrovlnné trouby, v 
blízkém okolí může ovlivnit funkci měření.

Zapnutí – vypnutí
❏ Před zapnutím měřícího přístroje zajistěte, 

aby oblast čidla 12 nebyla vlhká. Případně 
přístroj vytřete do sucha hadříkem.

❏ Pokud byl přístroj vystaven silné změně 
teplot, potom jej nechte před zapnutím 
vytemperovat.  

Pro zapnutí měřícího přístroje stlačte tlačítko 
zapnutí/vypnutí 5.
Pro vypnutí měřícího přístroje znovu stlačte tlačítko 
zapnutí/vypnutí 5.
Nestiskne-li se ca. 5 min žádné tlačítko na měřicím 
přístroji a nedetekují-li se žádné objekty, pak se 
měřicí přístroj kvůli šetření baterie automaticky 
vypne.

Zapnutí/vypnutí osvětlení displeje
Tlačítkem osvětlení displeje 6 můžete osvětlení 
displeje zapnout a vypnout.

Zapnutí/vypnutí signálního tónu
Tlačítkem signálního tónu 7 můžete signální tón 
zapnout a vypnout. Při vypnutém signálním tónu se 
na displeji objeví ukazatel a.

Funkce (viz obrázky A–B)

Pomocí měřicího přístroje se prověří podklad oblasti 
čidla 12 ve směru měření A až do max. snímací 
hloubky (viz „Technická data“). Rozpoznány budou 
objekty, jež se odlišují od materiálu stěny.
Pohybujte měřicím přístrojem po podkladu vždy 
přímočaře s lehkým tlakem, bez zvedání nebo 
změny přítlaku. Během měření musejí mít kluzátka 
11 stále kontakt s podkladem.

Postup měření
Nasa�te měřicí přístroj na prohledávaný povrch a 
pohybujte jím ve směru B. Přibližuje-li se měřicí 
přístroj nějakému objektu, pak přibývá výchylka v 
ukazateli měření i a kroužek 1 svítí žlutě, oddaluje-li se 
od objektu, pak výchylka ubývá. Nad středem 
objektu ukazuje ukazatel měření i maximální výchyl-
ku; kroužek 1 svítí červeně a ozve se signální tón. U 
malých nebo hluboko položených objektů může svítit 
kroužek 1 i nadále žlutě a signální tón se neozve.
❏ Širší objekty nebudou v celé šířce zobrazeny 

svítícím kroužkem resp. signálním tónem.
Pro přesnější lokalizaci objektu pohybujte měřicím 
přístrojem opakovaně (3x) nad objektem sem a tam. 
Ve všech druzích provozu se automaticky aktivuje 
jemná stupnice k. Jemná stupnice k ukazuje plnou 
výchylku, když objekt leží pod středem čidla nebo se 
dosáhne maximální výchylky ukazatele měření i. 
Navíc v druzích provozu „Suchá výstavba“ a 
„Kov“ ještě svítí ukazatel „CENTER“ l.
Širší objekty v podkladu jsou rozpoznatelné 
setrvalou vysokou výchylkou ukazatelů měření i a k. 
Kroužek 1 svítí žlutě. Trvání vysoké výchylky 
odpovídá přibližně šířce objektu.
Vyhledají-li se velmi malé nebo hluboko ležící 
objekty a ukazatel měření i se vychýlí jen nepatrně, 
pak pohybujte měřicím přístrojem opakovaně 
vodorovně a kolmo přes objekt. Dávejte pozor na 
výchylku jemné stupnice k a v druzích provozu 
„Suchá výstavba“ a „Kov“ navíc na ukazatel 
středu „CENTER“ l, ty umožňují přesnou lokalizaci.
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❏ Dříve, než budete do stěny vrtat, řezat nebo 
frézovat, měli byste se ještě pojistit před 
nebezpečím i z jiných informačních zdrojů. 
Poněvadž výsledky měření mohou být ovlivněny 
vlivy okolního prostředí nebo charakterem stěny, 
může existovat nebezpečí, i když ukazatel 
nezobrazí v oblasti senzoru žádný objekt (nezazní 
žádný signální tón a svítící kroužek 1 svítí zeleně).

Druhy provozu

Volbou druhů provozu docílíte co nejlepší výsledky 
měření. Maximální hloubku zachycení kovových 
objektů dosáhnete v druhu provozu „Kov“. 
Maximální hloubku zachycení elektrických vedení 
pod napětím dosáhnete v druhu provozu 
„Elektrický kabel“. Zvolený druh provozu je 
neustále identifikován zeleně svítícím ukazatelem 4.

Suchá výstavba
Druh provozu „Suchá výstavba“ je vhodný pro 
nalezení dřevěných a kovových objektů ve stěnách 
vyrobených suchým zděním.
Stiskněte tlačítko 10, aby se aktivoval druh provozu 
„Suchá výstavba“. Ukazatel 4 nad tlačítkem 10 
svítí zeleně. Jakmile nasadíte měřicí přístroj na 
prohledávaný podklad, rozsvítí se kroužek 1 zeleně 
a signalizuje připravenost k měření.

V druhu provozu „Suchá výstavba“ budou 
nalezeny a indikovány všechny druhy objektu:
• nekovový, např. dřevěné trámy
• magnetický, např. armovací železo
• nemagnetický, ale kovový, např. měděná 

trubka
• pod napětím, např. el. vedení

Upozornění: v druhu provozu „Suchá výstavba“ 
budou vedle dřevěných a kovových objektů a též 
vedení pod napětím indikovány i další objekty, např. 
vodou naplněné umělohmotné trubky. Na displeji 3 
se pro tyto objekty objeví ukazatel c pro nekovové 
objekty.
Hřebíky a šrouby v podkladu mohou vést k tomu, že 
se dřevěný trám ukáže na displeji jako kovový objekt.
Ukazuje-li displej 3 trvalou, vysokou výchylku 
ukazatelů měření i a k, nastartujte proces měření 
znovu tím, že měřicí přístroj nasadíte na podklad na 
jiném místě.

Nesignalizuje-li svítící kroužek 1 při nasazení na 
prohledávaný podklad připravenost k měření, 
nemůže měřicí přístroj podklad správně rozpoznat.
• Stlačte na tak dlouho tlačítko 10, až svítící 

kroužek svítí zeleně.
• Když následně startujete nový proces měření a 

měřicí přístroj nasadíte na jinou stěnu, musíte 
krátce stisknout tlačítko 10.

• Ve vzácných případech nemůže měřicí přístroj 
podklad rozpoznat, protože je strana s oblastí 
čidla 12 a typvým štítkem 13 znečistěná. Měřicí 
přístroj očistěte suchým, měkkým hadříkem a 
měřicí proces znovu nastartujte.

Kov
Druh provozu „Kov“ je vhodný pro nalezení 
magnetických a nemagnetických objektů nezávisle 
na charakteru stěny.
Stiskněte tlačítko 9, aby se aktivoval druh provozu 
„Kov“. Svítící kroužek 1 a ukazatel 4 nad tlačítkem 
9 svítí zeleně.
Jedná-li se u nalezeného kovového objektu o 
magnetický kov (např. železo), tak se na displeji 3 
zobrazí symbol e. U nemagnetických kovů se 
zobrazí symbol d. Pro rozlišení mezi druhy kovů se 
musí měřicí přístroj nacházet nad nalezeným 
kovovým objektem (kroužek 1 svítí červeně).
Upozornění: U ocelových výztužných sítí a 
armování v prohledávaném podkladu se nad celou 
plochou zobrazí jediná výchylka v ukazateli měření i. 
Typicky se u ocelových výztužných sítí přímo nad 
železným prutem zobrazí na displeji symbol e pro 
magnetické kovy, mezi železnými pruty se objeví 
symbol d pro nemagnetické kovy.

Elektrický kabel
Druh provozu „Elektrický kabel“ je vhodný 
výhradně pro nalezení elektrických vedení pod 
sí
ovým napětím (110–230 V).
Stiskněte tlačítko 8, aby se aktivoval druh provozu 
„Elektrický kabel“. Svítící kroužek 1 a ukazatel 4 
nad tlačítkem 8 svítí zeleně.
Nalezne-li se elektrické vedení pod napětím, pak se 
na displeji 3 objeví ukazatel f. Pohybujte měřicím 
přístrojem opakovaně přes plochu, aby se elektrické 
vedení přesněji lokalizovalo. Po několikerém přejetí 
lze el. vedení pod napětím velmi přesně ukázat. Je-
li měřicí přístroj velmi blízko k el. vedení, pak svítící 
kroužek 1 bliká červeně a zní signální tón s rychlým 
sledem tónů.
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Upozornění: 
• Elektrická vedení pod napětím se ukážou v 

každém druhu provozu.
• Elektrická vedení pod napětím lze snáze najít, 

když se na hledané el. vedení připojí elektrické 
spotřebiče (např. světla, přístroje) a zapnou se.

• Za určitých podmínek (jako např. za kovovými 
povrchy nebo za povrchy s vysokým obsahem 
vody) nelze elektrická vedení pod napětím 
spolehlivě nalézt. Síla signálu el. vedení pod 
napětím je závislá na umístění kabelu. Zkontrolujte 
proto dalšími měřeními v blízkém okolí nebo jinými 
informačními zdroji, zda el. vedení pod napětím 
existuje.

• El. vedení bez napětí můžete nalézt jako kovové 
objekty v druhu provozu „Kov“. Splétané 
lankové kabely se přitom neukážou (v protikladu 
ke kabelům z plného materiálu).

• Statická elektřina může vést k tomu, že se Vaše 
el. vedení ukáže např. ve velké oblasti nepřesně. 
Pro zlepšení zobrazení položte svou volnou ruku 
vedle měřicího přístroje naplocho na stěnu, aby 
se statická elektřina vybila.

Pracovní pokyny

❏ Výsledky měření mohou být omezeny určitými 
okolními podmínkami, což musí být zohled-
něno. K tomu patří např. blízkost zařízení, jež 
vytvářejí silná magnetická nebo elektromagne-
tická pole, vlhko, stavební materiály obsahující 
kov, izolační hmoty potažené hliníkem a též 
vodivé tapety nebo obkládačky. Respektujte 
proto před vrtáním, řezáním nebo frézováním do 
stěn, stropů a podlah i jiné informační zdroje (např. 
stavební plány).

Označení objektů
Nalezené objekty můžete podle potřeby označit. 
Měřte jak je obvyklé. Pokud jste nalezli hranice nebo 
střed objektu, pak označte nalezené místo skrz 
značkovací otvor 2.

Kontrola teploty
Měřicí přístroj je vybavený kontrolou teploty, 
poněvadž přesné měření je možné jen tehdy, pokud 
teplota va Vašem měřicím přístroji zůstává 
konstantní.
Rozsvítí-li se ukazatel kontroly teploty g, nachází se 
měřicí přístroj vně provozní teploty nebo byl 
vystaven silným teplotním výkyvům. Měřicí přístroj 
vypněte a nechte jej nejprve vytemperovat, než 
jej opět zapnete.

Varovná funkce
Rozsvítí-li se na displeji 3 ukazatel b a bliká ukazatel 
4 nad tlačítkem 10, musíte měření nově nastartovat. 
Sejměte měřicí přístroj ze stěny a položte jej na 
podklad na jiném místě.
Bliká-li na displeji 3 ukazatel b, zašlete měřicí přístroj 
v dodávané ochranné tašce do autorizovaného 
zákaznického servisu.

Rekalibrace
Vychýlí-li se v druhu provozu „Kov “ ukazatel 
měření i trvale, ačkoli se v blízkosti měřicího přístroje 
nenachází žádný objekt z kovu, lze měřicí přístroj 
ručně rekalibrovat.
• Měřicí přístroj vypněte.
• Odstraňte z blízkosti měřicího přístroje všechny 

objekty, které by mohly být indikovány, i 
náramkové hodinky nebo prsteny z kovu, a 
podržte měřicí přístroj ve vzduchu.
Dejte pozor na to, aby ukazatel baterie h 
ukazoval ještě minimálně 1/3 kapacity: 
Podržte měřicí přístroj tak, aby typový štítek 13 
ukazoval k zemi. Vyhněte se jasným zdrojům 
světla nebo přímému slunečnímu záření na 
oblasti 12 a 13, aniž byste tuto oblast zakryli.

• Stiskněte současně tlačítka 5 a 7 a podržte obě 
tlačítka tak dlouho stlačená, až svítící kroužek 1 
svítí červeně. Obě tlačítka poté uvolněte.

• Pokud proběhla kalibrace úspěšně, měřicí 
přístroj po několika sekundách automaticky 
nastartuje a je opět připravený k provozu.

Upozornění: Nenastartuje-li měřicí přístroj 
automaticky, opakujte rekalibraci. Pokud by měřicí 
přístroj přesto nenastartoval, zašlete jej prosím v 
dodávané ochranné tašce do autorizovaného 
zákaznického servisu.

Údržba a čištění

❏ Před každým použitím měřící přístroj zkon-
trolujte. Při viditelných poškozeních nebo 
uvolněných dílech uvnitř měřícího přístroje už 
není zaručena spolehlivá funkce.

Měřící přístroj udržujte neustále čistý a suchý, aby 
dobře a spolehlivě pracoval.
Měřící přístroj neponořujte do vody nebo jiných 
kapalin.
Nečistoty otřete suchým, měkkým hadříkem. 
Nepoužívejte žádné čistící prostředky nebo 
rozpouštědla.
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Aby nebyla ovlivněna funkce měření, nesmí být v 
oblasti čidla 12 na přední a zadní straně měřícího 
přístroje umístěny žádné nálepky nebo štítky, 
zvláště ne štítky z kovu.
Neodstraňujte kluzátka 11 na zadní straně měřicího 
přístroje.
Pokud měřící přístroj přes pečlivou výrobu a 
zkoušky jednou vysadí, nechte opravu provést v 
servisu Würth master. Měřící přístroj sami 
neotvírejte.
Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů 
udávejte prosím nezbytně objednací číslo výrobku 
podle typového štítku měřícího přístroje.
Uskladňujte a převážejte měřící přístroj pouze v do-
dávané ochranné tašce.
V případě opravy zašlete měřící přístroj v ochranné 
tašce 17.
Aktuální seznam náhradních dílů tohoto měřícího 
přístroje lze vyvolat na internetu pod
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
nebo požadovat od nejbližšího zastoupení firmy 
Würth.

Záruka

Pro tento měřící přístroj Würth poskytujeme záruku 
dle zákonných/podle země specifikovaných usta-
novení od data nákupu (dokladem faktura nebo 
dodací list). Vzniklé škody budou odstraněny 
náhradní dodávkou nebo opravou.
Škody, jež souvisí s přirozeným opotřebením, 
přetížením nebo nesprávným zacházením, jsou ze 
záruky vyloučeny.
Reklamace mohou být uznány jen tehdy, pokud 
předáte nerozmontovaný měřící přístroj zastoupení 
Würth, Vašemu obchodnímu zástupci Würth nebo 
autorizovanému servisnímu středisku pro elektro-
nářadí Würth.

Zpracování odpadů

Měřící přístroje, příslušenství a obaly by měly být 
dodány k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu 
životní prostředí.
Neodhazujte měřicí přístroje a akumulátory/baterie 
do domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2002/96/ES 
musejí být neupotřebitelné měřící 
přístroje a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované 
akumulátory/baterie rozebrané 
shromážděny a dodány k opětovnému 
zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.

Změny vyhrazeny.
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Bezpečnostné pokyny

Starostlivo si prečítajte a dodržiavajte 
všetky pokyny. TIETO POKYNY SI 
DOBRE USCHOVAJTE.

❏ Merací prístroj nechávajte opravova� len 
kvalifikovanému personálu, ktorý používa 
originálne náhradné súčiastky. Tým 
sa zaručí, že bezpečnos
 meracieho prístroja 
zostane zachovaná.

❏ Nepracujte s týmto meracím prístrojom v 
prostredí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa 
nachádzajú hor�avé kvapaliny, plyny alebo 
hor�avý prípadne výbušný prach. V tomto 
meracom prístroji sa môžu vytvára
 iskry, ktoré 
by mohli uvedený prach alebo výpary zapáli
.

❏ Tento merací prístroj Vám nemôže zaruči� 
stopercentnú technologicky podmienenú 
bezpečnos�. Aby ste predišli možným 
zdrojom nebezpečenstva, pred každým 
vŕtaním, rezaním alebo frézovaním do stien, 
stropov alebo podláh si zabezpečte 
informácie aj z iných prameňov, ako sú 
stavebné plány, fotografie z príslušnej fázy 
stavby a podobne. Vplyvy životného prostredia, 
ako aj vlhkos
 vzduchu a blízkos
 iných 
elektrických prístrojov môžu negatívne 
ovplyvňova
 presnos
 meracieho prístroja. 
Vlastnosti a stav stien (napríklad vlhkos
, 
stavebné materiály obsahujúce kovy, tapety s 
dobrou elektrickou vodivos
ou, izolačné 
materiály, obkladačky) ako aj počet, druh, 
ve�kos
 a poloha objektov môžu výsledky 
merania výrazne skresli
.

Používanie pod�a určenia

Tento merací prístroj je určený na h�adanie kovov 
(železných a neželezných kovov, napr. armovacieho 
železa), drevených nosníkov ako aj vedení 
elektrického prúdu pod napätím v stenách, v 
stropoch a v podlahách.
Za škody spôsobené používaním prístroja inak ako 
pod�a určenia ručí používate�.

Súčiastky prístroja

Vyklopte si láskavo vyklápaciu stranu s obrázkami 
meracieho prístroja a nechajte si ju vyklopenú po 
celý čas, ke� čítate tento Návod na používanie.
Číslovanie jednotlivých prvkov prístroja sa vz
ahuje 
na vyobrazenie meracieho prístroja na grafickej 
strane Návodu.

1 Svietiaci krúžok
2 Značkovací otvor
3 Displej
4 Indikácia režimu prevádzky
5 Tlačidlo vypínača
6 Tlačidlo Osvetlenie displeja
7 Tlačidlo zvukový signál
8 Tlačidlo na h�adanie vodičov pod prúdom/režim 

prevádzky „Elektrické káble pod prúdom“
9 Tlačidlo na h�adanie kovov/režim prevádzky 

„Kov“
10 Tlačidlo na h�adanie drevených a kovových 

nosníkov/režim prevádzky „Suchá stavba“
11 Klzné nálepky
12 Priestor senzora
13 Typový štítok
14 Viečko priehradky na batérie
15 Aretácia veka priehradky na batérie
16 Upevňovací otvor pre slučku na nosenie
17 Ochranná taška
18 Slučka na nosenie

Indikačné prvky (pozri obrázok A)
a Indikácia vypnutia zvukového signálu
b Indikácia funkcie Varovanie (výstraha)
c Indikácia druhu objektu „nekovový objekt“
d Indikácia druhu objektu „nemagnetický objekt“
e Indikácia druhu objektu „magnetický kov“
f Indikácia druhu objektu „Elektrické vedenie pod 

napätím“
g Indikácia kontroly teploty
h Indikácia batérie
i Indikácia merania

k Jemná stupnica
l Indikácia „CENTER“
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Technické parametre prístroja

Vkladanie/výmena batérie

Pri prevádzke tohto meracieho prístroja odporúčame 
používanie alkalicko-mangánových batérií.
Ak chcete otvori
 viečko priehradky na batérie 14 
stlačte aretáciu 15 v smere šípky a viečko priehradky 
na batérie vyklopte smerom hore. Vložte batériu, 
ktorá je súčas
ou balenia. Dávajte pritom pozor na 
správne pólovanie batérie pod�a vyobrazenia na 
vnútornej strane priehradky na batérie.

Indikácia batérie h indikuje vždy aktuálny stav batérie:
• Batéria je úplne nabitá
• Batéria má kapacitu v hodnote 2/3 alebo 

menej
• Batéria má kapacitu v hodnote 1/3 alebo 

menej
• Batériu vymeňte

❏ Ke
 merací prístroj dlhší čas nepoužívate, 
vyberte z neho batérie. Počas dlhšieho 
skladovania by mohli batérie korodova
, alebo by 
sa mohli samočinne vybíja
.

Uvedenie do prevádzky

❏ Merací prístroj chráňte pred vlhkom a pred 
priamym slnečným žiarením.

❏ Merací prístroj nevystavujte extrémnym 
teplotám ani ve�kému kolísaniu teplôt. 
V prípade väčšieho kolísania teploty nechajte 
prístroj najprv temperova�, až potom ho 
zapnite. V prípade extrémnych teplôt alebo 
ve�kého kolísania teploty môže nasta
 zníženie 
precíznosti merania a indikácie na displeji.

❏ Používanie alebo prevádzka vysielacích 
zariadení, ako napr. bezdrôtovej počítačovej 
siete WLAN alebo univerzálny mobilný 
telekomunikačný systém UMTS, leteckých 
radarov, stožiarov vysielačiek alebo 
mikrovlnových žiaričov, v tesnej blízkosti 
môže ma� negatívny vplyv na meraciu 
funkciu.

Zapínanie/vypínanie
❏ Pred zapnutím meracieho prístroja zabez-

pečte, aby priestor senzora 12 nebol vlhký. 
Vyutierajte merací prístroj v prípade potreby 
dosucha handričkou.

❏ Ak bol merací prístroj vystavený ve�kej zmene 
teploty, nechajte ho v takomto prípade pred 
zapnutím temperova� na teplotu prostredia, v 
ktorom ho použijete.  

Ke� chcete merací prístroj zapnú�, stlačte tlačidlo 
vypínača 5.
Na vypnutie meracieho prístroja stlačte znova 
tlačidlo vypínača 5.
Ak sa počas cca 5 minút nestlačí žiadne tlačidlo 
meracieho prístroja a nedetekujú sa žiadne objekty, 
merací prístroj sa kvôli úspore spotreby energie 
batérie automaticky vypne.

Zapnutie/vypnutie osvetlenia displeja
Pomocou tlačidla Osvetlenie displeja 6 môžete 
zapína
 alebo vypína
 osvetlenie displeja.

Zapnutie/vypnutie zvukového signálu
Pomocou tlačidla Zvukový signál 7 môžete zapína
 
alebo vypína
 zvukový signál. Ke� je zvukový signál 
vypnutý, na displeji sa zobrazuje indikácia a.

Digitálny h�adací prístroj MD 12
Art. č. 5709 300 800
max. vyh�adávacia hĺbka*
– Železné kovy
– Neželezné kovy (me�)
– Elektrické vodiče pod prú-

dom 110–230 V (v prípade 
pripojeného napätia)**

– Drevo

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Vypínacia automatika po cca 5 min
Prevádzková teplota –10 °C...+50 °C
Skladovacia teplota –20 °C...+70 °C
Batéria 1 x 9 V 6LR61
Doba prevádzky cca 5 h
Hmotnos
 pod�a 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*v závislosti od druhu prevádzky, materiálu a ve�kosti 
objektov, ako aj v závislosti od materiálu a stavu podkladu

**malá vyh�adávacia hĺbka pri elektrickom vedení, ktoré 
nie je pod prúdom

❏ V prípade nepriaznivých vlastností podkladu môže 
by� dosiahnutý výsledok merania z h�adiska 
presnosti horší.
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Spôsob činnosti (pozri obrázky A –B)
Pomocou tohto meracieho prístroja sa kontroluje 
podklad v priestore senzora 12 v smere merania A 
až do maximálnej indikovanej hĺbky (pozri odsek 
„Technické údaje“). Prístroj spozná objekty, ktoré sú 
odlišné ako materiál steny.
Pohybujte merací prístroj priamočiaro a jemným 
prítlakom po kontrolovanom podklade bez toho, aby 
ste prístroj nadvihovali alebo menili prítlak. Počas 
merania musia ma
 klzné nálepky 11 stály kontakt s 
kontrolovanou plochou.

Meranie
Položte merací prístroj na plochu, ktorú budete 
kontrolova
, a pohybujte ním v smere B. Ke� sa 
merací prístroj priblíži k nejakému objektu, výchylka 
indikácie merania i sa zväčší a prstenec 1 svieti 
žltým svetlom, ke� sa merací prístroj od objektu 
vz�a�uje, výchylka indikácie merania sa zmenšuje. 
Nad stredom objektu ukazuje indikácia merania i 
maximálnu výchylku; prstenec 1 svieti červeným 
svetlom a zaznieva zvukový signál. Pri menších 
objektoch alebo pri takých objektoch, ktoré sa 
nachádzajú hlboko, môže svieti
 prstenec 1 na�alej 
žltou farbou a zvukový signál sa môže chýba
.
❏ Širšie objekty nie sú v celej šírke indikované 

svietiacim krúžkom resp. zvukovým signálom.
Aby ste mohli objekt presnejšie lokalizova
, pohybujte 
merací prístroj opakovane (3-krát) nad objektom sem 
a tam. Vo všetkých režimoch prevádzky sa auto-
maticky aktivuje jemná stupnica k. Jemná stupnica k 
ukazuje plnú výchylku vtedy, ke� sa objekt nachádza 
pod stredom senzora, alebo ke� sa dosiahne 
maximálna výchylka indikácie merania i. Okrem toho 
v režimoch prevádzky „Suchá stavba“ a „Kov“ 
svieti navyše aj indikácia „CENTER“ l.
Širšie objekty nachádzajúce sa v podklade sa dajú 
spozna
 pod�a trvalej ve�kej výchylky indikácií 
merania i a k. Prstenec 1 svieti žltou farbou. Doba 
trvania ve�kej výchylky zodpovedá približne šírke 
príslušného objektu.
Ke� sa vyh�adávajú ve�mi malé alebo hlboko sa 
nachádzajúce objekty a indikácia merania i má len 
ve�mi malú výchylku, pohybujte merací prístroj nad 
objektom opakovane vodorovne a zvislo. Sledujte 
pozorne výchylku jemnej stupnice k a v režimoch 
prevádzky „Suchá stavba“ a „Kov“ okrem toho aj 
indikáciu „CENTER“ l, ktoré umožňujú precízne 
určenie polohy objektu.
❏ Predtým ako začnete vŕta� do stien, stropov 

alebo podláh by ste sa mali chráni� pred 
možnými nebezpečenstvami aj pomocou 
informácií aj z iných informačných zdrojov. 

Pretože výsledky merania môžu by
 negatívne 
ovplyvnené vplyvmi vonkajšieho prostredia alebo 
vlastnos
ami steny, môže hrozi
 nebezpečenstvo, 
hoci indikácia v oblasti senzora žiaden objekt ne-
zobrazuje (neozýva sa zvukový signál a prstenec – 
svietiaci krúžok 1 svieti zeleným svetlom).

Druhy prevádzky

Výberom jednotlivých režimov prevádzky 
dosiahnete najlepšie možné výsledky merania. 
Maximálnu hĺbku pri identifikácii kovových objektov 
dosiahnete v režime prevádzky „Kov“. Maximálnu 
hĺbku pri identifikácii elektrických vedení pod 
napätím dosiahnete v režime prevádzky „Elektrické 
káble pod prúdom“. Zvolený režim prevádzky sa 
dá v každom okamihu spozna
 pod�a zeleno 
svietiacej indikácie 4.

Suchá stavba
Režim prevádzky „Suchá stavba“ je vhodný na 
vyh�adávanie drevených a kovových objektov v 
stenách postavených technológiou suchej stavby.
Stlačte tlačidlo 10, ak chcete aktivova
 režim 
prevádzky „Suchá stavba“. Indikácia 4 nad 
tlačidlom 10 svieti zeleným svetlom. Len čo priložíte 
merací prístroj na podklad, ktorý plánujete 
kontrolova
, krúžok 1 svieti zeleným svetlom a 
signalizuje pripravenos
 na meranie.

V režime prevádzky „Suchá stavba“ sa 
vyh�adávajú a indikujú všetky druhy objektov:
• nekovový, napríklad drevené nosníky
• magnetický, napr. armovacie železo 

(stavebná oce�)
• nemagnetický, ale kovový, napríklad medená 

rúrka
• objekt pod prúdom, napríklad elektrické 

vedenie

Upozornenie: V režime prevádzky „Suchá stavba“ 
sa okrem drevených a kovových objektov a tiež 
elektrických vodičov pod napätím vyh�adávajú aj iné 
objekty, napríklad vodovodné plastové rúrky. Na 
displeji 3 budú tieto objekty indikované indikáciou c 
pre nekovové objekty.
Klince a skrutky v podklade môžu spôsobi
 to, že 
drevený nosník sa bude na displeji zobrazova
 ako 
kovový objekt.
Ak vykazuje displej 3 trvalú vysokú výchylku 
indikácií merania i a k, spustite meranie znova takým 
spôsobom, že merací prístroj položíte na 
kontrolovaný podklad na inom mieste.
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Ak svietiaci krúžok 1 pri priložení na kontrolovaný 
podklad nesignalizuje pripravenos
 na meranie, 
merací prístroj nevie podklad správne identifikova
.
• Stlačte a podržte stlačené tlačidlo 10 tak dlho, až 

bude svietiaci krúžok svieti
 zeleným svetlom.
• Ke� potom spustíte nové meranie a merací 

prístroj priložíte na inú stenu, musíte stlači
 
krátko tlačidlo 10.

• V zriedkavých prípadoch nevie merací prístroj 
identifikova
 podklad preto, že tá strana, na 
ktorej sa nachádza priestor senzora 12 a typový 
štítok 13, je znečistená. Vyčistite merací prístroj 
pomocou suchej mäkkej handričky a spustite 
meranie znova.

Kov
Režim prevádzky „Kov“ je vhodný na vyh�adávanie 
magnetických a nemagnetických objektov bez 
oh�adu na to, aké vlastnosti má príslušná stena.
Stlačte tlačidlo 9, ak chcete aktivova
 režim 
prevádzky „Kov“. Svietiaci krúžok 1 a indikácia 4 
nad tlačidlom 9 svietia zeleno.
Ak ide pri nájdenom kovovom objekte o magnetický 
kov (napr. železo), zobrazí sa na displeji 3 symbol e. V 
prípade nemagnetických kovov sa zobrazí symbol d. 
Na rozlíšenie medzi jednotlivými druhmi kovov sa 
musí merací prístroj nachádza
 nad nájdeným kovo-
vým objektom (prstenec 1 svieti červeným svetlom).
Upozornenie: Ak sa v h�adanom materiáli 
nachádzajú po celej ploche podkladu oce�ové 
vystužovacie rohože a armovacia oce�, v indikácii 
merania i sa zobrazí výchylka. V prípade oce�ových 
vystužovacích rohoží sa priamo nad oce�ovými 
tyčami zobrazí na displeji e symbol pre magnetické 
kovy, medzi železnými tyčami sa objaví symbol d 
pre nemagnetické kovy.

Elektrické káble
Režim prevádzky „Elektrické káble pod prúdom“ 
je vhodný výlučne na vyh�adávanie elektrických ve-
dení pod prúdom so sie
ovým napätím (110–230 V).
Stlačte tlačidlo 8, ak chcete aktivova
 režim 
prevádzky „Elektrické káble pod prúdom“. 
Svietiaci krúžok 1 a indikácia 4 nad tlačidlom 8 
svietia zeleno.
Ak prístroj vyh�adal vedenie pod prúdom, objaví sa 
na displeji 3 indikácia f. Po viacnásobnom prejdení 
po kontrolovanej ploche bude elektrické vedenie 
pod napätím indikované ve�mi presne. Ak sa merací 
prístroj nachádza ve�mi blízko elektrického vedenia, 
svietiaci prstenec 1 bliká červeno a zvukový signál 
zaznieva v rýchlom slede.

Upozornenie: 
• Elektrické vedenia pod napätím sú indikované v 

každom režime prevádzky.
• Elektrické vedenia pod napätím sa dajú �ahšie 

vyh�ada
 vtedy, ke� sú na h�adané elektrické 
vedenie pripojené a zapnuté spotrebiče 
elektrického prúdu (napríklad osvet�ovacie 
telesá, elektrické spotrebiče).

• Za určitých okolností (ako napr. za kovovými 
povrchmi alebo za povrchmi s vysokým 
obsahom vody) nemusia by� elektrické 
vedenia spo�ahlivo vyh�adané. Intenzita 
signálu elektrického vedenia pod napätím (pod 
prúdom) závisí od polohy elektrického vodiča. 
Skontrolujte preto �alšími meraniami v bližšom 
okolí alebo pomocou iných informačných 
zdrojov, či sa tam nachádzajú elektrické vedenia 
pod napätím.

• Elektrické vedenia, ktoré nie sú pod napätím, 
môžete vyh�ada
 ako kovové objekty v režime 
prevádzky „Kov“. Duté káble sa pritom 
nezobrazia (na rozdiel od káblov z plného 
materiálu).

• Statická elektrina môže spôsobova
 to, že sa 
elektrické vodiče zobrazia nepresne, napríklad 
na väčšej ploche. Ak chcete indikáciu zlepši
, 
priložte svoju vo�nú ruku ved�a meracieho 
prístroja plochou na stenu, aby ste statickú 
elektrinu odviedli.

Pokyny na používanie

❏ Principiálne môžu by� výsledky merania 
negatívne ovplyvnené určitými vonkajšími 
podmienkami okolia merania. Sem patrí napr. 
blízkos� prístrojov, ktoré vytvárajú okolo seba 
silné magnetické alebo elektromagnetické 
polia, 
alej vlhkos�, stavebné materiály, ktoré 
obsahujú kov, izolačné materiály ako aj 
vodivé tapety alebo obkladačky kašírované 
hliníkovou fóliou a pod. Pred vŕtaním, pílením 
alebo pred frézovaním do stien, stropov alebo 
podláh využite aj iné zdroje informácií (napríklad 
stavebné plány).

Označovanie objektov
Nájdené objekty môžete v prípade potreby 
označova
. Merajte ako zvyčajne. Ke� ste našli 
hranice alebo stred nejakého objektu, označte 
h�adané miesto cez značkovací otvor 2.
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Tepelná poistka
Merací prístroj je vybavený tepelnou poistkou, 
pretože presné meranie je možné iba vtedy, ke� 
zostáva teplota vo vnútri meracieho prístroja na 
konštantnej hodnote.
Ak sa rozsvieti indikácia tepelnej poistky g, 
nachádza sa merací prístroj mimo rozsahu 
prevádzkovej teploty, alebo bol vystavený ve�kým 
tepelným výchylkám. Merací prístroj vypnite a 
nechajte ho najprv vytemperova�, až potom ho 
opä� zapnite.

Funkcia Varovanie (výstraha)
Ak sa na displeji 3 rozsvieti indikácia b a bliká 
indikácia 4 nad tlačidlom 10, treba spusti
 meranie 
znova. Vezmite merací prístroj zo steny preč a 
nasa�te ho na kontrolovaný podklad na inom mieste.
Ak na displeji 3 bliká indikácia b, pošlite merací 
prístroj do autorizovaného servisného strediska v 
ochrannej taške, ktorá bola súčas
ou základnej 
výbavy prístroja.

Kalibrácia prístroja
Ke� má v režime prevádzky „Kov“ indikácia 
merania i trvalú výchylku, hoci sa v blízkosti 
meracieho prístroja nenachádza žiaden objekt z 
kovu, možno merací prístroj kalibrova
 manuálne.
• Vypnite merací prístroj.
• Na tento účel odstráňte z blízkosti meracieho 

prístroja všetky objekty, ktoré by mohli spôsobi
 
indikáciu, aj náramkové hodinky alebo kovové 
prstene a podržte merací prístroj vo vzduchu.
Dajte pozor na to, aby indikácia batérie h 
ukazovala ešte minimálne 1/3 kapacity: 
Merací prístroj držte tak, aby bol typový štítok 13 
obrátený k zemi. Vyhýbajte sa dopadu 
svetelných zdrojov alebo priameho slnečného 
žiarenia do priestoru 12 a 13 bez toho, aby ste 
tento priestor prikryli.

• Stlačte súčasne tlačidlá 5 a 7 a obe tieto tlačidlá 
držte stlačené tak dlho, až sa rozsvieti svietiaci 
krúžok 1 červeným svetlom. Obe tlačidlá potom 
uvo�nite.

• Ke� prebehla kalibrácia úspešne, merací prístroj 
sa po nieko�kých sekundách znova spustí a je 
opä
 pripravený na používanie.

Upozornenie: Ke� sa merací prístroj automaticky 
nespustí, kalibrovanie zopakujte. Ak by sa merací 
prístroj napriek všetkému nespustil, pošlite ho do 
autorizovaného servisného strediska v ochrannej 
taške, ktorá bola súčas
ou základnej výbavy 
prístroja.

Údržba a čistenie

❏ Pred každým použitím merací prístroj skon-
trolujte. V prípade vidite�ného poškodenia, alebo 
ak sú uvo�nené nejaké súčiastky vo vnútri 
meracieho prístroja, nie je zaručené jeho 
spo�ahlivé fungovanie.

Merací prístroj udržiavajte vždy v čistote a v suchu, 
aby ste mohli pracova
 kvalitne a bezpečne.
Neponárajte merací prístroj do vody ani do iných 
kvapalín.
Znečistenia utrite suchou mäkkou handričkou. 
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky ani 
rozpúš
adlá.
Aby nebola funkcia merania negatívne ovplyvnená, 
nesmiete do priestoru senzora 12 na prednej ani na 
zadnej strane meracieho prístroja umiestňova
 
žiadne nálepky alebo štítky, predovšetkým žiadne 
štítky z kovového materiálu.
Klzné nálepky 11 na zadnej strane meracieho 
prístroja neodstraňujte.
Ak by merací prístroj napriek starostlivej výrobe a 
kontrole predsa len prestal niekedy fungova
, treba 
da
 opravu vykona
 autorizovanému servisnému 
stredisku Würth master. Merací prístroj sami nikdy 
neotvárajte.
Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhradných 
súčiastok uvádzajte bezpodmienečne číslo výrobku 
uvedené na typovom štítku meracieho prístroja.
Merací prístroj skladujte a transportujte v ochrannej 
taške, ktorá sa dodáva spolu s meracím prístrojom.
V prípade potreby zasielajte merací prístroj do 
opravy v ochrannej taške 17.
Aktuálny zoznam náhradných súčiastok pre tento 
merací prístroj nájdete na Internete na stránke
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
alebo si ho môžete vyžiada
 v najbližšej pobočke 
Würth.
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Záruka výrobcu

Na toto merací prístroj Würth poskytujeme záruku v 
zmysle zákonných predpisov/predpisov špe-
cifických pre danú krajinu od dátumu predaja 
(dokladovanie faktúrou alebo dodacím listom). 
Vzniknuté poškodenia budú odstránené náhradnou 
dodávkou alebo opravou.
Poškodenia, ktoré boli spôsobené prirodzeným 
opotrebovaním, pre
ažovaním alebo neodbornou 
manipuláciou, sú zo záruky vylúčené.
Reklamácie sa uznávajú len v tom prípade, ak 
merací prístroj v nerozobranom stave zašlete do 
pobočky Würth, Vášmu externému dílerovi Würth 
alebo do autorizovanej servisnej opravovne ručného 
elektrického náradia Würth.

Likvidácia

Výrobok, príslušenstvo a obal treba da
 na recyklá-
ciu šetriacu životné prostredie.
Neodhadzujte opotrebované meracie prístroje ani 
akumulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Pod�a Európskej smernice 2002/96/ES sa 
musia už nepoužite�né meracie prístroje a 
pod�a európskej smernice 2006/66/ES sa 
musia poškodené alebo opotrebované 
akumulátory/batérie zbiera
 separovane a 
treba ich dáva
 na recykláciu zodpove-
dajúcu ochrane životného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Instrucţiuni privind 
siguranţa și protecţia 

muncii

Citiţi și respectaţi toate instrucţiu-
nile. PĂSTRAŢI ÎN CONDIŢII BUNE 
PREZENTELE INSTRUCŢIUNI.

❏ Nu permiteţi repararea aparatului de măsură 
decât de către personal de specialitate 
corespunzător calificat și numai cu piese de 
schimb originale. Numai în acest mod poate fi 
garantată siguranţa de exploatare a aparatului de 
măsură.

❏ Nu lucraţi cu aparatul de măsură în mediu cu 
pericol de explozie în care se află lichide, gaze 
sau pulberi inflamabile. În aparatul de măsură 
se pot produce scântei care să aprindă praful sau 
vaporii.

❏ Pe baza tehnologiei sale de fabricaţie, 
aparatul de măsură nu poate oferi rezultate 
sigure 100 %. Pentru a exclude situaţiile 
periculoase, de fiecare dată înainte de a găuri, 
a tăia sau a freza pereţi, plafoane sau podele, 
pentru protecţia dumneavoastră consultaţi și 
alte surse de informaţii precum planurile de 
construcţie, fotografii din faza de construcţie, 
etc. Influenţele mediului, ca umiditatea aerului 
sau vecinătatea altor aparate electrice, pot 
afecta precizia aparatului de măsură. Structura și 
starea pereţilor (de exemplu, materiale de 
construcţii cu metal, tapet conducător electric, 
materiale de izolaţie, faianţă) cât și numărul, tipul, 
dimensiunile și poziţia obiectelor pot falsifica 
rezultatele de măsurare.

Utilizare conform destinaţiei

Instrumentul de măsurat este destinat detectării de 
metale (metale feroase și neferoase, de exemplu 
bare de armare), grinzi de lemn și conductori sub 
tensiune ascunși în pereţi, plafoane și pardoseli.
Răspunderea pentru pagubele datorate utilizării 
neconforme îi revine utilizatorului.

Elemente componente

Vă rugăm să desfaceţi pagina pliantă cu ilustrarea 
aparatului de măsură și să o lăsaţi desfăcută cât 
timp citiţi instrucţiunile de folosire.
Numerotarea elementelor componente se referă la 
schiţa aparatului de măsurat de la pagina grafică.

1 Inel luminscent
2 Orificiu de marcare
3 Display
4 Indicator mod de funcţionare
5 Tastă pornit-oprit
6 Tastă pentru iluminare display
7 Tastă pentru semnal acustic
8 Tastă pentru detectarea coductorilor sub 

tensiune/mod de funcţionare „cablu electric“
9 Tastă pentru detectarea metalelor/mod de 

fuincţionare „metal“
10 Tastă pentru detectarea grinzilor de lemn și 

metal/mod de funcţionare „gips carton“
11 Patine
12 Sector senzor
13 Plăcuţă indicatoare a tipului
14 Capac compartiment baterie
15 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
16 Clemă de prindere chingă de transport
17 Geantă de protecţie
18 Chingă de transport

Elemente afișaj (vezi figura A)
a Indicator semnal sonor deconectat
b Indicator funcţie de avertizare
c Indicator tip obiect „obiect nemetalic“
d Indicator tip obiect „obiect nemagnetic“
e Indicator tip obiect „metal magnetic“
f Indicator tip obiect „conductor sub tensiune“

g Indicator de supraveghere a temperaturii
h Indicator baterii
i Afișaj de măsurare

k Scală de reglare fină
l Indicator „CENTER“
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Specificaţii tehnice

Montarea/schimbarea bateriei
Pentru buna funcţionare a aparatului de măsură se 
recomandă folosirea bateriilor alcaline cu mangan.
Pentru a deschide capacul compartimentului 
bateriei 14 apăsaţi dispozitivul de blocare 15 
împingându-l în direcţia săgeţii și deschideţi capacul 
compartimentului bateriei. Introduceţi bateria din 
setul de livrare. Aveţi grijă ca polaritatea să fie cea 
corectă, conform schiţei din interiorul 
compartimentului bateriei.

Indicatorul de baterie h arată întotdeauna nivelul de 
încărcare al bateriei:
• Bateria este complet încărcată
• Bateria mai este încă încărcată la 2/3 din 

capacitate sau mai puţin
• Bateria mai este încă încărcată la 1/3 din 

capacitate sau mai puţin
• Înlocuiţi bateria
❏ Scoateţi bateria afară din aparatul de măsură 

dacă nu-l veţi folosi mai mult timp. Bateria se 
poate coroda sau autodescărca în caz de 
depozitare mai îndelungată.

Punere în funcţiune
❏ Feriţi aparatul de măsură de umezeală și de 

expunere directă la radiaţii solare.
❏ Nu expuneţi aparatul de măsură unor tem-

peraturi extreme sau unor variaţii foarte mari 
de temperatură. În cazul unor variaţii mai mari 
de temperatură lăsaţi aparatul să se 
acomodeze înainte de a-l conecta. În caz de 
temperaturi extreme sau variaţii foarte mari de 
temperatură, precizia aparatului de măsură și 
afișajul displayului pot fi afectate.

❏ Utilizarea sau funcţionarea emiţătoarelor, ca 
de ex. WLAN, UMTS, radare de aviaţie, antene 
de emisie sau microunde, în imediata 
apropiere a aparatului poate influenţa funcţia 
de măsurare a acestuia.

Conectare/deconectare
❏ Înainte de conectarea aparatului de măsură 

asiguraţi-vă că zona senzorului 12 nu este 
umedă. Dacă este necesar, uscaţi aparatul de 
măsură prin ștergere cu o lavetă.

❏ Dacă aparatul de măsură a fost expus unei 
schimbări puternice de temperatură, înainte 
de conectare lăsaţi-l mai întâi să se 
acomodeze.  

Pentru conectarea aparatului de măsură apăsaţi 
tasta pornit-oprit 5.
Pentru deconectarea aparatului de măsură apăsaţi 
din nou tasta pornit-oprit 5.
Dacă timp de aprox. 5 min nu se apasă nicio tastă la 
aparatul de măsură și nu este detectat niciun obiect, 
atunci, pentru menajarea bateriei, aparatul de 
măsură se deconectează automat.

Aprindere/stingere lumină display
Cu tasta pentru iluminare display 6 puteţi aprrinde și 
stinge în orice moment lumina pe display.

Conectarea/deconectarea semnalului 
sonor
Cu tasta pentru semnal sonor 7 puteţi conecta și 
deconecta în orice moment semnalul sonor. Când 
semnalul sonor este deconectat, pe display apare 
indicatorul a.

Detector digital MD 12
Nr. art. 5709 300 800
Adâncime maximă de 
detectare*
– Metale feroase
– Metale neferoase (cupru)
– Conductori sub tensiune 

110–230 V (cu tensiune 
aplicată)**

– Lemn

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Deconectare automată după 
aprox. 5 min
Temperatură de lucru –10 °C...+50 °C
Temperatură de depozitare –20 °C...+70 °C
Baterie 1 x 9 V 6LR61
Durată de funcţionare aprox. 5 h
Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*în funcţie de modul de funcţionare, material, dimensiunile 
obiectelor și ale materialului precum și în funcţie de starea 
suprafeţei scanate
**adâncime de detectare mai mică la conductele și 
conductorii care nu sunt sub tensiune

❏ Rezultatul de măsurare poate fi mai puţin precis în 
cazul unei structuri nefavorabile a suprafeţei 
scanate.
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Mod de funcţionare 
(vezi figurile A –B)

Se verifică cu aparatul de măsură suprafaţa de sub 
sectorul senzorului 12 în direcţia de măsurare A 
până la o adâncime maximă de detectare (vezi „Date 
tehnice“). Sunt sesizate obiectele care se 
diferenţiază faţă de materialul peretelui.
Deplasaţi întotdeauna aparatul de măsură în linie 
dreaptă, apăsându-l ușor, deasupra suprafeţei 
explorate, fără a-l ridica sau a modifica presiunea de 
apăsare. În timpul măsurării patinele 11 trebuie să 
rămână întotdeauna în contact cu suprafaţa.

Procesul de măsurare
Puneţi aparatul de măsură pe suprafaţa ce urmează 
a fi scanată și deplasaţi-l în direcţia B. Când aparatul 
de măsură se apropie de un obiect, crește deviaţia 
liniei de semnal pe afișajul de măsurare i iar inelul 1 
luminează în galben, în schimb atunci când obiectul 
se depărtează de obiect, deviaţia liniei de semnal 
scade. Deasupra centrului unui obiect, afișajul de 
măsurare i prezintă deviaţia maximă a liniei de 
semnal; inelul 1 luminează în roșu și se aude un 
semnal sonor. În cazul obiectelor mici sau situate la 
adâncime, inelul 1 poate emite în continuare lumină 
galbenă și este posibil să lipsească semnalul sonor.
❏ Obiectele mai late, nu sunt semnalizate cu 

întreaga lor lăţime de către inelul luminiscent, 
respectiv prin semnalul sonor.

Pentru a localiza mai precis obiectul, deplasaţi în 
mod repetat, înainte și înapoi aparatul de măsură 
(3x) deasupra obiectului. În toate modurile de 
funcţionare se activează automat scala gradată fină 
k. Scala gradată fină k indică cea mai mare deviaţie 
atunci când obiectul se află sub mijlocul senzorului 
sau atunci când este atinsă deviaţia maximă pe 
afișajul de măsurare i. În mod suplimentar, în 
modurile de funcţionare „gips carton“ și „metal“ 
luminează și indicatorul „CENTER“ l.
Obiectele mai late aflate sub suprafaţa scanată pot 
fi identificate prin deviaţia continuă, mare, a liniei de 
semnal pe afișajele de măsurare i și k. Inelul 1 
luminează în galben. Durata deviaţiei mari a liniei de 
semnal corespunde aproximativ lăţimii obiectului.
Dacă se caută obiecte foarte mici sau poziţionate 
foarte adânc, iar linia de semnal înregistrează numai 
o deviaţie mică pe afișajul de măsurare i, deplasaţi 
aparatul de măsură în mod repetat orizontal și 
vertical deasupra obiectului. Urmăriţi deviaţia liniei 
de semnal pe scala gradă fină k și adiţional, în 
modurile de funcţionare „gips carton“ „metal“, fiţi 
atenţi la indicatorul „CENTER“ l, pentru a obţine o 
localizare precisă.

❏ Înainte de a găuri, tăia sau freza un perete, 
pentru a vă proteja împotriva eventualelor peri-
cole, trebuie să consultaţi și alte surse de in-
formaţii. Deoarece rezultatele de măsurare pot fi 
afectate de influenţe ale mediului sau de structura 
pereţilor, poate exista o situaţie periculoasă, chiar 
dacă aparatul nu indică niciun obiect în zona de 
detecţie a senzorilor (nu se aude niciun semnal 
sonor și inelul luminiscent 1 luminează verde).

Moduri de funcţionare
Puteţi obţine cele mai bune rezultate de măsurare 
prin selectarea modurilor de funcţionare potrivite. 
Adâncimea maximă de detectare pentru obiectele 
metalice o obţineţi în modul de funcţionare „metal“. 
Adâncimea maximă de detectare pentru conductorii 
sub tensiune o obţineţi în modul de funcţionare 
„cabluri electrice“. Modul de funcţionare selectat 
poate fi recunoscut în orice moment prin simbolul 
său iluminat în verde pe afișajul indicator 4.

Gips carton
Modul de funcţionare „gips carton“ este adecvat 
pentru localizarea obiectelor de lemn și metal în 
pereţii din gips carton.
Apăsaţi tasta 10, pentru a activa modul de 
funcţionare „gips carton“. Indicatorul 4 de 
deasurpa tastei 10 luminează verde. De îndată ce 
veţi așeza aparatul de măsură pe suprafaţa 
explorată, inelul 1 va lumina verde, semnalizând 
disponibilitatea de măsurare.

În modul de funcţionare „gips carton“ sunt 
localizate și afișate toate tipurile de obiecte:
• nemetalic, de ex. grindă de lemn
• magnetic, de ex. armături de fier
• nemagnetic, dar metalic, de ex. ţeavă de 

cupru
• sub tensiune, de ex. cablu electric 
Indicaţii: în modul de funcţionare „gips carton“ pe 
lângă obiectele de lemn și de metal cât și 
conductorii sub tensiune, sunt detectate și alte 
obiecte, de exemplu conducte din material plastic 
pline cu apă. Pentru aceste obiecte pe displayul 3 
apare indicatorul c pentru obiecte nemetalice.
Cuiele și șuruburile de sub suprafaţa scanată pot 
face ca grinzile de lemn să fie semnalizate pe display 
ca fiind obiecte metalice.
Dacă pe displayul 3 apare o deviaţie continuă, mare, 
a liniei de semnal pe afișajele de măsurare i și k, 
reluaţi de la capăt procesul de măsurare, așezând 
aparatul de măsură într-un alt loc pe suprafaţa 
scanată.
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Dacă, atunci când este așezat pe suprafaţa scanată, 
inelul luminiscent 1 nu semnalizează disponibilitatea 
de măsurare, este posibil ca aparatul de măsură să 
nu identifice corect suprafaţa scanată.
• Apăsaţi tasta 10, atât timp cât este necesar 

pentru ca inelul luminiscent să lumineze verde.
• Dacă în continuare începeţi un alt proces de 

măsurare și puneţi aparatul de măsură pe un alt 
perete, trebuie să apăsaţi scurt tasta 10.

• În cazuri rare, aparatul de măsură nu poate 
identifica suprafaţa scanată, pentru că latura cu 
sectorul senzorului 12 și plăcuţa indicatoare a 
tipului 13 sunt murdare. Curăţaţi aparatul de 
măsură cu o lavetă uscată, moale și reîncepeţi 
procesul de măsurare.

Metal
Modul de funcţionare „metal“ este adecvat pentru 
localizarea obiectelor magnetice și nemagnetice, 
indiferent de structura peretelui. 
Apăsaţi tasta 9, pentru a activa modul de func-
ţionare „metal“. Inelul luminiscent 1 și indicatorul 4 
de deasupra tastei 9 luminează verde.
Dacă în cazul obiectului metalic detectat este vorba 
despre un metal magnetic (de exemplu fier), pe 
displayul 3 va apărea simbolul e. În cazul metalelor 
nemagnetice va fi afișat simbolul d. Pentru a putea 
diferenţia între diferitele tipuri de metale, aparatul de 
măsură trebuie să se afle deasupra obiectului 
metalic detectat (inelul 1 luminează roșu).
Indicaţie: În cazul existenţei plaselor sudate de 
construcţii și a armăturilor sub suprafaţa scanată, pe 
toată această suprafaţă se va înregistra o dieviaţie a 
liniei de semnal pe afișajul i. În mod normal în cazul 
plaselor sudate de construcţii aplicate direct pe 
barele de fier, pe display va apărea simbolul e pentru 
metale magnetice, iar între barele de fier va apărea 
simbolul d pentru metale fără proprietăţi magnetice.

Cabluri electrice
Modul de funcţionare „cablu electric“ este adecvat 
în mod exclusiv pentru detectarea conductorilor 
aflaţi sub tensiune (110–230 V).
Apăsaţi tasta 8, pentru a activa modul de 
funcţionare „cablu electric“. Inelul luminiscent 1 și 
indicatorul 4 de deasupra tastei 8 luminează verde.
Dacă este detectat un conductor sub tensiune, pe 
displayul 3 apare simbolul f. Deplasaţi aparatul de 
măsură în mod repetat deasupra suprafeţei scanate, 
pentru a localiza mai exact conductorul aflat sub 
tensiune. După mai multe parcurgeri ale suprafeţei 
scanate, conductorul sub tensiune poate fi localizat 

foarte precis. Dacă aparatul de măsură este foarte 
aproape de conductor, atunci inelul luminiscent 1 
luminează intermitent roșu iar semnalul sonor se 
aude în cadenţă rapidă.

Indicaţii: 
• Conductorii sub tensiune sunt detectaţi în toate 

modurile de funcţionare.
• Conductorii sub tensiune pot fi detectaţi mai 

ușor, dacă consumatorii (de exemplu lămpile, 
aparatura electrică) sunt racordaţi la conductorul 
căutat și sunt în funcţiune.

• În anumite condiţii (ca de exemplu în spatele 
suprafeţelor metalice sau al suprafeţelor cu 
un conţinut ridicat de apă) conductorii sub 
tensiune nu pot fi localizaţi în mod fiabil. 
Intensitatea semnalului în cazul detectării unui 
conductor sub tensiune depinde de poziţia 
cablului. De aceea, verificaţi prin alte măsurători 
efectuate în apropiere sau consultând alte surse 
de informare, dacă există conductori sub 
tensiune în zona explorată.

• În modul de funcţionare „metal“ puteţi detecta 
conductorii care nu sunt sub tensiune, ca obiecte 
metalice. Cablurile multifilare nu sunt detectate 
(contrar cablurilor pline).

• Electricitatea statică poate face ca, conductorii 
să fie localizaţi imprecis, pe un sector mai întins. 
În scopul îmbunătăţirii preciziei de localizare, 
puneţi-vă mâna liberă lângă aparatul de măsură, 
pe perete, pentru a reduce electricitatea statică.

Instrucţiuni de lucru

❏ În baza principiului de funcţionare, rezultatele 
de măsurare pot fi influenţate negativ de 
anumite condiţii de mediu. Printre acestea se 
numără de ex. apropierea de aparate care 
generează câmpuri magnetice sau electro-
magnetice puternice, umezeala, materiale de 
construcţii care conţin metale, materiale de 
izolaţie cașerate cu folie de aluminiu 
deasemeni tapet sau plăci de faianţă conduc-
tibile. De aceea, înainte de a găuri, tăia sau freza 
în pereţi, plafoane sau podele, aveţi în vedere și 
alte surse de informaţii (de ex. planurile de 
construcţie).

Marcarea obiectelor
În caz de necesitate puteţi marca obiectele 
detectate. Măsuraţi ca de obicei. Dacă aţi găsit 
limitele unui obiect, marcaţi locul căutat prin orificiul 
de marcare 2.
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Supravegherea temperaturii
Aparatul de măsură este echipat cu un sistem de 
supraveghere a temperaturii, deoarece o măsurare 
exactă este posibilă numai cât timp temperatura din 
interiorul aparatului de măsură rămâne constantă.
Dacă indicatorul de supraveghere a temperaturii g se 
aprinde pe display, atunci aparatul de măsură se află 
în afara temperaturii de lucru sau este expus unor va-
riaţii puternice de temperatură. Deconectaţi aparatul 
de măsură și lăsaţi-l să se acomodeze la tempe-
ratura ambiantă înainte de a-l conecta din nou.

Funcţia de avertizare
Dacă pe displayul 3 se aprinde indicatorul b și 
pâlpâie indicatorul 4 de deasupra tastei 10, trebuie 
să reluaţi de la capăt măsurătoarea. Luaţi aparatul 
de măsură de pe perete și poziţionaţi-l în al punct al 
suprafeţei scanate.
Dacă pe displayul 3 pâlpâie indicatorul b expediaţi 
aparatul de măsură ambalat în geanta de protecţie 
din setul de livrare la un centru autorizat de asistenţă 
tehnică și service post-vânzări.

Recalibrare
Dacă în modul de funcţionare „metal“ linia de 
semnal înregistreză o deviaţie continuă pe afișajului 
de măsurare i, cu toate că în apropierea aparatului 
de măsură nu se află niciun obiect de metal, aparatul 
de măsură poate fi recalibrat manual.
• Deconectaţi aparatul de măsură.
• Îndepărtaţi obiectele din apropierea aparatului de 

măsură care ar putea fi semnalizate de acesta, 
deasemeni ceasul de mână sau inelele de metal, 
și ţineţi aparatul de măsură în aer.
Aveţi grijă ca indicatorul bateriei h să arate că 
bateria mai este încă încărcată la cel puţin la 1/3 
din capacitate: 
Ţineţi astfel aparatul de măsură încât plăcuţa 
indicatoare a tipului 13 să fie îndreptată spre 
podea. Evitaţi sursele de lumină puternică sau 
expunerea la radiaţie solară directă a sectoarelor 
12 și 13, fără a le acoperi în prealabil.

• Apăsaţi simultan tastele 5 și 7 și ţineţi apăsate 
ambele taste până când inelul luminiscent 1 va 
lumina roșu. Atunci eliberaţi ambele taste.

• În cazul în care calibrarea a reușit, aparatul de 
măsură pornește automat după câteva secunde 
și este din nou gata de funcţionare.

Indicaţie: Dacă aparatul de măsură nu porneșţe 
automat, repetaţi recalibrarea. În cazul în care 
aparatul de măsură totuși nu pornește, vă rugăm să-

l expediaţi ambalat în geanta de protecţie din setul 
de livrare la un centru autorizat de asistenţă tehnică 
și service post-vânzări.

Întreţinere și curăţare

❏ Verificaţi aparatul de măsură înainte de 
fiecare utilizare. În caz de deteriorări vizibile sau 
dacă există piese desprinse sau slăbite în 
interiorul aparatului, nu mai este garantată 
funcţionarea sigură a acestuia.

Menţineţi întotdeauna aparatul curat și uscat, pentru 
a putea lucra bine și sigur.
Nu cufundaţi aparatul de măsură în apă sau în alte 
lichide.
Ștergeţi impurităţile cu o lavetă uscată, moale. Nu 
folosiţi detergenţi sau solvenţi.
Pentru a nu influenţa funcţia de măsurare, în zona 
senzorului 12 pe partera anterioară și posterioară a 
aparatului de măsură, nu este permisă aplicarea de 
etichete sau plăcuţe indicatoare, în special cele de 
metal.
Nu îndepărtaţi patinele 11 de pe partea posterioară 
a aparatului de măsură.
Dacă, în ciuda procedeelor riguroase de fabricaţie și 
control totuși aparatul de măsurare se defectează, 
repararea acestuia se va efectua la un centru de 
service Würth master. Nu deschideţi singuri aparatul 
de măsură.
În caz de reclamaţii și comenzi de piese de schimb 
vă rugăm să indicaţi neapărat numărul de articol, 
conform plăcuţei indicatoare a tipului aparatului de 
măsurat.
Depozitaţi și transportaţi aparatul de măsură numai 
în geanta de protecţie din setul de livrare.
Expediaţi aparatul de măsură în vederea reparării, 
ambalat în geanta sa de protecţie 17.
Puteţi vizualiza lista actualizată a pieselor de schimb 
pentru acest aparat de măsurat pe internet, la
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
sau o puteţi solicita de la cea mai apropiată 
sucursală Würth.
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Garanţie

Acordăm garanţie pentru acest aparat de măsurat 
Würth, conform prevederilor legale/specifice fiecărei 
ţări, începând cu data cumpărării (dovada se face 
prin factură sau bon de cumpărare). Defecţiunile 
apărute se vor remedia prin înlocuire cu un produs 
nou sau prin reparare.

Nu se acordă garanţie pentru defecţiunile datorate 
uzurii naturale, suprasolicitării sau utilizării 
neconforme destinaţiei.

Reclamaţiile dumneavoastră vor putea fi acceptate 
ca atare, numai dacă predaţi aparatul de măsurat 
nedemontat unei sucursale Würth, reprezentantului 
Würth sau unui centru de service și asistenţă tehnică 
post-vânzări pentru scule electrice autorizat Würth.

Eliminare

Aparatele de măsură, accesoriile și ambalajele 
trebuie direcţionate către o staţie de revalorificare 
ecologică.
Nu aruncaţi aparatele de măsură și 
acumulatorii/bateriile în gunoiul menajer!

Numai pentru ţările UE:
Conform Directivei Europene 2002/96/CE 
aparatele de măsură scoase din uz și, 
conform Directivei Europene 2006/66/CE, 
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat și dirijate 
către o staţie de reciclare ecologică.

Sub rezerva modificărilor.
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Varnostna navodila

Vsa navodila morate prebrati in jih 
upoštevati. TA NAVODILA DOBRO 
SHRANITE.

❏ Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta način bo ohranjena 
varnost merilnega orodja.

❏ Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, 
kjer je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo 
gorljive tekočine, plini ali prah. Merilno orodje 
lahko povzroči iskrenje, ki lahko vname prah ali 
hlape.

❏ Merilno orodje tehnološko pogojeno ne more 
zagotoviti stoodstotne varnosti. Da bi 
preprečili nevarnost, se zaradi tega zavarujte 
pred vsakim vrtanjem, žaganjem ali rezkanjem 
v stene, stropove ali tla še s pomočjo drugih 
virov informacij kot npr. z gradbenimi načrti, 
fotografijami iz gradbene faze, ipd. Okoljski 
vplivi, kot vlažnost zraka ali bližina drugih 
električnih naprav, lahko negativno vplivajo na 
natančnost merilnega orodja. Struktura in stanje 
sten (npr. vlažnost, gradbeni materiali z 
vsebnostjo kovine, prevodne tapete, izolacijski 
materiali, ploščice) ter število, vrsta, velikost in 
položaj objektov lahko izkrivijo merilne rezultate.

Uporaba v skladu z namenom
Merilno orodje je namenjeno za iskanje kovin 
(železove in neželezne kovine, na primer armaturno 
železo), lesenih tramov ter vodnikov pod napetostjo, 
ki so speljani v stenah, stropovih in tleh.
Za škodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, 
odgovarja uporabnik.

Elementi naprave
Prosimo odprite zloženo stran, kjer je prikazano 
merilno orodje in pustite to stran med branjem 
navodila za uporabo odprto.
Oštevilčenje elementov naprave se nanaša na 
slikovni prikaz na strani z grafiko.

1 Svetleči prstan
2 Markacijska odprtina
3 Zaslon
4 Prikaz vrste delovanja
5 Vklopno/izklopna tipka
6 Tipka za osvetlitev displeja

7 Tipka zvočni signal
8 Tipka za iskanje napeljave, ki je pod napetostjo/ 

vrsta delovanja „električni kabel“
9 Tipka za iskanje kovin/vrsta delovanja „kovina“

10 Tipka za iskanje lesa in kovinskih tramov/vrsta 
delovanja „suha gradnja“

11 Drsnik
12 Območje senzorja
13 Tipska tablica
14 Pokrov predalčka za baterije
15 Aretiranje pokrova predalčka za baterije
16 Prijemalo nosilne zanke
17 Zaščitna torba
18 Zanka za nošenje

Prikazovalni elementi (glejte sliko A)
a Prikaz izključenega tonskega signala
b Prikaz opozorilne funkcije
c Prikaz vrste objekta „nekovinski objekt“
d Prikaz vrste objekta „nemagnetna kovina“
e Prikaz vrste objekta „magnetna kovina“
f Prikaz vrste objekta „napeljava pod napetostjo“

g Prikaz nadzora temperature
h Prikaz napolnjenosti baterije
i Prikaz meritve

k Fina skala
l Prikaz „CENTER“

Karakteristike naprave

Digitalni lokator MD 12
Štev. artikla 5709 300 800
Maks. globina iskanja*
– železove kovine
– neželezne kovine (baker)
– napeljava, ki je pod 

napetostjo 110–230 V (pri 
priključeni napetosti)**

– les

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Izklopna avtomatika po 
približno 5 min
Delovna temperatura –10 °C ...+50 °C
Temperatura skladiščenja –20 °C ...+70 °C
Baterija 1 x 9 V 6LR61
Trajanje obratovanja pribl. 5 h
Teža po 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g
*odvisno od vrste obratovanja, materiala in velikosti 
objektov ter materiala in stanja podloge
**manjša globina iskanja pri vodnikih, ki niso pod napetostjo

❏ Merilni rezultat je lahko glede natančnosti slab tudi 
pri neugodni strukturi tal.
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Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi merilnega orodja priporočamo uporabo 
alkalnih manganskih baterij.
Pokrov predalčka za baterije 14 odprite tako, da 
najprej v smeri puščice pritisnite aretiranje 15, nato 
pa v smeri navzgor odprite pokrov predalčka. V 
predalček vložite baterijo, ki je priložena dobavi. Pri 
tem upoštevajte pravilen položaj polov, ki naj 
ustreza prikazu v notranjosti predalčka.

Prikaz napolnjenosti baterije h vselej prikazuje 
aktualni status baterije:
• baterija je polno napolnjena
• baterija s kapaciteto 2/3 ali manj
• baterija s kapaciteto 1/3 ali manj
• prosimo menjajte baterijo

❏ Če merilnega orodja dalj časa ne boste 
uporabljali, odstranite iz njega baterijo. Med 
daljšim skladiščenjem lahko baterija korodira ali 
se samodejno izprazni.

Zagon

❏ Zavarujte merilno orodje pred vlago in direkt-
nim sončnim sevanjem.

❏ Merilnega orodja ne izpostavljajte extremnim 
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. 
Pustite, da se temperatura pri večjih tempera-
turnih nihanjih najprej uravna, preden jo 
vklopite. Ekstremne temperature ali tempera-
turna nihanja lahko negativno vplivajo na natanč-
nost merilnega orodja in prikaz na displeju.

❏ Uporaba ali obratovanje oddajniniških naprav, 
kot so npr. WLAN, UMTS, letališki radar, 
oddajniki ali mikrovalovi, lahko v bližnji okolici 
vplivajo na merilno funkcijo.

Vklop/izklop
❏ Pred vklopom merilnega orodja preverite, če 

je območje senzorja 12 suho. Merilno orodje po 
potrebi obrišite s krpo.

❏ Če je bilo merilno orodje izpostavljeno močnim 
temperaturnim spremembam, pred vklopom 
počakajte, da se temperatura izravna.  

Za vklop merilnega orodja prosimo pritisnite 
vklopno/izklopno tipko 5.
Za izklop merilnega orodja ponovno pritisnite 
vklopno/izklopno tipko 5.
Če pribl. 5 min ne pritisnite tipke na merilnem orodju 
in če ne iščete objektov, potem se merilno orodje 
zaradi varovanja baterije avtomatsko izklopi.

Vklop/izklop osvetlitve displeja
S tipko za osvetlitev displeja 6 lahko 
vklopite/izklopite osvetlitev displeja.

Vklop/izklop zvočnega signala
S tipko za zvočni signal 7 lahko tipko za zvočni 
signal vklopite in izklopite. Pri izklopljenem zvočnem 
signalu se na displeju pojavi prikaz a.

Način delovanja (glejte sliki A –B)

Z merilnim orodjem se preizkuša podlaga senzor-
skega območja 12 v merilni smeri A do maks. 
globine evidence (glejte „Tehnični podatki“). Prepo-
znajo se objekti, ki se razlikujejo od materiala stene.
Premikajte merilno orodje vedno ravno z rahlim 
pritiskom nad podlago, brez da bi jo vzdignili ali 
spremenili pritisni tlak. Med merjenjem se morajo 
drsniki 11 vedno stikati s podlago.

Postopek meritve
Namestite merilno orodje na površino, ki jo želite 
pregledati in jo premikajte v smeri B. Ko se 
prebližuje merilno orodje objektu, potem se odklon v 
prikazu meritve i povečuje in obroč 1 sveti rumeno. 
Ko pa se oddaljuje, se odklon zmanjša. Nad sredino 
objekta je na prikazu meritve i maksimalni odklon; 
obroč 1 sveti rdeče in zaslišite zvočni signal. Pri 
manjših ali globlje ležečih objektih lahko sveti obroč 
1 še rumeno, zvočni signal pa izostane.
❏ Širši objekti se ne prikazujejo po celotni 

dolžini skozi svetleč obroč oz. zvočni signal.
Da bi objekt lahko še bolj natančno lokalizirali, se 
premikajte z merilnim orodjem ponovno (3x) nad 
objektom sem ter tja. V vseh vrstah delovanja se 
avtomatslp aktivira fina skala k. Fina skala k 
prikazuje poln odklon, ko leži objekt pod stredino 
senzorja ali se doseže maksimalni odklon na prikazu 
meritve i. Dodatno sveti v vrstah delovanja „suha 
gradnja“ in „kovina“ še prikaz „CENTER“ l.
Širši objekti v podlogi se prikazujejo s trajnim, 
visokim odklonom merilnih prikazov i in k. Obroč 1 
sveti rumeno. Trajanje visokega odklona ustreza 
približno širini objekta.
Če iščete majhne ali globoko ležeče objekte in 
merilni prikaz i samo lahno odklanja, ponovno 
premikajte merilno orodje vodoravno in navpično 
preko objekta. Pri odklonu preciznostne skale k in 
vrstah delovanja „suha gradnja“ in „kovina“ 
pazite dodatno na prikaz „CENTER“ l, ki omogoča 
precizno določitev lege.
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❏ Preden boste pričeli z vrtanjem, žaganjem ali 
rezkanjem v steno, se morate zavarovati tudi 
s pomočjo drugih virov informacij. Vplivi 
okolice ali struktura stene lahko vplivajo na 
rezultate merjenja, zato lahko kljub temu obstaja 
nevarnost, čeprav prikazovalnik ne prikazuje 
objekta v senzorskem območju (zvočni signal se 
ne pojavi in svetilni prstan 1 sveti zeleno).

Vrste delovanja

Z izbiro vrst delovanja dosežete najboljše možne 
merilne rezultate. Maksimalno globino lokaliziranja 
za kovinske objekte dosežete v vrsti delovanja 
„kovina“. Maksimalno globino lokaliziranja za 
vodnike pod napetostjo dosežete v vrsti delovanja 
„električni kabel“. Izbrano vrsto delovanja lahko 
prepoznate s prikazom 4, ki sveti zeleno.

Suha gradnja
Vrsta delovanja „suha gradnja“ je primerna za 
najdenje predmetov iz lesa in kovine v stenah iz suhe 
gradnje.
Pritisnite tipko 10, za aktiviranje vrste delovanja 
„suha gradnja“. Prikaz 4 nad tipko 10 sveti zeleno. 
Takoj, ko nastavite merilno orodje na podlago, ki jo 
želite preizkati, sveti obroč 1 zeleno in signalizira 
pripravljenost za pričetek merjenja.

V vrsti delovanja „suha gradnja“ se najdejo in 
prikažejo vse vrste objektov, ki imajo naslednje 
lastnosti:
• nekovinske, npr. leseni tramovi
• magnetno, npr. armirano železo
• ni magnetno, vendar kovinsko, 

npr. bakrena cev
• objekti pod napetostjo, npr. električni vod

Opozorila: V vrsti delovanja „suha gradnja“ se 
poleg lesenih in kovinskih objektov ter napeljave 
pod napetostjo prikazujejo tudi drugi objekti, npr. z 
vodo napolnjene cevi iz umetne mase. Na displeju 3 
se za te objekte pojavi prikaz c za nekovinske 
objekte.
Žeblji in vijaki v podlogi lahko vodijo do tega, da se 
lesena gred na displeju prikazuje kot kovinski objekt.
Če displej 3 prikazuje trajno, visoko odklanjanje 
merilnih prikazov i in k, startajte merilni postopek 
znova tako, da merilno orodje nastavite na drugem 
mestu na podlogo.

Če svetlobni obroč 1 pri nastavitvi na podlago, ki se 
prikazuje ne signalizira pripravljenosti za merjenje, 
merilno orodje ne more pravilno prepoznati podlage.
• Pritiskajte tako dolgo na tipko 10, dokler 

svetlobni obroč sveti zeleno.
• Če nato zaženete nov merilni postopek in 

nastavite merilno orodje na drugo steno, morate 
za kratek čas pritisniti tipko 10.

• V redkih primerih merilno orodje ne more 
prepoznati podlage, ker je stran s senzorskim 
območjem 12 in tipsko tablico 13 umazana. 
S suho, mehko krpo očistite merilno orodje in 
ponovno startajte merilni postopek.

Kovina
Vrsta delovanja „kovina“ je primerna za lokaliziranje 
magnetnih in nemagnetnih objektov neodvisno od 
kakovosti stene.
Pritisnite tipko 9 za aktiviranje vrste delovanja 
„kovina“. Svetlobni obroč 1 in prikaz 4 nad tipko 9 
svetita zeleno.
Če je najden kovinski objekt magneten (npr. železo), 
se na displeju 3 pojavi simbol e. Pri nemagnetnih 
kovinah se prikaže simbol d. Za razlikovanje med 
vrstami kovin se mora merilno orodje nahajati nad 
najdenim kovinskim objektom (obroč 1 sveti rdeče).
Opozorilo: V primeru gradbenih jeklenih mrež v 
podlagi se nad celotno podlago prikazuje odklon v 
merilnem prikazu i. Običajno se pri gradbenih 
jeklenih mrežah direktno nad železnimi palicami na 
displeju pojavi simbol e za magnetne kovine, med 
železnimi palicami se pojavi simbol d za 
nemagnetne kovine.

Električni kabel
Vrsta delovanja „električni kabel“ je izključno 
primerna za najdenje vodnikov, ki so pod napetostjo 
(110–230 V).
Pritisnite tipko 8, za aktiviranje vrste delovanja 
„električni kabel“. Svetlobni obroč 1 in prikaz 4 
nad tipko 8 svetita zeleno.
Če se najde vodnik, ki je pod napetosjo, se na 
displeju 3 pojavi prikaz f. Ponovno premaknite 
merilno orodje preko površine, da bi tako lahko 
natančneje določili pozicijo vodnika, ki je pod 
napetostjo. Po večkratnem pomikanju čez kovinski 
objekt lahko natančno določite vodnik, ki je pod 
napetostjo. Če je merilno orodje v bližini vodnika, 
potem zasveti svetlobni obroč 1 rdeče in zaslišite 
zvočni signal s hitrim zaporedjem.
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Opozorila: 
• Vodniki, ki so pod napetostjo se prikazujejo v 

vsaki vrsti delovanja.
• Vodnike pod napetostjo boste lažje lokalizirali, če 

boste vodnik uporabnikov toka (npr. svetilke, 
naprave), ki ga iščete, priklučili in vklopili.

• Pod določenimi pogoji (kot npr. za kovinskimi 
površinami ali za površinami z visoko 
vsebnostjo vode) se vodniki, ki so pod 
napetostjo, ne morejo z gotovostjo najti. 
Jakost signala vodnika pod napetostjo je odvisna 
od položaja kablov. Zaradi tega preverite z 
drugimi meritvami v bližnji okolici ali z drugimi viri 
informacije, ali obstaja vodnik pod napetostjo.

• Vodnike, ki niso pod napetostjo, lahko lokalizirate 
v vrsti delovanja „kovina“. Pramenaste žice se 
ne prikazujejo (v nasprotju s kabli iz polnega 
materiala).

• Statična elektrika lahko povzroči neprecizno 
prikazovanje vodnikov, npr. preko velikega 
območja. Da bi izboljšali prikazovanje, položite 
svojo prosto roko poleg merilnega orodja plosko 
na steno. Na ta način boste zmanjšali statično 
elektriko.

Navodila za delo

❏ Načelno so lahko merilni rezultati zaradi 
določenih pogojev v okolici okrnjeni. K tem 
spadajo npr. bližina naprav, ki povzročajo 
močna magnetna ali elektromagnetna polja, 
mokrota, kovinski materiali sestavnih delov, z 
aluminijem prekrita izolacijska sredstva ter 
prevodne tapete ali ploščice. Zaradi tega 
upoštevajte pred vrtanjem, žaganjem ali 
rezkanjem v stene, stropove ali tla tudi druge 
informacijske vire (npr. gradbene načrte).

Označevanje predmetov
Najdene objekte lahko po potrebi markirate. Merite 
kot običajno. Če ste našli meje ali sredino objekta, 
označite iskano mesto skozi markacijsko odprtino 2.

Nadzor temperature
Na merilnem orodju se temperatura nadzoruje, saj je 
natančno merjenje možno samo v primeru 
konstantne temperature notranjosti merilnega 
orodja.
Če zasveti prikaz nadzora temperature g, se nahaja 
merilno orodje izven obratovalne temperature ali pa 
je izpostavljeno močnim temperaturnim nihanjem. 
Izklopite merilno orodje in pustite, da se 
temperira, preden ga ponovno vklopite.

Opozorilna funkcija
Če na displeju 3 zasveti prikaz b in utripa prikaz 4 
nad tipko 10, morate izvesti ponovni start merjenja. 
Vzemite merilno orodje s stene in ga na drugem 
mestu ponovno nastavite na podlago.
Če na displeju 3 utripa prikaz b pošljite merilno 
orodje v priloženi zaščitni torbi na naslov 
pooblaščenega servisa.

Ponovno kalibriranje
Če se v vrsti delovanja „kovina“ prikaz meritve i 
trajno odklanja, čeprav v bližini merilnega orodja ni 
kovinskega objekta, morate na merilnem orodju 
opraviti ročni postopek ponovnega kalibriranja.
• Izklopite merilno orodje.
• V ta namen odstranite vse objekte iz bližine 

merilnega orodja, ki bi se prav tako lahko 
lokalitirali, tudi kovinske ročne ure ali prstane in 
držite merilno orodje v zrak.
Pazite na to, da bo prikaz napolnjenosti baterije h 
prikazoval še najmanj 1/3 kapacitete: 
Držite merilno orodje tako, da bo tipska tablica 
13 usmerjena v tla. Preprečite svetle svetlobne 
vire ali direktno izpostavljenost soncu na 
območjih 12 in 13, ne da bi predhodno to 
območje pokrili.

• Istočasno pritisnite tipki 5 in 7 in jih pridržite 
toliko časa, da bo svetlobni obroč 1 svetil rdeče. 
Nato spustite obe tipki.

• Če je kalibriranje bilo uspešno, se merilno orodje 
po nekaj sekundah avtomastko zažene in je tako 
ponovno pripravljeno za uporabo.

Opozorilo: Če merilno orodje ne zažene avtomasko, 
ponovite postopek ponovnega kalibriranja. Če 
merilno orodje kljub temu ne zažene, ga prosimo 
pošljite v priloženem zaščitni torbi na pooblaščen 
servis.

Vzdrževanje in čiščenje

❏ Merilno orodje preverite pred vsako uporabo. 
Pri vidnih poškodbah ali razrahljanih delih v 
notranjosti merilnega orodja ni več moč 
zagotoviti varnega delovanja.

Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, 
da bo merilno orodje vselej čisto in suho.
Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v 
druge tekočine.
Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo. Uporaba 
čistil ali razredčil ni dovoljena.
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V področju senzorja 12 na sprednji in hrbtni strani 
merilnega orodja ne nameščajte nalepk ali ploščic, 
še posebno ne kovinskih. Le-te moteče vplivajo na 
funkcijo merjenja.
Ne odstranite drsnikov 11 na hrbtni strani merilnega 
orodja.
Če bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in 
preizkušanja prišlo do izpada delovanja merilnega 
orodja, naj popravilo opravi Würth master-Service. 
Merilnega orodja sami ne smete odpirati.
V primeru kakršnihkoli vprašanj in pri naročanju 
nadomestnih delov obvezno navedite številko 
artikla, ki se nahaja na tipski ploščici naprave.
Merilno orodje lahko hranite in transportirate samo v 
priloženi zaščitni torbi.
Merilno orodje pošljite na popravilo v zaščitni torbi 
17.
Aktualno listo nadomestnih delov lahko najdete na 
internetu pod
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
ali pa jo lahko dobite v najbližji poslovalnici podjetja 
Würth.

Garancija

Za to merilno orodje znamke Würth nudimo garan-
cijo v skladu z zakonskimi določili/določili, ki veljajo 
v posameznih državah od datuma nakupa naprej 
(dokaz je račun ali dobavnica). Nastale okvare bodo 
odstranjene z nadomestno dobavo ali s popravilom.
Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, 
preobremenitve ali nestrokovnega ravnanja, ne 
bodo odstranjene na račun garancije.
Reklamacije se bodo priznale samo takrat, če bo 
merilno orodje dostavljeno v nerazstavljenem stanju 
v eno od podružnic Würth, zastopniku podjetja 
Würth ali pooblaščenemu servisu za električna 
orodja Würth.

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalažo oddajte v okolju 
prijazno ponovno predelavo.
Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne 
smete odvreči med hišne odpadke!

Samo za države EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES se 
morajo merilna orodja, ki niso več v 
uporabi ter v skladu z Direktivo 
2006/66/ES morate okvarjene ali 
obrabljene akumulatorske baterije/ 
baterije zbirati ločeno in jih okolju prijazno 
reciklirati.

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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Указания за 
безопасна работа

Необходимо е да прочетете и 
спазвате стриктно всички 
указания. СЪХРАНЯВАЙТЕ ТЕЗИ 
УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

❏ Допускайте измервателният уред да бъде 
ремонтиран само от квалифицирани тех-
ници и само с използване на оригинални 
резервни части. С това се гарантира запаз-
ването на функциите, осигуряващи без-
опасността на измервателния уред.

❏ Не работете с измервателния уред в среда 
с повишена опасност от експлозии, в 
която има леснозапалими течности, газове 
или прахове. В измервателния уред могат да 
възникнат искри, които да възпламенят 
праха или парите.

❏ Поради принципа си на действие измерва-
телният уред не може да осигури 100-про-
центова сигурност. За да бъдат изключени 
опасни ситуации, преди пробиване, рязане 
или фрезоване в стени, тавани или подове 
си осигурявайте допълнителна инфор-
мация, напр. от строителни чертежи, 
снимки от периода на строежа и т.н. Влия-
ния на околната среда, напр. влажност на 
въздуха и близост до други електрически 
уреди, могат да влошат точността на измер-
ването. Структурата и състоянието на 
стените (напр. влажност, съдържащи метал 
строителни материали, токопровеждащи 
тапети, изолационни материали, фаянсови 
плочки и т.н.), както и броят, видът, големи-
ната и положението на обектите могат да 
направят измерването невалидно.

Предназначение на уреда

Измервателният уред е предназначен за 
откриване на метали (черни и цветни, напр. 
армировка), дървени греди, както и проводници 
под напрежение, скрити в стени, тавани и 
подове.

За щети, причинени в резултат на използване на 
измервателния уред не по предназначение, 
отговорност носи потребителят.

Елементи на измервателния уред

Моля, отворете разгъващата се страница с 
фигурите на измервателния уред и, докато 
четете ръководството, я оставете отворена.

Номерирането на елементите на измервателния 
уред се отнася до изображението му на 
графичната страница.

1 Светещ пръстен
2 Отвор за маркиране
3 Дисплей
4 Индикатори за режима на работа
5 Пусков прекъсвач
6 Бутон за осветлението на дисплея
7 Бутон за звуков сигнал
8 Бутон за търсене на проводници под 

напрежение/режим «Захранващи кабели»
9 Бутон за търсене на метали/режим «Метал»

10 Бутон за търсене на дървени и метални греди/ 
режим «Сухо строителство»

11 Плъзгачи
12 Сензорна зона
13 Табелка
14 Капак на гнездото за батерии
15 Бутон за застопоряване на капака на гнез-

дото за батерии
16 Халка за каишка за носене
17 Предпазна чанта
18 Халка за окачване

Елементи на дисплея (вижте фигура A)

a Символ за изключена звукова сигнализация
b Поле за предупредителен символ
c Поле за вида обект –  «неметален обект»
d Поле за вида обект –  «немагнитен метал»
e Поле за вида обект –  «магнитен метал»
f Поле за вида обект –  «проводник под 

напрежение»
g Светодиод за температурния контрол
h Индикатор за състоянието на батериите
i Хоризонтални линии за открит обект

k Фина скала
l Символ «CENTER»
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Технически параметри

Поставяне/смяна на батерията

Препоръчва се за работа с измервателния уред 
да се ползват алкално-манганови батерии.

За отваряне на капака на гнездото за батериите 
14 притиснете бутона 15 по посока на стрелката 
и отворете капака нагоре. Поставете включена-
та в окомплектовката батерия. При това 
внимавайте за полярността й: батерията трябва 
да е обърната така, както е изобразено от 
вътрешната страна на капака на гнездото.

Символът «Батерия» h показва винаги текущото 
състояние на батерията:
• батерията е заредена напълно
• капацитетът на батерията е 2/3 или 

по-малко
• капацитетът на батерията е 1/3 или 

по-малко
• заменете батерията

❏ Ако няма да използвате измервателния 
уред продължително време, извадете от 
него батерията. При продължително 
съхраняване батерията може да кородира 
или да се саморазреди.

Пускане в експлоатация

❏ Предпазвайте измервателния прибор от 
овлажняване и директно попадане на 
слънчеви лъчи.

❏ Не излагайте измервателния уред на екс-
тремни температури или резки темпера-
турни промени. При големи температурни 
разлики изчакайте уредът да се темперира, 
преди да го включите. При екстремни темпе-
ратури или резки температурни изменения 
точността на измервателния уред и изображе-
нието на дисплея могат да се влошат.

❏ Процесът на измерване може да бъде 
повлиян от работата в близост на излъч-
ващи радиовълни устройства, напр. без-
жични мрежови устройства, UMTS-
устройства, въздушни радари, предаващи 
антени или микровълнови фурни.

Включване и изключване
❏ Преди включване на измервателния уред 

се уверете, че сензорната зона 12 не е 
влажна. При необходимост подсушете уреда 
с мека кърпа.

❏ Ако уредът е бил подложен на резки 
температурни промени, преди да го 
включите, го оставете да се темперира.  

За включване на измервателния уред натиснете 
пусковия прекъсвач 5.
За изключване на измервателния уред 
натиснете отново пусковия прекъсвач 5.
Ако в продължение на прибл. 5 min не бъде 
натиснат бутон и не бъдат открити обекти, за 
предпазване на батерията измервателният уред 
се изключва автоматично.

Включване и изключване на 
осветлението на дисплея
С бутона 6 можете да включвате и изключвате 
осветлението на дисплея.

Включване/изключване на 
звуковата сигнализация
С бутона 7 можете да включвате и изключвате 
звуковия сигнал. При изключен звуков сигнал на 
дисплея се изобразява символът a.

Уред за откриване на 
метал и дърво

MD 12

Кат. № 5709 300 800
макс. дълбочина на 
сканиране*
– черни метали
– цветни метали (мед)
– електрически проводници 

110–230 V (при наличие на 
напрежение)**

– в дърво

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Автоматично изключване 
след прибл. 5 min
Работен температурен 
диапазон –10 °C...+50 °C
Температурен диапазон за 
съхраняване –20 °C...+70 °C
Батерия 1 x 9 V 6LR61
Продължителност на 
работа, прибл. 5 h
Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003 260 g

*в зависимост от режима на работа, материала и 
големината на обекта, както и от материала и 
състоянието на основата
**по-малка дълбочина на откриване при проводници 
без напрежение
❏ При неблагоприятна структура на основата 

точността на резултата от измерването може да 
се влоши.
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Начин на работа 
(вижте фигури A –B)

С измервателния уред се проверява слоя от 
изследвания обект в зоната на сензора 12 в 
посоката A до максималната дълбочина на 
сканиране (вижте раздела «Технически данни»). 
Разпознават се обекти, които се различават от 
материала на стената.

Местете измервателния уред винаги по права 
линия, с леко притискане към повърхността и 
без да го повдигате или да променяте силата на 
притискане. По време на измерването 
плъзгачите 11 трябва да имат непрекъснат 
контакт с изследваната повърхност.

Измерване
Поставете измервателния уред върху изследва-
ната повърхност и го започнете да го движите в 
посока B. Когато измервателният уред се добли-
жава до обект, броят на линиите в полето i се 
увеличава, а пръстенът 1 светва с жълта светли-
на; когато измервателният уред се отдалечава от 
обект, броят на линиите намалява. Когато 
измервателният уред се намира централно над 
обекта, броят на линиите в полето i достига 
максимума си; пръстенът 1 свети с червена 
светлина и се чува звуков сигнал. При по-малки 
обекти или обекти на голяма дълбочина е 
възможно пръстенът 1 да продължи да свети с 
жълта светлина и да няма звуков сигнал.

❏ Широки обекти не се сигнализират по 
цялата си широчина със светене на 
пръстена и звукова сигнализация.

За да локализирате обекта по-точно, прид-
вижете измервателния уред неколкократно (3х) 
напред и назад над обекта. Във всички режими 
на работа автоматично се активира фината 
скала k. Всички линии на фината скала k се 
запълват, когато обектът се намира точно под 
средата на сензора или бъде достигнат 
максимума на линиите в полето i В допълнение 
при режимите «Сухо строителство» и «Метал» 
светва и индикаторът «CENTER» l.

По-широки обекти в изследваната зона могат да 
бъдат разпознати по продължителното запазва-
не на голям брой линии в полетата i и k. 
Пръстенът 1 свети с жълта светлина. Зоната, в 
която големият брой линии се запазва, съответ-
ства приблизително на широчината на обекта.

Ако се търсят много малки обекти и обекти, на-
миращи се на голяма дълбочина, в увеличението 
на броя линии в полето i е малко; премествайте 

неколкократно измервателния уред надлъжно и 
напречно върху съответното място. Следете 
увеличението на броя на линиите на фината 
скала k а в режимите «Сухо строителство» и 
«Метал» също и на символа «CENTER» l, които 
позволяват прецизното локализиране на обекти.

❏ Преди да пробивате, режете или фрезова-
те стената, трябва да се осигурите срещу 
евентуални опасности чрез допълнителни 
източници на информация. Тъй като резул-
татите от измерването могат да бъдат повли-
яни от околната среда или структурата на 
стената, е възможно да възникне опасност, 
въпреки че на дисплея не се изобразява 
обект в зоната на сензора (не се чува 
предупредителен звуков сигнал и светещият 
пръстен 1 свети зелено).

Режими на работа

Чрез избирането на подходящ режим на работа 
постигате възможно най-добри резултати при 
измерването. Максимална дълбочина на 
регистриране на метални обекти се достига при 
режима «Метал». Максимална дълбочина на 
регистриране на проводници под напрежение се 
достига при режима «Проводници под 
напрежение». Текущо избраният режим на 
работа се вижда лесно благодарение на 
светещия със зелена светлина индикатор 4.

Сухо строителство
Режимът на работа «Сухо строителство» е под-
ходящ за откриване на дървени и метални обек-
ти в стени, изградени по съответния метод.

Натиснете бутона 10, за да активирате режима 
на работа «Сухо строителство». Светлинният 
индикатор 4 над бутона 10 светва зелено. Кога-
то поставите измервателния уред върху изслед-
ваната повърхност, пръстенът 1 светва зелено, 
с което сигнализира готовност за работа.

В режим на работа «Сухо строителство» се 
откриват и показват всички видове обекти:
• неметални, напр. дървени греди
• магнитни, напр. армировъчна стомана
• немагнитни, но метални, напр. медна 

тръба
• проводници под напрежение, напр. 

кабели

Указания: В режима на работа «Сухо строител-
ство» наред с дървени и метални обекти, както и 
проводници под напрежение, се откриват и други 
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обекти, напр. запълнени с вода пластмасови 
тръби. На дисплея 3 за тези обекти се появява 
символът c за открити неметални обекти.

Наличието на пирони и винтове може да 
предизвика изобразяването на дървена греда 
като метален обект.

Ако на дисплея 3 се запази продължително 
време голям брой линии в полетата i и k, 
стартирайте процеса на измерване отначало, 
като поставите измервателния уред на друго 
място в изследваната зона.

Ако при поставяне върху изследваната повърх-
ност светещият пръстен 1 не сигнализира 
готовност за работа, измервателният уред няма 
да може да провери зоната правилно.
• Натиснете и задръжте бутона 10, докато 

светещият пръстен светне зелено.
• Ако след това стартирате ново измерване и 

поставите измервателния уред върху друга 
повърхност, трябва да натиснете 
краткотрайно бутона 10.

• В редки случаи измервателният уред не може 
да разпознае вида на основата, тъй като 
страната със зоната на сензора 12 и табелка-
та 13 е замърсена. Почистете измервателния 
уред със суха мека кърпа и стартирайте 
процесът на измерване отново.

Метал
Режимът на работа «Метал» е подходящ за 
откриване на магнитни и немагнитни обекти 
независимо от структурата на повърхността на 
стената.

Натиснете бутона 9, за да активирате режима на 
работа «Метал». Светещият пръстен 1 и 
светлинният индикатор 4 над бутона 9 светват 
зелено.

Ако откритият метален обект е магнитен (напр. 
желязо), на дисплея 3 се изобразява символът e. 
При немагнитни метали се изобразява символът 
d. За да бъдат различени двата вида метали, 
измервателният уред трябва да се намира над 
открития метален обект (пръстенът 1 свети 
червено).

Упътване: При наличие в стената на метална 
мрежа или армировка се наблюдава максимум 
на линиите в полето i. по цялата изследвана 
зона. Обикновено при мрежи непосредствено 
над стоманените нишки на дисплея се 
изобразява символът e за магнитни метали, 
между тях – символът d за немагнитни метали.

Захранващи кабели
Режимът «Захранващи кабели» е подходящ 
изключително за откриване на проводници под 
напрежение (110–230 V).

Натиснете бутона 8, за да активирате режима на 
работа «Захранващи кабели». Светещият 
пръстен 1 и светлинният индикато 4 над бутона 
8 светват зелено.

Ако бъде открит проводник под напрежение, на 
дисплея 3 се изобразява символът f. Придвиже-
те измервателния уред над съответната зона 
отново, за да локализирате проводника по-
точно. След неколкократно преминаване 
местоположението на проводника може да бъде 
очертано много точно. Ако измервателният уред 
е много близко до проводника, светещият 
пръстен 1 мига с червена светлина и се чува 
бързо повтарящ се звуков сигнал.

Указания: 
• Проводници под напрежение се откриват и 

показват във всички режими.
• Проводник под напрежение може да бъде 

открит по-лесно, ако към него бъдат 
включени и пуснати консуматори (напр. 
лампи, уреди и др.п.).

• При определени условия (напр. зад ме-
тални повърхности или зад повърхности с 
високо съдържание на вода) проводници 
под напрежение могат да останат и 
неоткрити. Силата на сигнала на проводник 
под напрежение зависи от положението на 
проводника. Затова проверявайте дали в 
съответната зона има проводник под 
напрежение и чрез други методи или от други 
източници на информация.

• Проводници, които не са под напрежение, 
можете да откриете като метални обекти в 
режима «Метал». При това не се откриват 
многожилни кабели (за разлика от 
едножилни кабели).

• Наличието на статично електричество може 
да предизвика неточно изобразяване на 
проводниците в по-голяма от нормалната 
зона. За да подобрите точността, допрете 
свободната си ръка до измервателния уред 
на стената, за да отнемете статичното 
електричество.
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Указания за работа

❏ Поради принципа на работа точността на 
резултатите от измерването могже да бъде 
влошена от определени условия на окол-
ната среда. В това число влизат напр. 
близостта на уреди, които създават силни 
магнитни или електромагнитни полета, 
повишената влажност, съдържащи метал 
строителни елементи, каширани с алуми-
ний изолационни материали, както и про-
веждащи електричество тапети или плоч-
ки. Затова, преди да пробивате, режете или 
прокопавате канали в стени, тавани или 
подове, отчитайте и информацията от други 
източници (напр. строителни планове).

Маркиране на обекти
При необходимост можете да отбележите 
мястото на открити обекти. Извършете 
измерването. След като откриете границите или 
средата на обект, маркирайте мястото, като 
използвате маркировъчния отвор 2.

Контрол на температурата
Измервателният уред е съоръжен с 
температурен контрол, тъй като точно 
измерване е възможно само ако вътрешната 
температура на уреда остава постоянна.

Ако светне индикаторът за температурния 
контрол g, измервателният уред е извън 
диапазона на работната температура или е 
подложен на силни температурни колебания. 
Изключете измервателния уред и изчакайте 
да се темперира, преди да го включите 
отново.

Функция за сигнализиране на 
проблем
Ако на дисплея 3 се изобразява символът b и 
мига светлинният индикатор 4 над бутона 10, 
трябва да започнете измерването отначало. 
Отделете измервателния уред от стената и го 
поставете отново на друго място.

Ако на дисплея 3 започне да мига символът b 
изпратете измервателния уред във включената 
в окомплектовката предпазна чанта в 
оторизиран сервиз за електроинструменти на 
Бош.

Калибриране
Ако в режим на работа «Метал» продължително 
време се появят всички линии в полето i, 
въпреки че в близост до измервателния уред 
няма метални обекти, измервателният уред 
може да бъде калибриран ръчно.
• Изключете измервателния уред.
• Отдалечете всички обекти в близост до 

измервателния уред, които биха могли да 
бъдат засечени, също и ръчни часовници и 
пръстени от метал, и задръжте 
измервателния уред във въздуха.
Внимавайте символът за батерията h да 
показва, че е наличен най-малко 1/3 от 
капацитета й: 
Задръжте измервателния уред така, че 
табелката 13 да е обърната към пода. Без да 
покривате зоните 12 и 13, внимавайте те да 
не бъдат осветявани от ярки източници на 
светлина и директни слънчеви лъчи.

• Натиснете едновременно бутоните 5 и 7 и ги 
задръжте, докато светлинният пръстен 1 
светне с червена светлина. След това 
отпуснете двата бутона.

• Ако калибрирането е протекло успешно, 
измервателният уред се включва 
автоматично след няколко секунди и е 
отново готов за работа.

Упътване: Ако измервателният уред не се 
включи автоматично, повторете калибрирането. 
Ако измервателният уред въпреки това не се 
включи, го изпратете в оторизиран сервиз за 
електроинструменти на Бош, като го поставите 
във включената в окомплектовката предпазна 
чанта.

Поддържане и почистване

❏ Винаги преди употреба проверявайте 
измервателния уред. При видими повреди 
или разхлабени елементи вътре в него 
използването му не е безопасно.

За да работите качествено и сигурно, дръжте 
измервателния уред винаги чист и сух.

Не потопявайте измервателния уред във вода 
или други течности.

Избърсвайте замърсявания със суха мека 
кърпа. Не използвайте почистващи препарати 
или разтворители.
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За да не повлияете на способността за 
измерване на уреда, в сензорната зона 12, на 
предната страна и на гърба на уреда не трябва 
да се закачат фирмени табелки, особено 
табелки от метал.

Не демонтирайте плъзгачите 11 от задната 
страна на измервателния уред.

Ако въпреки прецизното производство и вни-
мателно изпитване възникне дефект, ремонтът 
трябва да бъде извършен в сервиз на Вюрт 
мастер. Не се опитвайте да отваряте измерва-
телния уред.

Винаги, когато се обръщате към представите-
лите с въпроси и при поръчка на резервни части, 
моля, посочвайте каталожния номер на 
табелката на измервателния уред.

Съхранявайте и пренасяйте уреда само във 
включената в окомплектовката предпазна 
чанта.

При необходимост от ремонт предоставяйте 
измервателния уред в чантата 17.

Актуален списък с резервни части за този из-
мервателен уред може да бъде намерен в 
Интернет на адрес
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
или да бъде получен от най-близкото предста-
вителство на Вюрт.

Гаранционно обслужване

Фирма Вюрт осигурява гаранционно обслужване 
за този измервателен уред съгласно законовите 
разпоредби в страната, в която се доставя, от 
датата на закупуване (удостоверяване с 
фактура или приемо-предавателен протокол). 
Възникналите дефекти се отстраняват чрез 
замяна или ремонт.

Дефекти, дължащи се на естествено износване, 
претоварване или неправилно боравене с 
измервателния уред, не са обект на гаранционно 
обслужване.

Гаранционни ремонти се извършват само ако 
предадете измервателния уред неразглобен в 
представителство на Вюрт, на Вашия търговец 
от Вюрт или в оторизиран сервиз за електро-
инструменти на Вюрт.

Бракуване

Измервателния уред, допълнителните приспо-
собления и опаковките трябва да бъдат под-
ложени на екологична преработка за усвояване 
на съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте измервателни уреди и 
акумулаторни батерии/батерии при битовите 
отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно Европейска директива 
2002/96/EО измервателни уреди и 
съгласно Европейска директива 
2006/66/ЕО акумулаторни или 
обикновени батерии, които не могат да 

се използват повече, трябва да се събират 
отделно и да бъдат подлагани на подходяща 
преработка за оползотворяване на 
съдържащите се в тях суровини.

Правата за изменения запазени.
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Ohutusnõuded

Lugege kõik juhised läbi ja järgige 
neid. HOIDKE KÕIK JUHISED 
HOOLIKALT ALLES.

❏ Laske mõõteseadet parandada üksnes 
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad 
originaalvaruosi. Nii tagate mõõteseadme 
ohutu töö.

❏ Ärge kasutage mõõteseadet plahvatusoht�
likus keskkonnas, kus leidub süttivaid vede�
likke, gaase või tolmu. Mõõteseadmes võivad 
tekkida sädemed, mille toimel võib tolm või aur 
süttida.

❏ Tehnoloogilistel põhjustel ei saa mõõte�
seade tagada sajaprotsendilist ohutust. 
Ohtude välistamiseks tutvuge iga kord enne 
seinte, lagede või põrandate puurimist, 
saagimist või freesimist teiste infoallikate�
ga, nt ehitusprojektiga, ehituse eri etappi�
del tehtud fotodega jmt. Keskkonnamõjud, 
näiteks õhuniiskus või teiste elektriseadmete 
lähedus, võivad mõjutada mõõteseadme 
täpsust. Seinte struktuur ja seisund (nt niiskus, 
metallisisaldusega ehitusmaterjalid, elektrit 
juhtivad tapeedid, isolatsioonimaterjalid, 
keraamilised plaadid) ning objektide arv, liik, 
suurus ja asend võivad mõõtetulemusi 
moonutada.

Nõuetekohane kasutus

Seade on ette nähtud metallide (mustade ja 
värviliste metallide, nt armatuurraua), puittalade ja 
elektrijuhtmete lokaliseerimiseks seintes, lagedes 
ja põrandates.

Nõuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste 
eest vastutab kasutaja.

Seadme osad

Voltige lahti kasutusjuhendi ümbris seadme 
joonistega ja jätke see kasutusjuhendi lugemise 
ajaks avatuks.

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste 
leheküljel toodud numbrid.

1 Helendav rõngas
2 Märgistusava
3 Ekraan
4 Töörežiimi näit
5 Lüliti (sisse/välja)
6 Ekraanivalgustuse nupp
7 Helisignaali nupp
8 Pingestatud elektrijuhtmete otsingu nupp/ 

töörežiim „Elektrijuhtmed“
9 Metallobjektide otsingu nupp/töörežiim 

„Metall“
10 Puit� ja metalltalade otsingu nupp/töörežiim 

„Kergvaheseinad“
11 Liugur
12 Sensorpiirkond
13 Andmesilt
14 Patareikorpuse kaas
15 Patareikorpuse kaane lukustus
16 Kanderihma kinnituskoht
17 Kaitsekott
18 Kanderihm

Näidiku osad (vt joonist A)
a Väljalülitatud helisignaali näit
b Hoiatuse näit
c Objekti liigi näit: „mittemetalliline objekt“
d Objekti liigi näit: „mittemagnetiline metall“
e Objekti liigi näit: „magnetiline metall“
f Objekti liigi näit: „pingestatud juhe“

g Temperatuurikontrolli indikaator
h Patarei madala pinge sümbol
i Näit

k Peenskaala
l Näit „CENTER“

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 118  Monday, April 23, 2012  8:13 AM



119

Tehnilised andmed

Patarei paigaldamine/vahetamine

Mõõteseadmes on soovitav kasutada leelis�
mangaan�patareisid.

Patareikorpuse kaane 14 avamiseks vajutage 
lukustust 15 noole suunas ja keerake 
patareikorpuse kaas üles. Paigaldage komplekti 
kuuluv patarei. Jälgige seejuures õiget polaarsust 
vastavalt patareikorpuse siseküljel toodud 
kujutisele.

Patarei näit h näitab alati patarei laetuse astet:
• Patarei on täis laetud.
• Patarei on laetud 2/3 ulatuses või vähem
• Patarei on laetud 1/3 ulatuses või vähem
• Vahetage patarei välja

❏ Kui Te mõõteseadet pikemat aega ei 
kasuta, võtke patarei seadmest välja. 
Patarei võib pikemal seismisel korrodeeruda või 
iseeneslikult tühjeneda.

Kasutuselevõtt

❏ Kaitske mõõteseadet niiskuse ja otsese päi�
kesekiirguse eest.

❏ Ärge hoidke mõõteseadet väga kõrgetel ja 
väga madalatel temperatuuridel, samuti 
vältige temperatuurikõikumisi. Suuremate 
temperatuurikõikumiste korral laske 
mõõteseadmel enne sisselülitamist kõige�
pealt ruumi temperatuuriga kohaneda. 
Äärmuslikel temperatuuridel ja tempera�
tuurikõikumiste korral võib seadme ja ekraani 
näidu täpsus väheneda.

❏ Saatjate, nt WLAN, UMTS, lennuradarite, 
saatemastide või mikrolainete kasutamine 
või töö mõõteseadme läheduses võib 
mõõteseadme tööd mõjutada.

Sisse�/väljalülitus
❏ Enne seadme sisselülitamist veenduge, et 

sensorpiirkond 12 ei ole niiske. Vajadusel 
pühkige seade lapiga kuivaks.

❏ Kui seadme hoiutemperatuur erineb 
kasutustemperatuurist, tuleb seadmel enne 
sisselülitamist lasta temperatuuriga 
kohaneda.  

Mõõteseadme sisselülitamiseks vajutage lülitile 
(sisse/välja) 5.

Mõõteseadme väljalülitamiseks vajutage uuesti 
lülitile (sisse/välja) 5.

Kui umbes 5 minuti jooksul ei vajutata mõõte�
seadme ühelegi nupule ja ei lokaliseerita ühtegi 
objekti, lülitub mõõteseade patareide säästmiseks 
automaatselt välja.

Ekraani valgustuse sisse�/välja�
lülitamine
Ekraanivalgustuse nupuga 6 saate ekraani 
valgustust sisse ja välja lülitada.

Helisignaali sisse�/väljalülitamine
Helisignaali saate sisse ja välja lülitada helisignaali 
nupuga 7. Kui helisignaal on välja lülitatud, ilmub 
ekraanile näit a.

Digitaalne 
lokaliseerimisseade

MD 12

Tootenumber 5709 300 800
max lokaliseerimissügavus*
– mustad metallid
– värvilised metallid (vask)
– pingestatud elektrijuhtmed 

110–230 V (kui juhtmed on 
pinge all)**

– Puit

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automaatne väljalülitus ca 5 min
Töötemperatuur –10 °C...+50 °C
Hoiutemperatuur –20 °C...+70 °C
Patarei 1 x 9 V 6LR61
Tööaeg ca 5 h
Kaal EPTA�Procedure 
01/2003 järgi 260 g

*sõltuvalt töörežiimist, objektide materjalist ja suurusest 
ning aluspinna materjalist ja seisundist

**väiksem lokaliseerimissügavus juhtmete puhul, mis ei 
ole pinge all

❏ Kui aluspind ei ole hea kvaliteediga, võib 
mõõtetulemus olla ebatäpne.
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Tööviis (vt jooniseid A – B)

Mõõteseadmega kontrollitakse sensorpiirkonna 12 
alla jäävat ala mõõtesuunas A kuni max lokaliseeri�
missügavuseni (vt „Tehnilised andmed“). Tuvasta�
takse objektid, mis on seina materjalist erinevad.

Juhtige seadet kogu aeg ühtlase survega otse üle 
pinna, tõstmata seda pinnalt üles ja muutmata 
rakendatavat survet. Mõõtmise ajal peavad liugurid 
11 pinnaga kogu aeg kokku puutuma.

Mõõtmine
Asetage mõõteseade uuritavale pinnale ja juhtige 
seda suunas B. Kui mõõteseade läheneb objektile, 
siis mõõtmisnäit i täitub ja rõngas 1 süttib kollase tu�
lega, kui mõõteseade kaugeneb objektist, siis mõõt�
misnäit tühjeneb. Objekti keskpunkti kohal on mõõt�
misnäit i maksimaalselt täitunud; rõngas 1 põleb 
punase tulega ja kõlab helisignaal. Väikeste või süga�
val asetsevate objektide puhul võib rõngas 1 põleda 
endiselt kollase tulega ja helisignaal ei pruugi kõlada.

❏ Laiemate objektide puhul ei näita helendav 
rõngas ja/või helisignaal objekti kogu 
laiuses.

Objekti täpsemaks lokaliseerimiseks liigutage 
mõõteseadet korduvalt (3x) objekti kohal edasi�
tagasi. Kõikides töörežiimides aktiveerub auto�
maatselt täppisskaala k. Täppisskaala k on maksi�
maalselt täitunud, kui objekt asub sensori kesk�
punkti all või kui mõõtmisnäit i on maksimaalselt 
täitunud. Lisaks põleb töörežiimides „Kergvahe�
seinad“ ja „Metall“ ka näit „CENTER“ l.
Laiemate objektidega on tegemist siis, kui mõõtmis�
näidud i ja k jäävad pikemaks ajaks täitunuks. 
Rõngas 1 põleb rohelise tulega. Maksimaalse 
täituvuse kestus vastab ligikaudu objekti laiusele.

Kui tegemist on väga väikeste ja väga sügaval 
olevate objektidega ning mõõtmisnäit i täitub vaid 
vähesel määral, liigutage mõõteseadet mitu korda 
horisontaalselt ja vertikaalselt objekti kohal. 
Pöörake tähelepanu täppisskaala k täituvusast�
mele ja töörežiimides „Kergvaheseinad“ ja 
„Metall“ lisaks näidule „CENTER“ l, mis 
võimaldavad täpse mõõtmise.

❏ Enne seina puurimist, saagimist või 
freesimist tutvuge ohtude välistamiseks 
teiste infoallikatega. Kuna mõõtetulemusi 
võivad mõjutada keskkonnamõjud või seina 
kvaliteet, võib puurimine olla ohtlik, kuigi 
mõõteseade ei näita sensoripiirkonnas ühtegi 
objekti (helisignaali ei kõla ja helendav rõngas 1 
põleb rohelise tulega).

Kasutusviisid

Töörežiimide valiku võimalus tagab parimad 
töötulemused. Metallobjektide puhul saavutate 
parima lokaliseerimissügavuse töörežiimis 
„Metall“. Pingestatud elektrijuhtmete puhul 
saavutate parima lokaliseerimissügavuse 
töörežiimis „Elektrijuhtmed“. Valitud töörežiimi 
näitab rohelise tulega põlev näit 4.

Kergvaheseinad
Töörežiim „Kergvaheseinad“ on ette nähtud puit� 
ja metallobjektide lokaliseerimiseks 
kergvaheseintes.

Vajutage nupule 10, et sisse lülitada töörežiim 
„Kergvaheseinad“. Näit 4 nupu 10 kohal põleb 
rohelise tulega. Kohe pärast seda, kui olete 
asetanud mõõteseadme uuritava pinna kohale, 
süttib rõngas 1 rohelise tulega ja annab märku 
töövalmidusest.

Töörežiimis „Kergvaheseinad“ lokaliseeritakse ja 
kuvatakse igat liiki objekte:
• mittemetallilised, nt puittalad
• magnetiline, nt armatuurraud
• mittemagnetiline, kuid metallist, nt vasktoru
• pingestatud, nt elektrijuhtmed

Märkused: Töörežiimis „Kergvaheseinad“ 
kuvatakse puit� ja metallobjektide ning pingestatud 
elektrijuhtmete kõrval ka teisi objekte, nt veega 
täidetud plasttorusid. Nende objektide puhul ilmub 
ekraanile 3 mittemetalliliste objektide näit c.

Pinnas olevad naelad ja kruvid võivad kaasa tuua 
selle, et puittala kuvatakse ekraanil metallobjektina.

Kui ekraanil 3 on mõõtmisnäidud i ja k püsivalt 
täitunud, käivitage mõõtmisprotsess uuesti, 
asetades seadme pinnal mõnda teise kohta.

Kui helendav rõngas 1 ei näita asetamisel 
uuritavale pinnale töövalmidust, ei saa mõõteseade 
pinda korrektselt tuvastada.
• Vajutage nupule 10 seni, kuni helendav rõngas 

rohelise tulega süttib.
• Kui kävitate seejärel uue mõõtmise ja asetate 

mõõteseadme teisele seinale, peate vajutama 
korraks nupule 10.

• Harvadel juhtudel ei suuda seade aluspinda 
tuvastada, kuna sensorpiirkonnaga 12 ja 
andmesildiga 13 külg on määrdunud. 
Puhastage mõõteseadet kuiva, pehme lapiga ja 
käivitage mõõtmine uuesti.

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 120  Monday, April 23, 2012  8:13 AM



121

Metall
Töörežiim „Metall“ on ette nähtud magnetiliste ja 
mittemagnetiliste objektide lokaliseerimiseks 
sõltumata seina struktuurist.

Vajutage nupule 9, et sisse lülitada töörežiimi 
„Metall“. Helendav rõngas 1 ja näit 4 nupu 9 kohal 
põlevad rohelise tulega.

Kui leitud metallilise objekti puhul on tegemist 
magnetilise metalliga (nt raud), ilmub ekraanile 3 
sümbol e. Mittemagnetilise metalli puhul kuvatakse 
sümbolit d. Eri liiki metallide eristamiseks peab 
mõõteseade asuma leitud metallobjekti kohal 
(rõngas 1 põleb punase tulega).

Märkus: Pinnas olevate terasmattide ja 
armatuurraua puhul täitub mõõtmisnäit i kogu 
pinna ulatuses. Üldjuhul ilmub terasmattide puhul 
vahetult metallvarraste kohal ekraanile magnetiliste 
metallide sümbol e, metallvarraste vahel ilmub 
ekraanile mittemagnetiliste metallide sümbol d.

Elektrijuhtmed
Töörežiim „Elektrijuhtmed“ on ette nähtud 
pingestatud elektrijuhtmete (110–230 V) 
lokaliseerimiseks.

Vajutage nupule 8, et sisse lülitada töörežiimi 
„Elektrijuhtmed“. Helendav rõngas 1 ja näit 4 
nupu 8 kohal põlevad rohelise tulega.

Pingestatud elektrijuhtme lokaliseerimisel ilmub 
ekraanile 3 näit f. Pingestatud juhtme täpseks 
lokaliseerimiseks juhtige seadet korduvalt üle 
pinna. Pärast mitmekordset üle pinna liikumist saab 
pingestatud juhtme asukohta lokaliseerida väga 
täpselt. Kui seade on juhtmele väga lähedal, 
hakkab helendav rõngas 1 punase tulega vilkuma ja 
kõlab kiire sagedusega helisignaal.

Märkused: 
• Pingestatud elektrijuhtmeid kuvatakse igas 

töörežiimis.
• Pingestatud elektrijuhtmeid on lihtsam leida, kui 

otsitava elektrijuhtmega ühendatud 
elektritarvitid (lambid, elektriseadmed) sisse 
lülitada.

• Teatud tingimustes (nt metallpindade või 
suure veesisaldusega pindade taga) ei 
suuda seade pingestatud juhtmeid 
usaldusväärselt lokaliseerida. Pingestatud 
elektrijuhtme puhul sõltub signaali tugevus 
juhtme asukohast. Seetõttu kontrollige 
pingestatud juhtme olemasolu samas 
piirkonnas tehtavate lisamõõtmistega või teiste 
infoallikate abil.

• Pingestamata juhtmeid saate lokaliseerida 
metallobjektidena töörežiimis „Metall“. 
Seejuures ei kuvata kiudkaableid (erinevalt 
täismaterjalist kaablitest). 

• Staatiline elekter võib kaasa tuua selle, et 
juhtmeid kuvatakse ebatäpselt, nt suure pinna 
ulatuses. Näidu täpsustamiseks asetage vaba 
käsi mõõteseadme kõrvale seinale, et staatilist 
elektrit ära juhtida.

Tööjuhised

❏ Mõõtetulemusi võivad seadme tööpõhimõt�
test tingituna mõjutada ümbritseva kesk�
konna teatud tingimused. Nende hulka 
kuuluvad näiteks tugevaid magnetilisi või 
elektromagnetilisi välju tekitavate sead�
mete lähedus, niiskus, metallisisaldavad 
ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega iso�
latsioonimaterjalid ja elektritjuhtivad 
seinakatted. Seetõttu tutvuge enne puurimise, 
saagimise või freesimise alustamist seintes, 
lagedes ja põrandates ka teiste infoallikatega (nt 
ehitusprojektiga või tööjoonistega).

Objektide märgistamine
Leitud objektide asukoha võite vajadusel 
märgistada. Teostage mõõtmine tavalisel viisil. Kui 
olete leidnud objekti piirjooneid või keskkoha, 
märkige objekti asukoht märgistusava 2 kaudu 
seinale.

Temperatuurikontroll
Mõõteseade on varustatud temperatuurikontrol�
liga, mis lubab teostada täpseid mõõtmisi seni, kuni 
mõõteseadme sisetemperatuur on ühtlane.

Kui temperatuurikontrolli näit g süttib, on 
mõõteseadme temperatuur lubatust kõrgem või 
madalam või oli seade järjest väga kõrgel ja väga 
madalal temperatuuril. Lülitage mõõteseade 
välja ja laske enne sisselülitamist 
temperatuuril ühtlustuda.

Hoiatus
Kui ekraanil 3 süttib näit b ja näit 4 nupu 10 kohal 
vilgub, peate mõõtmist uuesti alustama. Võtke 
mõõteseade seinalt ja asetage see pinnale mõnes 
muus kohas.

Kui ekraanil 3 vilgub näit b, saatke mõõteseade 
komplekti kuuluvas kaitsekotis volitatud 
remonditöökotta.
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Kalibreerimine
Kui mõõterežiimis „Metall“ täitub mõõtmisnäit i 
püsivalt, kuigi ühtegi metallobjekti seadme 
läheduses ei ole, saab mõõteseadet kalibreerida 
käsitsi.
• Lülitage mõõteseade välja.
• Eemaldage mõõteseadme lähedusest kõik 

metallobjektid, ka metallist käekellad ja 
sõrmused, ning hoidke mõõteseadet õhus.
Veenduge, et patarei näit h annab märku, et 
patarei on veel vähemalt 1/3 ulatuses laetud: 

Hoidke mõõteseadet nii, et andmesilt 13 jääb 
põranda poole. Vältige eredaid valgusallikaid ja 
otsest päikesekiirgust piirkonnas 12 ja 13, 
katmata seda piirkonda kinni.

• Vajutage üheaegselt nuppudele 5 ja 7 ning 
hoidke mõlemat nuppu seni all, kuni helendav 
rõngas 1 põleb punase tulega. Seejärel 
vabastage mõlemad nupud.

• Kui kalibreerimine oli edukas, käivitub 
mõõteseade mõne sekundi pärast automaatselt 
uuesti ja on taas töövalmis.

Märkus: Kui mõõteseade automaatselt ei käivitu, 
korrake kalibreerimist. Kui mõõteseade ikkagi ei 
käivitu, saatke see komplekti kuuluvas kaitsekotis 
volitatud remonditöökotta.

Hooldus ja puhastus

❏ Kontrollige seade iga kord enne kasutamist 
üle. Nähtavate vigastuste või lahtiste detailide 
puhul seadme sisemuses ei ole seadme täpne 
töö enam tagatud.

Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke 
seade alati puhas ja kuiv.

Ärge kastke mõõteseadet vette ega teistesse 
vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Ärge 
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Lokaliseerimisfunktsiooni säilitamiseks ei tohi 
sensorpiirkonda 12 seadme esi�ja tagaküljele 
paigaldada kleebiseid ega silte, eelkõige 
metallsilte.

Ärge eemaldage seadme tagaküljel olevaid 
liugureid 11.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui 
seadme töös peaks sellest hoolimata esinema tõr�
keid, tuleb seade toimetada paranduseks Würth’i 
tööriistade volitatud parandustöökotta. Ärge avage 
mõõteseadet ise.

Järelepärimiste esitamisel ja varuosade tellimisel 
näidake kindlasti ära seadme andmesildil olev 10�
kohaline tootenumber. 

Hoidke ja transportige seadet üksnes komplekti 
kuuluvas kaitsekotis.

Parandustöökotta toimetamisel asetage seade 
kaitsekotti 17.

Mõõteseadme varuosade nimekirjale pääsete ligi 
Internetis aadressil
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
või saate selle lähimast Würthi esindusest.

Garantii

Käesolevale Würth’i mõõteseadmele anname 
seadusega/kasutusriigi õigusaktidega ettenähtud 
garantii. Garantii kehtib alates ostu kuupäevast 
(arve või saatelehe alusel). Garantii alusel 
vahetatakse kahjustatud detailid välja või 
parandatakse.

Loomulikust kulumisest, ülekoormusest ja seadme 
ebaõigest kasutamisest põhjustatud kahjustused ei 
kuulu garantii alla.

Garantii kehtib üksnes juhul, kui toimetate 
mõõteseadme lahtivõtmata kujul Würth’i 
müügiesindusse, Würth’i edasimüüjale või Würth’i 
elektriliste tööriistade volitatud hooldekeskusse.

Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlus

Mõõteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Ärge käidelge mõõteseadmeid ja akusid/patareisid 
koos olmejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 
2002/96/EÜ elektri� ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja 
vastavalt direktiivile 2006/66/EÜ tuleb 
kasutusressursi ammendanud 

mõõteseadmed ja defektsed või kasutusressursi 
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda 
ja keskkonnasäästlikult korduskasutada.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks.
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Saugos nuorodos

Būtina perskaityti visą instrukciją ir 
jos laikytis. IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ.

❏ Matavimo prietaisą taisyti turi tik kvalifikuoti 
meistrai ir naudoti tik originalias atsargines 
dalis. Taip bus garantuota, kad 
matavimo prietaisas išliks saugus naudoti.

❏ Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje 
aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų ar 
dulkių. Matavimo prietaisui kibirkščiuojant, nuo 
kibirkščių gali užsidegti dulkės arba susikaupę 
garai.

❏ Dėl specialios matavimo prietaiso 
technologijos šimtaprocentinio saugumo 
užtikrinti negalima. Kad išvengtumėte 
pavojų, kaskart prieš pradėdami gręžti, 
pjauti arba frezuoti sieną, lubas ar grindis, 
remdamiesi kitais informacijos šaltiniais, 
pvz., statybiniais planais, tam tikrose 
statybos fazėse darytomis nuotraukomis ir 
kt., patikrinkite, ar galėsite tai saugiai 
atlikti. Aplinkos įtaka, pvz., oro drėgnis, netoli 
esantys kiti elektriniai prietaisai, gali pabloginti 
matavimo prietaiso tikslumą. Dėl tam tikrų sienų 
savybių ir būklės (pvz., drėgmės, statybinių 
medžiagų, kurių sudėtyje yra metalų, laidžių 
tapetų, izoliacinių medžiagų, plytelių) bei 
objektų kiekio, tipo, dydžio ir padėties, 
matavimų rezultatai gali būti klaidingi.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas yra skirtas metalinių objektų (juodųjų ir 
spalvotųjų metalų, pvz., armatūros), medinių sijų, 
laidų, kuriuose yra įtampa, paieškai lubose, sienose 
ir grindyse.

Už žalą, kuri buvo patirta naudojant prietaisą ne 
pagal paskirtį, atsako naudotojas.

Prietaiso elementai

Atverskite išlankstomąjį lapą su matavimo prietaiso 
schema ir, skaitydami naudojimo instrukciją, 
palikite šį lapą atverstą.

Prietaiso elementų numeriai atitinka matavimo 
prietaiso schemoje nurodytus numerius.

1 Šviečiantis žiedas
2 Anga objektams žymėti
3 Ekranas
4 Veikimo režimo indikatorius
5 Įjungimo�išjungimo mygtukas
6 Ekrano apšvietimo mygtukas
7 Garsinio signalo mygtukas
8 Laidų su įtampa paieškos mygtukas/veikimo 

režimas „Elektros laidai“
9 Metalų paieškos mygtukas/veikimo režimas 

„Metalai“
10 Medinių ir metalinių sijų paieškos 

mygtukas/veikimo režimas „Sausoji statyba“
11 Šliaužikliai
12 Jutiklio zona
13 Firminė lentelė
14 Baterijų skyriaus dangtelis
15 Baterijų skyriaus dangtelio fiksatorius
16 Išėma rankenai, skirtai prietaisui nešti
17 Apsauginis krepšys
18 Rankena prietaisui nešti

Indikaciniai elementai (žr. pav. A)
a Išjungto garsinio signalo indikatorius
b Įspėjamosios funkcijos indikatorius
c Objekto tipo „Nemetalinis objektas“ 

indikatorius
d Objekto tipo „Nemagnetinis metalas“ 

indikatorius
e Objekto tipo „Magnetinis metalas“ indikatorius
f Objekto tipo „Laidai su įtampa“ indikatorius

g Temperatūros kontrolinio įtaiso indikatorius
h Baterijų įkrovos indikatorius
i Matavimų rodmenys

k Tikslaus nustatymo skalė
l „CENTER“ indikatorius
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Prietaiso techniniai duomenys

Baterijos įdėjimas ir keitimas

Matavimo prietaisą patariama naudoti su šarmi�
nėmis mangano baterijomis.

Norėdami atidaryti baterijos skyriaus dangtelį 14, 
paspauskite fiksatorių 15 rodyklės kryptimi ir 
atverskite dangtelį. Įdėkite komplekte esančią 
bateriją. Atkreipkite dėmesį į baterijų skyriaus 
viduje pavaizduotą tinkamą poliškumą.

Baterijų įkrovos indikatorius h visada rodo esamąją 
baterijų būklę:
• Baterija visiškai įkrauta.
• Baterijos įkrova 2/3 arba mažesnė.
• Baterijos įkrova 1/3 arba mažesnė.
• Pakeiskite bateriją.

❏ Jei ilgesnį laiką nenaudojate prietaiso, 
išimkite iš jo bateriją. Ilgai sandėliuojant 
prietaisą, bateriją gali paveikti korozija arba ji 
gali išsikrauti.

Parengimas naudoti

❏ Saugokite matavimo prietaisą nuo drėgmės 
ir tiesioginio saulės spindulių poveikio.

❏ Saugokite matavimo prietaisą nuo ypač 
aukštos ir žemos temperatūros bei tem�
peratūros svyravimų. Esant didesniems 
temperatūros svyravimams, prieš prietaisą 
įjungdami, palaukite, kol stabilizuosis jo 
temperatūra. Esant ypač aukštai ar žemai 
temperatūrai arba temperatūros svyravimams, 
gali būti pakenkiama matavimo prietaiso 
tikslumui ir ekrano rodmenims.

❏ Netoli naudojamos perdavimo stotys, pvz., 
WLAN, UMTS, lėktuvo radaras, perdavimo 
bokštai, mikrobangos, gali padaryti įtaką 
matavimo funkcijai.

Įjungimas ir išjungimas
❏ Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad 

jutiklio zona 12 nėra drėgna. Jei reikia, sausai 
nušluostykite matavimo prietaisą šluoste.

❏ Jei prietaiso aplinkos temperatūra gerokai 
pasikeitė, prieš įjungdami prietaisą leiskite 
susivienodinti prietaiso ir aplinkos 
temperatūrai.  

Norėdami matavimo prietaisą įjungti, paspauskite 
įjungimo�išjungimo mygtuką 5.

Norėdami prietaisą išjungti, dar kartą paspauskite 
įjungimo�išjungimo mygtuką 5.

Jei per maždaug 5 min. nepaspaudžiamas joks 
matavimo prietaiso mygtukas ir neaptinkamas joks 
objektas, prietaisas, kad būtų tausojamos 
baterijos, išsijungia automatiškai.

Ekrano apšvietimo įjungimas ir 
išjungimas
Ekrano apšvietimo mygtuku 6 galite įjungti ar 
išjungti ekrano apšvietimą.

Garsinio signalo įjungimas ir 
išjungimas
Garsinio signalo mygtuku 7 galite įjungti ar išjungti 
garsinį signalą. Kai garsinis signalas yra išjungtas, 
ekrane rodomas indikatorius a.

Skaitmeninis ieškiklis MD 12
Gaminio Nr. 5709 300 800
Maks. randamų objektų gylis*
– juodieji metalai
– spalvotieji metalai (varis)
– laidai, kuriais teka elektros 

srovė 110–230 V (esant 
įtampai)**

– Mediena

120 mm
80 mm

50 mm
38 mm

Automatinis išsijungimas po 
maždaug 5 min
Darbinė temperatūra –10 °C...+50 °C
Sandėliavimo temperatūra –20 °C...+70 °C
Maitinimo šaltinio baterija 1 x 9 V 6LR61
Veikimo laikas apie 5 val.
Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“ 260 g

*priklausomai nuo veikimo režimo, objekto medžiagos ir 
dydžio bei pagrindo medžiagos ir bkkls

**jei laide nėra įtampos, prietaisas randa tik mažesniame 
gylyje esančius laidus

❏ Esant netinkamoms pagrindo savybėms, 
matavimo rezultatai gali būti mažiau tikslūs.
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Veikimo principas (žr. A–B pav.)
Matavimo prietaisu tikrinamas pagrindas jutiklio 
veikimo zonoje 12 matavimo kryptimi A iki maks. ap�
tikimo gylio (žr. „Techniniai duomenys“). Aptinkami 
tokie objektai, kurių medžiaga kitokia nei sienos.
Matavimo prietaisą šiek tiek spausdami veskite per 
pagrindą tiesia linija jo nepakeldami ir nekeisdami 
prispaudimo jėgos. Matavimo metu šliaužikliai 11 
visada turi būti prigludę prie pagrindo.

Matavimas
Uždkite matavimo prietais ant tiriamojo paviršiaus ir 
stumkite j/B kryptimi. Matavimo prietaisui artjant 
prie objekto, matavims rodmens i amplitud didja ir 
žiedas 1 švie ia geltonai, matavimo prietaisui 
tolstant nuo objekto, matavims rodmens amplitud 
mažja. Ties objekto viduriu matavimo rodmens i 
amplitud yra didžiausia; žiedas 1 švie ia raudonai ir 
pasigirsta garsinis signalas. Jei objektas mažas 
arba yra giliai, gali bkti, kad žiedas 1 tebešvies 
geltonai ir garsinis signalas nepasigirs.
❏ Jei objektai platūs, šviečiančiu žiedu ar 

garsiniu signalu nėra identifikuojamas visas 
jų plotis.

Nordami objekt nustatyti tiksliau, matavimo prietais 
pakartotinai (3x) praveskite per objekt pirmyn ir at�
gal. Veikiant bet kokiu režimu, automatiškai suakty�
vinama tikslaus nustatymo skal k. Pilna tikslaus 
nustatymo skals k amplitud rodoma tada, kai 
objektas yra po jutiklio viduriu arba yra pasiekiama 
didžiausia matavimo rodmens i amplitud. Veikiant 
„Sausosios statybos“ ir „Metals“ režimu 
papildomai rodomas indikatorius „CENTER“ l.
Apie tai, kad pagrinde slypi platus objektas, galima 
sprsti iš ilgiai rodomos didels matavims rodmens i ir 
k amplituds. Žiedas 1 švie ia geltonai. Didels ampli�
tuds rodymo trukm apytiksliai atitinka objekto plot.
Jei ieškoma labai mažų ar giliai esančių objektų ir 
matavimų rodmenų i amplitudė labai nedidelė, 
matavimo prietaisą pakartotinai veskite per objektą 
horizontaliai ir vertikaliai. Stebėkite tikslaus nusta�
tymo skalės k amplitudę, o veikiant „Sausosios 
statybos“ ir „Metalų“ režimu –  „CENTER“ l 
indikatorių, kurie padeda nustatyti tikslią vietą.
❏ Prieš pradėdami gręžti, pjauti arba frezuoti 

sieną, remdamiesi kitais informacijos 
šaltiniais patikrinkite, ar galėsite tai saugiai 
atlikti. Kadangi matavimo rezultatams įtakos 
gali turėti aplinka ir sienos savybės, pavojus gali 
būti, nors jutiklio veikimo zonoje nebus rodomas 
joks objektas (nepasigirsta joks garsinis 
signalas ir šviečiantis žiedas 1 dega žaliai).

Veikimo režimai
Pasirink tinkam veikimo režim, gausite geresnius 
matavims rezultatus. Didžiausias metalinis objekts 
aptikimo gylis yra veikiant „Metals“ režimu. 
Didžiausias laids, kuriais teka elektros srov, 
aptikimo gylis yra veikiant „Elektros laids“ režimu. 
Koks yra pasirinktas veikimo režimas, visada rodo 
žaliai švie iantis indikatorius 4.

Sausoji statyba
Veikimo režimas „Sausoji statyba“ skirtas 
mediniams ir metaliniams objektams sausosios 
statybos sienose aptikti.
Paspauskite mygtuką 10, kad suaktyvintumėte 
„Sausosios statybos“ veikimo režimą. 
Indikatorius 4 virš mygtuko 10 šviečia žaliai. Kai tik 
matavimo prietaisą padedate ant tikrinamo 
paviršiaus, žiedas 1 pradeda šviesti žaliai ir praneša 
apie parengtį matuoti.

Pasirinkus „Sausosios statybos“ veikimo režimą, 
rodomi visų tipų objektai:
• nemetaliniai, pvz., medinės sijos
• magnetinis, pvz., armatūra
• nemagnetinis, bet metalinis, pvz., varinis 

vamzdis
• objektai su įtampa, pvz., elektros laidai

Nuoroda: pasirinkus „Sausosios statybos“ reži�
mą rodomi ne tik mediniai ir metaliniai objektai, bet 
ir laidai, kuriais teka elektros srovė, o taip pat 
kitokio tipo objektai, pvz., vandens pripildyti 
plastikiniai vamzdžiai. Ekrane 3 šie objektai rodomi 
nemetalinių objektų indikatoriumi c.
Jei pagrinde yra vinių ar varžtų gali būti, kad medinė 
sija ekrane bus parodyta kaip metalinis objektas.
Jei ekrane 3 ilgai rodoma didelė matavimų 
rodmenų i ir k amplitudė, matavimo operaciją 
pradėkite iš naujo, t.y. matavimo prietaisą padėkite 
ant pagrindo kitoje vietoje.

Jei uždedant matavimo prietaisą ant tikrinamo 
paviršiaus šviečiantis žiedas 1 praneša, kad 
prietaisas dar nėra parengtas matuoti, tai matavimo 
prietaisas pagrindą gali identifikuoti netinkamai.
• Spauskite mygtuką 10 tol, kol užsidegs žalias 

šviečiantis žiedas.
• Jei iškart po to pradedate kitą matavimą ir 

matavimo prietaisą pridedate prie sienos, turite 
trumpai paspausti 10 mygtuką.

• Pasitaiko, kad matavimo prietaisas neidentifi�
kuoja pagrindo, nes užteršta pusė, kurioje yra 
jutiklio zona 12 ir firminė lentelė 13. Nuvalykite 
matavimo prietaisą švariu, minkštu skudurėliu ir 
pradėkite matavimo operaciją iš naujo.
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Metalai
Veikimo režimas „Metalai“ skirtas magnetiniams ir 
nemagnetiniams objektams, nepriklausomai nuo 
sienos savybių, aptikti.

Paspauskite mygtuką 9, kad suaktyvintumėte 
„Metalų“ veikimo režimą. Šviečiantis žiedas 1 ir 
indikatorius 4 virš mygtuko 9 šviečia žaliai.

Jei aptiktas metalinis objektas yra magnetinis 
metalas (pvz., geležis), ekrane 3 rodomas simbolis 
e. Aptikus nemagnetinius metalus, rodomas 
simbolis d. Kad būtų galima atskirti metalo rūšį, 
matavimo prietaisas turi būti virš aptikto metalinio 
objekto (žiedas 1 šviečia raudonai).

Nuoroda:  pagrinde aptikus plieno tinklus ar 
armatūras, per visą plotą rodoma matavimų 
rodmenų i amplitudė. Aptikus plieno tinklus, tiesiai 
virš geležies strypelių ekrane paprastai rodomas 
magnetinių metalų simbolis e, tarp geležies 
strypelių rodomas nemagnetinių metalų simbolis d.

Elektros laidai
Veikimo režimas „Elektros laidai“ skirtas tik 
laidams su įtampa aptikti (110–230 V).

Paspauskite mygtuką 8, kad suaktyvintumėte 
„Elektros laidų“ veikimo režimą. Šviečiantis žie�
das 1 ir indikatorius 4 virš mygtuko 8 šviečia žaliai.

Jei aptinkamas laidas su įtampa, ekrane 3 pasirodo 
indikatorius f. Kad nustatytumėte tikslesnę laidų su 
įtampa vietą, matavimo prietaisą per paviršių 
praveskite dar kartą. Kelis kartus pravedus prietaisą 
per paviršių, laidas su įtampa parodomas labai 
tiksliai. Jei matavimo prietaisas yra labai arti laido, 
žiedas 1 šviečia raudonai ir pasigirsta greito dažnio 
garsinis signalas.

Nuoroda: 
• Laidai su įtampa rodomi visuose veikimo 

režimuose.
• Laidus su įtampa aptikti lengviau, jei prie 

ieškomo laido yra prijungti ir įjungti srovės 
naudotojai (pvz., šviestuvai, prietaisai).

• Esant tam tikroms slygoms (pvz., po 
metaliniu paviršiumi arba po paviršiumi, 
kuriame yra didelis vandens kiekis), laidai 
su įtampa gali būti nepatikimai aptinkami. 
Laido su įtampa signalo stiprumas priklauso nuo 
laido padė�ties. Todėl gretimai atlikite 
papildomus matavimus ar iš kitų informacijos 
šaltinių patikrinkite, ar yra laidų su įtampa.

• Laidus be įtampos galite rasti kaip metalinius 
objektus, pasirinkę veikimo režimą „Metalai“. 
Laidai, susidedantys iš atskirų plonų gyslų, 
nebus rodomi (priešingai nei vientisieji laidai).

• Dėl statinės elektros įkrovos laidai gali būti 
parodomi netiksliai, pvz., didelėje srityje. Kad 
rodmenys būtų tikslesni, šalia matavimo 
prietaiso ant sienos pridėkite savo ranką –  tada 
sumažės statinė elektros įkrova.

Darbo patarimai

❏ Matavimo rezultatams gali pakenkti aplinkos 
sąlygos. Tokie veiksniai yra, pvz., netoliese 
esantys prietaisai, kurie sukuria stiprų 
magnetinį arba elektromagnetinį lauką, sta�
tybinės medžiagos, kuriose yra metalo, aliu�
miniu dengtos garso izoliacijos medžiagos, 
taip pat tapetai ir plytelės. Todėl prieš pra�
dėdami gręžti, pjauti ar frezuoti sienas, lubas ar 
grindis, atsižvelkite ir į kituose šaltiniuose pateiktą 
informaciją (pvz., statybinius planus).

Objektų žymėjimas
Surastus objektus, jei reikia, galite pažymėti. 
Matuokite įprastai. Suradę objekto ribas ar vidurį, 
surastą vietą pažymėkite per angą objektams 
žymėti 2.

Temperatūros kontrolė
Matavimo prietaisas yra su temperatūros kontrolės 
įtaisu, nes tiksliai matuoti galima tik tada, kai 
temperatūra matavimo prietaiso viduje yra pastovi.

Jei užsidega temperatūros kontrolės įtaiso 
indikatorius g, vadinasi matavimo prietaiso 
temperatūra yra už darbinės temperatūros ribų 
arba temperatūra labai svyruoja. Matavimo prie�
taisą išjunkite, palaukite, kol nusistovės 
temperatūra, ir tik tada vėl įjunkite.

Įspėjamoji funkcija
Jei ekrane 3 užsidega indikatorius b ir mirksi 
indikatorius 4 virš mygtuko 10, matuoti reikia 
pradėti iš naujo. Patraukite matavimo prietaisą nuo 
sienos ir padėkite ant pagrindo kitoje vietoje.

Jei ekrane 3 mirksi indikatorius b, matavimo 
prietaisą apsauginiame krepšyje išsiųskite į 
įgaliotas remonto dirbtuves.
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Papildomas kalibravimas
Jei veikiant „Metalų“ režimu, matavimų rodmenų i 
amplitudė yra nuolat didelė, nors netoli matavimo 
prietaiso nėra jokio metalinio objekto, matavimo 
prietaisą galima sukalibruoti rankiniu būdu.
• Matavimo prietaisą išjunkite.
• Tuo tikslu pašalinkite visus netoli matavimo 

prietaiso esančius objektus, kuriuos prietaisas 
galėtų rodyti, taip pat ir rankinį laikrodį, metalinius 
žiedus, ir laikykite matavimo prietaisą ore.
Baterijų įkrovos indikatorius h turi rodyti ne 
mažiau kaip 1/3 įkrovos: 
Matavimo prietaisą laikykite taip, kad firminė 
lentelė 13 būtų nukreipta žemyn. Pasirūpinkite, 
kad į zoną 12 ir 13 nešviestų ryškūs šviesos 
šaltiniai ar nekristų tiesioginės saulės spinduliai, 
tačiau šios zonos neapdenkite.

• Kartu paspauskite mygtukus 5 ir 7 ir laikykite juos 
paspaustus tol, kol šviečiantis žiedas 1 užsidegs 
raudonai. Tada abu mygtukus atleiskite.

• Jei kalibravimas buvo atliktas sėkmingai, po 
kelių sekundžių matavimo prietaisas 
automatiškai įsijungia iš naujo ir vėl yra 
paruoštas naudoti.

Nuoroda: Jei matavimo prietaisas automatiškai 
neįsijungia, kalibravimą pakartokite. Jei matavimo 
prietaisas ir tada neįsijungs, jį apsauginiame 
krepšyje nusiųskite į įgaliotas remonto dirbtuves.

Priežiūra ir valymas

❏ Prieš kiekvieną naudojimą matavimo prie�
taisą patikrinkite. Jei matavimo prietaisas 
pažeistas arba jo viduje yra atsilaisvinusių dalių, 
jis veiks nepatikimai.

Kad galėtumėte gerai ir saugiai dirbti, pasirūpinkite, 
kad matavimo prietaisas visada būtų švarus ir 
sausas.

Nepanardinkite matavimo prietaiso į vandenį ir 
kitokius skysčius.

Nešvarumus nuvalykite sausa, minkšta šluoste. 
Nenaudokite jokių valiklių ir tirpiklių.

Jutiklio zonoje 12 nei priekinėje, nei nugarėlės 
pusėje neturi būti jokių lipdukų ar etikečių, ypač 
kokių nors metalinių ženklų, nes jie gali turėti įtakos 
matavimo funkcijoms.

Nenuimkite matavimo prietaiso užpakalinėje pusėje 
esančių šliaužiklių 11.

Jei nepaisant kruopščios gamybos ir patikrinimo 
matavimo prietaisas sugestų, jo remontas turi būti 
atliekamas įgaliotose Würth remonto dirbtuvėse. 
Patys neatidarykite matavimo prietaiso.

Siunčiant užklausimą ar užsakant atsargines dalis 
prašome būtinai nurodyti gaminio numerį, esantį 
matavimo prietaiso firminėje lentelėje.

Sandėliuokite ir transportuokite matavimo prietaisą 
tik įdėję jį į komplekte esantį apsauginį krepšį.

Remonto atveju matavimo prietaisą atsiųskite 
apsauginiame krepšyje 17.

Šio matavimo prietaiso atsarginių dalių sąrašo 
ieškokite internete 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
arba kreipkitės į artimiausią Würth filialą.

Garantija

Šiam Würth matavimo prietaisui nuo pardavimo 
dienos (įrodoma pateikus pirkimo kvitą arba 
sąskaitą�faktūrą) suteikiame garantiją pagal 
prietaiso naudojimo šalyje galiojančias įstatymo 
nuostatas. Sugedęs prietaisas pakeičiamas arba 
remontuojamas.

Pažeidimams, kurie atsirado dėl natūralaus 
susidėvėjimo, per didelės prietaiso apkrovos ar ne�
tinkamai naudojant prietaisą, garantija netaikoma.

Pretenzijos gali būti priimamos tik tada, jei mata�
vimo prietaisas neišardytas pristatomas į Würth 
filialą, Würth pardavimų atstovui arba į įgaliotas 
Würth elektrinių įrankių remonto dirbtuves.

Šalinimas

Matavimo prietaisai, papildoma įranga ir pakuotė 
turi būti surenkami ir perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Matavimo prietaisų, akumuliatorių bei baterijų 
nemeskite į buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2002/96/EB, 
naudoti nebetinkami matavimo įrankiai ir, 
pagal Europos direktyvą 2006/66/EB, 
pažeisti ir išeikvoti akumuliatoriai bei 
baterijos turi būti surenkami atskirai ir 
perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.

Galimi pakeitimai.
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Drošības noteikumi

Izlasiet un ievērojiet visus šeit 
sniegtos norādījumus. PĒC 
IZLASĪŠANAS SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS.

❏ Nodrošiniet, lai mērinstrumentu remontētu 
tikai kvalificēts speciālists, nomai�ai iz�
mantojot vienīgi ori�inālās rezerves da�as. 
Tas �aus saglabāt vajadzīgo darba drošības 
līmeni, strādājot ar mērinstrumentu.

❏ Nestrādājiet ar mērinstrumentu sprādzien�
bīstamās vietās, kur atrodas viegli degoši 
š�idrumi, gāzes vai putek�i. Mērinstrumentā 
var rasties dzirksteles, kas var izraisīt putek�u vai 
tvaiku aizdegšanos.

❏ Tehnolo�isku iemeslu dē� mērinstruments 
nevar garantēt simtprocentīgu drošību. Lai 
novērstu bīstamu situāciju rašanos, ik reizi 
pirms urbšanas, zā�ēšanas vai frēzēšanas 
sienās, griestos vai grīdā pārbaudiet ap�
strādes vietas izvēles pareizību, izmantojot 
arī citus informācijas avotus, piemēram, 
būvplānus, celtniecības gaitā izdarītus 
fotouz�ēmumus u.t.t. Apkārtējās vides 
ietekme, piemēram, gaisa mitrums vai citu elek�
troierīču tuvums, var nelabvēlīgi ietekmēt mērin�
strumenta precizitāti. Pārbaudāmo sienu 
īpašības un stāvoklis (piemēram, mitrums, 
metālu saturošs materiāls, elektrovadošas 
tapetes, gaismu pietumšojoši materiāli un 
flīzes), kā arī objektu veids, lielums un 
novietojums var būt par cēloni k�ūdainiem 
mērījumu rezultātiem.

Pielietojums

Mērinstruments ir paredzēts metāla priekšmetu 
(melno un krāsaino metālu, piemēram, 
dzelzsbetona stiegrojuma), koka siju, kā arī 
spriegumnesošu vadu uzmeklēšanai sienās, 
griestos un grīdās.

Lietotājs nes atbildību par zaudējumiem, kuru 
cēlonis ir elektroinstrumenta nepareiza lietošana.

Instrumenta elementi

Atveriet atlokāmo lapu ar mērinstrumenta attēlu un 
turiet to atvērtu visu laiku, kamēr tiek lasīta 
lietošanas pamācība.

Elementu numerācija atbilst mērinstrumenta 
attēlam grafiskajā lappusē.

1 Gaismas gredzens
2 Mar�ēšanas atvērums
3 Displejs
4 Darba režīma indikatori
5 Ieslēgšanas/izslēgšanas tausti�š
6 Displeja apgaismojuma tausti�š
7 Tonālā signāla tausti�š
8 Tausti�š spriegumnesošu vadu 

meklēšanai/Darba režīms „Elektrokabelis“
9 Tausti�š metāla meklēšanai/Darba režīms 

„Metāls“
10 Tausti�š koka un metāla siju meklēšanai/

Darba režīms „Sausbūve“
11 Slīdplāksne
12 Sensora lauks
13 Mar�ējuma plāksnīte
14 Bateriju nodalījuma vāci�š
15 Bateriju nodalījuma vāci�a fiksators
16 Siksni�as stiprinājums
17 Aizsargsoma
18 Siksni�a pārnešanai

Indikācijas elementi (skatīt attēls A)
a Tonālā signāla izslēgšanas indikators
b Brīdinājuma indikators
c Objekta veida indikators „Nemetāla objekts“
d Objekta veida indikators „Nemagnētisks metāls“
e Objekta veida indikators „Magnētisks metāls“
f Objekta veida indikators „Spriegumnesošs 

vads“
g Temperatūras kontroles indikators
h Baterijas indikators
i Līme�a indikators

k Precīzā skala
l Centra indikators „CENTER“
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Instrumenta parametri

Baterijas ievietošana vai nomai�a

Mērinstrumenta darbināšanai ieteicams izmantot 
sārma�mangāna baterijas.

Lai atvērtu baterijas nodalījuma vāci�u 14, 
pārvietojiet fiksatoru 15 bultas virzienā un paceliet 
vāci�u augšup. Ievietojiet nodalījumā kopā ar 
instrumentu piegādāto bateriju. Ievērojiet pareizu 
polaritāti, kā attēlots baterijas nodalījuma iekšpusē.

Baterijas indikators h vienmēr parāda baterijas 
pašreizējo stāvokli:
• baterija satur pilnu ener�iju
• baterija satur 2/3 ener�ijas vai mazāk
• baterija satur 1/3 ener�ijas vai mazāk
• nomainiet bateriju

❏ Ja mērinstruments ilgāku laiku netiek 
lietots, iz�emiet no tā bateriju. Ilgstošas 
uzglabāšanas laikā var notikt baterijas korozija 
vai pašizlāde.

Uzsākot lietošanu

❏ Sargājiet mērinstrumentu no mitruma un 
saules staru tiešas iedarbības.

❏ Nepak�aujiet instrumentu �oti augstas vai 
�oti zemas temperatūras iedarbībai un stip�
rām temperatūras izmai�ām. Stipru tempe�
ratūras izmai�u gadījumā pirms mērinstru�
menta ieslēgšanas nogaidiet, līdz izlīdzinās 
temperatūra. Ekstremālu temperatūras vērtību 
vai stipru temperatūras izmai�u iedarbība uz 
mērinstrumentu var nelabvēlīgi ietekmēt tā 
precizitāti un displeja rādījumus.

❏ Mērinstrumenta lietošana radioraidošo 
iekārtu, piemēram, bezvadu datortīklu, 
UMTS, aviācijas radaru, raidītāju tor�u vai 
mikrovi��u iekārtu tuvumā var nelabvēlīgi 
ietekmēt tā funkcionēšanu.

Ieslēgšana un izslēgšana
❏ Pirms mērinstrumenta ieslēgšanas pār�

liecinieties, ka tā sensora lauks 12 nav 
mitrs. Ja izrādās, ka tā ir, apslaukiet mērinstru�
mentu ar auduma gabali�u, līdz tas k�ūst sauss.

❏ Ja mērinstruments ir ticis pak�auts stiprām 
temperatūras izmai�ām, pirms ieslēgšanas 
nogaidiet, līdz temperatūra izlīdzinās.  

Lai ieslēgtu mērinstrumentu, nospiediet tā ieslēg�
šanas/izslēgšanas tausti�u 5.

Lai izslēgtu mērinstrumentu, vēlreiz nospiediet tā 
ieslēgšanas/izslēgšanas tausti�u 5.

Ja aptuveni 5 minūtes netiek nospiests neviens no 
mērinstrumenta tausti�iem un netiek atklāts 
neviens objekts, mērinstruments automātiski 
izslēdzas, šādi taupot baterijas.

Displeja apgaismojuma ieslēgšana 
un izslēgšana
Ar displeja apgaismojuma tausti�u 6 var ieslēgt un 
izslēgt displeja apgaismojumu.

Tonālā signāla ieslēgšana un 
izslēgšana
Ar tonālā signāla tausti�u 7 var ieslēgt un izslēgt 
tonālo signālu. Ja tonālais signāls ir izslēgts, uz 
displeja parādās indikators a.

Digitālā meklēšanas ierīce MD 12
Artikula Nr. 5709 300 800
Maks. uzmeklēšanas dzi�ums*
– melnajiem metāliem
– krāsainajiem metāliem 

(varam)
– spriegumnesošiem vadiem 

ar spriegumu 110–230 V
 (ja uz tiem ir spriegums)**

– Kokā

120 mm

80 mm

50 mm
38 mm

Automātiska izslēgšanās 
pēc apt. 5 min.
Darba temperatūra –10 °C...+50 °C
Uzglabāšanas temperatūra –20 °C...+70 °C
Baterija 1 x 9 V 6LR61
Darbības laiks, apt. 5 st.
Svars atbilstoši 
EPTA�Procedure 01/2003 260 g

*atkarībā no darba režīma, objekta materiāla un lieluma, 
kā arī no seguma materiāla un tā stāvok�a

**mazākais uzmeklēšanas dzi�ums, ja uz vadiem nav 
sprieguma

❏ Pie nelabvēlīgām seguma materiāla īpašībām 
mērījumu rezultātu precizitāte var būt manāmi 
zemāka.
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Funkcionēšana (attēli A – B)

Ar mērinstrumenta palīdzību tiek pārbaudīts 
seguma materiāls zem tā sensora lauka 12 virzienā 
A līdz maksimālajam uzmeklēšanas dzi�umam 
(skatīt sada�u „Tehniskie parametri“). Tiek 
uzmeklēti objekti, kuru īpašības atš�iras no sienas 
materiāla īpašībām.

Vienmēr pārvietojiet mērinstrumentu pāri seguma 
materiālam taisnā virzienā ar nelielu spiedienu, to 
nepace�ot un neizmainot spiedienu uz to. 
Mērīšanas laikā slīdplāksnei 11 nepārtraukti 
jāsaskaras ar seguma materiāla virsmu.

Mērīšana
Novietojiet mērinstrumentu uz pārmeklējamās 
virsmas un pārvietojiet virzienā B. Ja mērinstru�
ments tuvojas kādam objektam, līme�a indikatora i 
rādījumi pieaug un gredzens 1  tiek izgaismots 
dzeltenā krāsā, bet, ja mērinstruments attālinās no 
objekta, līme�a indikatora rādījumi samazinās. Ja 
mērinstruments atrodas virs objekta vidus, līme�a 
indikatora i rādījumi sasniedz maksimālo vērtību, 
gredzens 1 tiek izgaismots sarkanā krāsā un skan 
tonālais signāls. Nelielu vai dzi�i esošu objektu 
gadījumā gredzens 1 var palikt izgaismots dzeltenā 
krāsā un tonālais signāls var neatskanēt.

❏ Platāki objekti ar gaismas gredzena un 
tonālā signāla palīdzību netiek parādīti pilnā 
platumā.

Lai precīzi noteiktu objekta atrašanās vietu, 
atkārtoti (3x) pārvietojiet mērinstrumentu virs 
objekta turp un atpaka�. Visos darba režīmos 
automātiski aktivizējas precīzā skala k. Precīzās 
skalas rādījumi k sasniedz pilnu vērtību brīdī, kad 
objekts atrodas tieši zem sensora lauka vidus vai 
līme�a indikatora i rādījumi sasniedz maksimālo 
vērtību. Bez tam, mērinstrumentam darbojoties 
režīmos „Sausbūve“ un „Metāls“ uz displeja 
parādās centra indikators „CENTER“ l.
Seguma materiālā slēptus platākus objektus var 
atklāt pēc indikatoru i un k ilgstoši augsta rādījumu 
līme�a. Gredzens 1 tiek izgaismots dzeltenā krāsā. 
Augsta rādījumu līme�a ilgums aptuveni atbilst 
objekta platumam.

Ja tiek meklēti �oti mazi vai dzi�i esoši objekti un 
indikatora i rādījumu līmenis ir neliels, vairākkārt 
pārvietojiet mērinstrumentu pāri objektam horizon�
tālā un vertikālā virzienā. Lai precīzi noteiktu objekta 
atrašanās vietu, sekojiet precīzās skalas k rādīju�
miem un darba režīmos „Sausbūve“ un „Metāls“ 
vērojiet arī centra indikatoru „CENTER“ l.

❏ Lai nodrošinātos pret bīstamām situācijām, 
pirms urbšanas, zā�ēšanas vai frēzēšanas 
sienās apstrādes vietas izvēles pareizība jā�
pārbauda arī pēc citiem informācijas avo�
tiem. Tā kā mērījumu rezultātus var ietekmēt 
apkārtējā vide un pārbaudāmās sienas īpašības, 
bīstamas situācijas var rasties arī tad, ja sensora 
lauka robežās netiek parādīts neviens objekts 
(neskan tonālais signāls un gaismas gredzens 1 
izgaismojas za�ā krāsā).

Darba režīmi

Pareiza darba režīma izvēle nodrošina optimālus 
mērījumu rezultātus. Maksimālais uzmeklēšanas 
dzi�ums metāla objektiem tiek nodrošināts darba 
režīmā „Metāls“. Maksimālais uzmeklēšanas 
dzi�ums spriegumnesošiem vadiem tiek 
nodrošināts darba režīmā „Elektrokabelis“. 
Izvēlētais darba režīms tiek parādīts ar za�ā krāsā 
izgaismotu indikatoru 4 palīdzību.

Sausbūve
Darba režīms „Sausbūve“ ir paredzēts koka un 
metāla objektu uzmeklēšanai sausbūves sienās.

Nospiediet tausti�u 10, lai aktivizētu darba režīmu 
„Sausbūve“. Indikators 4 virs tausti�a 10 iedegas 
za�ā krāsā. Pēc mērinstrumenta novietošanas uz 
pārmeklējamās virsmas gaismas gredzens 1 iede�
gas za�ā krāsā, signalizējot par gatavību mērījumiem.

Darba režīmā „Sausbūve“ tiek uzmeklēti un 
parādīti visu veidu objekti:
• Nemetāla objekti, piemēram, koka sijas
• Magnētiski metāla objekti, piemēram, dzelzs 

stiegrojuma elementi
• Nemagnētiski metāla objekti, piemēram, 

vara caurules
• Spriegumnesoši objekti, piemēram, 

elektriskie vadi

Piezīme. Darba režīmā „Sausbūve“ bez koka un 
metāla objektiem un spriegumnesošiem vadiem 
tiek atklāti un parādīti arī citi objekti, piemēram, ar 
ūdeni pildītas plastmasas caurules. Šie objekti uz 
displeja 3 tiek parādīti ar indikatora c palīdzību kā 
nemetāla objekti.

Seguma materiālā izvietotās naglas un skrūves var 
radīt efektu, kura dē� koka sijas uz displeja tiek 
parādītas kā metāla objekti.

Ja uz displeja 3 ir ilgstoši vērojams augsts 
indikatoru i un k rādījumu līmenis, sāciet mērījumu 
no jauna, šim nolūkam pārvietojot mērinstrumentu 
citā seguma materiāla vietā.
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Ja pēc mērinstrumenta novietošanas uz 
pārmeklējamās virmas, neiedegas tā gaismas 
gredzens 1, signalizējot par gatavību mērījumiem, 
iespējams, ka mērinstruments nav pareizi noteicis 
seguma materiāla īpašības.
• Šādā gadījumā nospiediet tausti�u 10 un turiet 

to nospiestu, līdz gaismas gredzens iedegas 
za�ā krāsā.

• Uzsākot jaunu mērījumu un šim nolūkam 
novietojot mērinstrumentu uz kādas citas 
sienas, īslaicīgi nospiediet tausti�u 10.

• Retumis mērinstruments var neatpazīt seguma 
materiālu, jo tā virsma ar sensora lauku 12 un 
mar�ējuma plāksnīti 13 ir k�uvusi netīra. Šādā ga�
dījumā notīriet mērinstrumentu ar sausu, mīkstu 
auduma gabali�u un no jauna uzsāciet mērījumu.

Metāls
Darba režīms „Metāls“ ir paredzēts magnētisku un 
nemagnētisku metāla objektu uzmeklēšanai, 
neatkarīgi no sienas īpašībām.
Nospiediet tausti�u 9, lai aktivizētu darba režīmu 
„Metāls“. Gaismas gredzens 1 un indikators 4 virs 
tausti�a 9 iedegas za�ā krāsā.
Ja uzmeklētais metāla objekts sastāv no magnē�
tiska metāla (piemēram, no dzelzs), uz displeja 3 
k�ūst redzams indikators e. Nemagnētiska metāla 
gadījumā uz displeja k�ūst redzams indikators d. Lai 
mērinstruments spētu noteikt metāla veidu, tam 
jāatrodas virs uzmeklētā metāla objekta (gaismas 
gredzens 1 iedegas sarkanā krāsā).
Piezīme. Ja seguma materiāls satur konstrukciju 
tērauda tīklu vai stiegrojuma elementus, visā 
pārmeklējamās virsmas laukumā ir novērojams 
augsts indikatora i rādījumu līmenis. Parasti, 
mērinstrumentam atrodoties tieši virs konstrukciju 
tērauda stiegrojuma elementa, uz displeja parādās 
magnētiskus metālus apzīmējošs simbols e, bet 
starp stiegrojuma elementiem k�ūst redzams 
simbols d, kas apzīmē nemagnētiskus metālus.

Elektrokabelis
Darba režīms „Elektrokabelis“ ir īpaši paredzēts 
spriegumnesošu vadu uzmeklēšanai, uz kuriem ir 
elektrotīkla spriegums (110–230 V).
Nospiediet tausti�u 8, lai aktivizētu darba režīmu 
„Elektrokabelis“. Gaismas gredzens 1 un 
indikators 4 virs tausti�a 8 iedegas za�ā krāsā.
Atklājot spriegumnesošu vadu, uz displeja 3 parādās 
indikators f. Lai precīzi noteiktu spriegumnesošā 
vada atrašanās vietu, atkārtoti pārvietojiet mērinstru�
mentu pa seguma materiāla virsmu. Pēc vairākkārtē�
jas mērinstrumenta pārvietošanas pāri spriegumne�

sošajam vadam tā atrašanās vieta var tikt parādīta �oti 
precīzi. Mērinstrumentam nonākot �oti tuvu sprie�
gumnesošajam vadam, gaismas gredzens 1 mirgo 
sarkanā krāsā un skan ātrā tempā pulsējošs tonālais 
signāls.

Piezīme. 
• Spriegumnesoši vadi tiek parādīti jebkurā darba 

režīmā.
• Spriegumnesošus vadus var vieglāk uzmeklēt, 

ja meklējamajam vadam ir pievienota un ieslēgta 
strāvu patērējoša elektroierīce (piemēram, 
elektroapgaismošanas vai cita ierīce).

• Noteiktos apstāk�os (piemēram, ja seguma 
materiāla aizmugurējā virsma ir no metāla 
vai materiāls satur daudz ūdens) 
spriegumnesošo vadu uzmeklēšana var būt 
apgrūtināta. Spriegumnesošā vada radītā 
signāla stiprums ir atkarīgs no elektrokabe�a 
stāvok�a. Tāpēc pārliecinieties, ka tuvumā nav 
spriegumnesošu vadu, izdarot papildu 
mērījumus vai arī izmantojot šim nolūkam citus 
informācijas avotus.

• Vadus, kuriem nav pievadīts spriegums, var 
uzmeklēt kā metāla objektus darba režīmā 
„Metāls“. Mērinstruments neparāda 
daudzdzīslu elektrokabe�us (atš�irībā no 
monolīta materiāla kabe�iem).

• Statiskās elektrības dē� elektriskie vadi var tikt 
uzmeklēti neprecīzi, piemēram, to atrašanās 
vieta var tikt parādīta izkliedētā veidā. Lai 
uzlabotu rādījumu precizitāti, piespiediet brīvo 
roku pie sienas blakus mērinstrumentam, šādi 
veicinot statiskā elektrības lādi�a aizplūšanu.

Norādījumi darbam

❏ Mērīšanas rezultātus var ietekmēt noteikti 
apstāk�i un apkārtējās vides īpašības, ko 
nosaka pielietotais mērīšanas princips. Pie 
tādiem pieder, piemēram, stipri magnētis�
kie vai elektromagnētiskie lauki, mitrums, 
metālu saturoši būvmateriāli, aluminēti 
gaismu aizturoši materiāli, kā arī elektro�
vadošas tapetes vai flīzes. Tāpēc pirms 
urbšanas, zā�ēšanas vai frēzēšanas sienās, 
griestos vai grīdā izmantojiet arī citus infor�
mācijas avotus (piemēram, būvplānus).

Objektu mar�ēšana
Uzmeklētos objektus vajadzības gadījumā 
iespējams mar�ēt. Veiciet mērījumus, kā parasti. 
Nosakiet objekta robežu vai vidus atrašanās vietas 
un tad tās mar�ējiet caur mar�ēšanas atvērumu 2.
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Temperatūras kontrole
Mērinstruments ir apgādāts ar temperatūras 
kontroles sistēmu, jo augsta mērījumu precizitāte 
tiek nodrošināta vienīgi tad, ja mērinstrumenta 
iekšpusē saglabājas pastāvīga temperatūra.

Ja k�ūst redzams temperatūras kontroles indikators 
g, tas nozīmē, ka mērinstrumenta temperatūra ir 
ārpus pie�aujamā darba temperatūras vērtību 
diapazona robežām vai arī tas ir ticis pak�auts 
stiprām temperatūras izmai�ām. Šādā gadījumā 
izslēdziet mērinstrumentu un pirms atkārtotas 
ieslēgšanas nogaidiet, līdz tā temperatūra 
nonāk pie�aujamo vērtību robežās.

Brīdinājuma funkcija
Ja uz displeja 3 iedegas indikators b un mirgo 
indikators 4 virs tausti�a 10, mērījums jāsāk no 
jauna. No�emiet mērinstrumentu no sienas un 
novietojiet to citā vietā uz seguma materiāla virsmas.

Ja uz displeja 3 mirgo indikators b, ievietojiet 
mērinstrumentu kopā ar to piegādātajā 
aizsargsomā un nosūtiet uz pilnvarotu klientu 
apkalpošanas iestādi.

Kalibrēšana
Ja darba režīmā „Metāls“ ir ilgstoši novērojami 
līme�a indikatora i rādījumi, neraugoties uz to, ka 
mērinstrumenta tuvumā neatrodas neviens metāla 
objekts, var veikt mērinstrumenta kalibrēšanu 
rokas režīmā.
• Izslēdziet mērinstrumentu.
• Novāciet visus objektus, kas atrodas mērinstru�

menta tuvumā un varētu uz to iedarboties, tai 
skaitā arī metāla rokas pulksteni un gredzenu, 
un turiet mērinstrumentu paceltu gaisā.
Pārliecinieties, ka baterijas indikators h rāda, ka 
baterijā ir atlicis vismaz 1/3 no nominālās 
ener�ijas: 
Turiet mērinstrumentu tā, lai tā mar�ējuma 
plāksnīte 13 būtu vērsta grīdas virzienā. 
Sekojiet, lai laukumi 12 un 13 nebūtu nosegti un 
tos neapspīdētu spoži gaismas avoti vai tieši 
krītoši saules stari.

• Vienlaicīgi nospiediet tausti�us 5 un 7 un turiet 
tos nospiestus, līdz gaismas gredzens 1 
iedegas sarkanā krāsā. Tad atlaidiet abus 
tausti�us.

• Ja kalibrēšana ir bijusi veiksmīga, 
mērinstruments pēc dažām sekundēm sāk 
darboties automātiski un no jauna ir gatavs 
lietošanai.

Piezīme. Ja mērinstruments automātiski nesāk 
darboties, veiciet kalibrēšanu atkārtoti. Ja mērin�
struments arī tad nesāk darboties, ievietojiet to 
piegādes komplektā ietilpstošajā aizsargsomā un 
nosūtiet uz pilnvarotu klientu apkalpošanas iestādi.

Apkalpošana un tīrīšana

❏ Ik reizi pirms lietošanas pārbaudiet mēr�
instrumentu. Ja mērinstrumentam ir ārēji 
redzami bojājumi vai tā iekšpusē ir nenostiprinā�
tas da�as, vairs netiek garantēta mērinstrumenta 
droša un precīza funkcionēšana.

Lai mērinstruments droši un nevainojami darbotos, 
uzturiet to sausu un tīru.

Neiegremdējiet mērinstrumentu ūdenī vai citos 
š�idrumos.

Ja mērinstruments ir k�uvis netīrs, apslaukiet to ar 
sausu, mīkstu auduma gabali�u. Nelietojiet 
mērinstrumenta apkopei tīrīšanas līdzek�us vai 
š�īdinātājus.

Lai netiktu ietekmētas mērīšanas funkcijas, uz 
sensora lauka 12 mērinstrumenta priekšpusē un 
mugurpusē nedrīkst pielīmēt uzlīmes vai uzrakstus, 
īpaši uzlīmes ar metāla pārklājumu.

Neno�emiet mērinstrumenta mugurpusē 
nostiprināto slīdplāksni 11.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti 
un rūpīgo pēcražošanas pārbaudi, mērinstruments 
tomēr sabojājas, nepieciešamais remonts jāveic 
firmas Würth pilnvarotā apkalpošanas iestādē. 
Neatveriet mērinstrumentu saviem spēkiem.

Pieprasot konsultācijas un pasūtot rezerves da�as, 
lūdzam noteikti atsaukties uz artikula numuru, kas 
atrodams uz mērinstrumenta mar�ējuma 
plāksnītes.

Uzglabāšanas un transportēšanas laikā ievietojiet 
mērinstrumentu kopā ar to piegādātajā aizsarg�
somā.

Nosūtot mērinstrumentu remontam, ievietojiet to 
aizsargsomā 17.

Atjaunoto rezerves da�u sarakstu šim mērinstru�
mentam var atrast Internet vietnē
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
vai pieprasīt tuvākajā firmas Würth filiālē.
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Garantija

Mēs piedāvājam šim firmas Würth mērinstrumen�
tam ražotāja garantiju atbilstoši starptautiskajai un 
nacionālajai likumdošanai, sākot ar iegādes 
datumu (kas apliecināms ar rē�inu vai piegādes 
pavadzīmi). Atklātie defekti tiek novērsti, piegādājot 
rezerves da�as vai veicot remontu.

Garantija neattiecas uz bojājumiem, kuru cēlonis ir 
elektroinstrumenta dabiska nolietošanās, 
pārslodze vai nepareiza apiešanās ar to.

Pretenzijas var tikt atzītas vienīgi tad, ja mērinstru�
ments tiek neizjauktā veidā nogādāts kādā no 
firmas Würth filiālēm, firmas Würth ārējo dienestu 
pārstāvim vai firmas Würth pilnvarotā elektro�
instrumentu remonta darbnīcā.

Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem

Nolietotie mērinstrumenti, to piederumi un iesai�o�
juma materiāli jāpārstrādā apkārtējai videi nekaitīgā 
veidā.

Neizmetiet nolietotos mērinstrumentus un 
akumulatorus vai baterijas sadzīves atkritumu 
tvertnē!

Tikai ES valstīm
Atbilstoši Eiropas Savienības direktīvai 
2002/96/EK, lietošanai nederīgie mēr�
instrumenti, kā arī, atbilstoši direktīvai 
2006/66/EK, bojātie vai nolietotie aku�
mulatori un baterijas jāsavāc atseviš�i un 
jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.

Tiesības uz izmai�ām tiek saglabātas.
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Указания по 
безопасности

Прочитайте и выполняйте все 
указания. СОХРАНИТЕ ЭТИ 
УКАЗАНИЯ.

❏ Ремонт Вашего измерительного инстру-
мента поручайте только квалифицирован-
ному персоналу, используя только ориги-
нальные запасные части. Этим обеспечи-
вается безопасность измерительного ин-
струмента.

❏ Не работайте с измерительным инструмен-
том во взрывоопасной среде, поблизости 
от горючих жидкостей, газов и пыли. В 
измерительном инструменте могут 
образоваться искры, от которых может вос-
пламениться пыль или пары.

❏ По технологическим причинам измери-
тельный инструмент не дает стопроцент-
ной гарантии. Во избежание опасности 
перед сверлением, распиливанием или 
фрезерованием в стенах, потолках и в 
полу обезопасьте себя информацией из 
дополнительных источников, таких как, 
строительные чертежи, изготовленные во 
время строительства фотографии и т.п.  
Факторы окружающей среды, напр., влаж-
ность воздуха, или расположенные поблизо-
сти другие электрические приборы могут 
отрицательно повлиять на точность измери-
тельного инструмента. Конструкция и состоя-
ние стен (напр., влажность, строительные 
материалы с содержанием металла, обои с 
токопроводящими свойствами, 
изоляционные материалы, плитка), а также 
количество, вид, размер и положение объек-
тов могут искажать результаты измерений.

Применение по назначению

Настоящий измерительный инструмент 
предназначен для поиска в стенах, потолках и 
полах металлов (черных и цветных металлов, 
например, арматуры), деревянных балок, а 
также электрокабелей под напряжением.

За повреждения в результате использования не 
по назначению ответствен пользователь.

Элементы инструмента

Пожалуйста, откройте раскладную страницу с 
иллюстрациями инструмента и оставляйте ее 
открытой, пока Вы изучаете руководство по 
эксплуатации.

Нумерация элементов инструмента выполнена 
по изображению на странице с иллюстрациями.

1 Светящееся кольцо
2 Отверстие для маркировки
3 Дисплей
4 Индикатор режима работы
5 Выключатель
6 Кнопка подсветки дисплея
7 Кнопка звукового сигнала
8 Кнопка обнаружения проводки под 

напряжением/режим работы 
«токопроводящий кабель»

9 Кнопка обнаружения металла/режим работы 
«металл»

10 Кнопка обнаружения металлических и 
деревянных балок/режим работы 
«гипсокартон»

11 Контактные полоски
12 Сенсорная зона
13 Заводская табличка
14 Крышка батарейного отсека
15 Фиксатор крышки батарейного отсека
16 Крепление для ремешка для переноса
17 Защитный чехол
18 Ремешок для переноса

Индикаторы (см. рис. A)

a Индикатор выключенного акустического 
сигнала

b Индикатор функции предупреждения
c Индикатор вида объекта «неметалл»
d Индикатор вида объекта «немагнитный 

металл»
e Индикатор вида объекта «магнитный 

металл»
f Индикатор вида объекта «проводка под 

напряжением»
g Индикатор контроля температуры
h Индикатор заряда батареи
i Индикатор измерения

k Шкала точного поиска
l Индикатор центра «CENTER»
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Технические данные

Вставка/замена батареи

В измерительном инструменте рекомендуется 
использовать щелочно-марганцевые батарейки.

Для открытия батарейного отсека 14 нажмите 
на фиксатор 15 в направлении стрелки и 
откиньте крышку отсека наверх. Вложите 
поставленные с инструментом батареи. Следите 
при этом за правильным расположением 
полюсов в соответствии с изображением на 
внутренней стенке отсека.

Индикатор заряда батареи h всегда отображает 
актуальную степень заряженности батареи:
• Батарея полностью заряжена.
• Батарея заряжена на 2/3 от ее емкости 

или менее
• Батарея заряжена на 1/3 от емкости или 

менее
• Батарею нужно заменить

❏ Если Вы продолжительное время не 
пользуйтесь измерительным инстру-
ментом, то батарея должна быть вынута из 

инструмента. При продолжительном 
хранении инструмента батарея может 
окислиться и разрядиться.

Эксплуатация

❏ Защищайте измерительный инструмент от 
влаги и прямых солнечных лучей.

❏ Не подвергайте измерительный инстру-
мент воздействию экстремальных темпе-
ратур и температурных перепадов. При 
значительных колебаниях температуры 
дайте инструменту перед включением 
сначала стабилизировать температуру. 
Экстремальные температуры и темпера-
турные перепады могут отрицательно влиять 
на точность измерительного инструмента и 
индикацию на дисплее.

❏ Работа передающих устройств, таких как 
WLAN, UMTS, авиарадаров, радиомачт и 
микроволновых печей, может повлиять на 
измерительную функцию инструмента, 
если они расположены в непосредст-
венной близости.

Включение/выключение
❏ Перед включением измерительного 

инструмента убедитесь в сухом состоянии 
сенсорной зоны 12. При необходимости вы-
трите измерительный инструмент насухо 
тряпкой.

❏ После резкого изменения температуры 
измерительный инструмент следует вы-
держать перед включением до выравни-
вания температуры. 

Для включения измерительного инструмента 
нажмите на выключатель 5.

Для выключения измерительного инструмента 
опять нажмите на выключатель 5.

Если в течение прибл. 5 мин. на измерительном 
инструменте не будет нажиматься никаких 
кнопок и им не будет обнаружено никаких 
объектов, измерительный инструмент с целью 
экономии батареи автоматически выключается.

Включение/выключение подсветки 
дисплея
С помощью кнопки подсветки дисплея 6 Вы 
можете включать и выключать подсветку 
дисплея.

Цифровой детектор MD 12
Арт. № 5709 300 800
Глубина обнаружения, макс.*
– черные металлы
– цветные металлы (медь)
– токопроводящая проводка 

110–230 В (под 
напряжением)**

– древесина

120 мм
80 мм

50 мм
38 мм

Автоматическое 
выключение прибл. через 5 мин
Рабочая температура –10 °C...+50 °C
Температура хранения –20 °C...+70 °C
Батарея 1 x 9 В 6LR61
Продолжительность 
работы, ок. 5 ч
Вес согласно 
EPTA-Procedure 01/2003 260 г

*в зависимости от режима работы, материала и 
размера объекта, а также материала и состояния 
основания
**меньшая глубина обнаружения, если электрокабель 
не находится под напряжением
❏ При неблагоприятных свойствах основания 

точность результата измерения может 
ухудшиться.
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Включение/выключение звукового 
сигнала
С помощью кнопки звукового сигнала 7 Вы 
можете включать и выключать звуковой сигнал. 
При выключенном звуковом сигнале на дисплее 
появляется индикатор a.

Принцип действия (см. рис. А – В)

Измерительным инструментом проверяется 
основание под сенсорной зоной 12 в 
направлении A до макс. глубины измерения (см. 
«Технические данные»). Инструмент распознает 
объекты, состоящие из иного, чем стена, 
материала.

Перемещайте измерительный инструмент по 
поверхности равномерно и прямолинейно, с 
легким нажимом, не приподнимая его и не 
изменяя силы надавливания. Во время 
измерения контактные полоски 11 должны 
постоянно соприкасаться с основанием.

Измерение
Приставьте измерительный инструмент к 
исследуемой поверхности и перемещайте его в 
направлении B. По мере приближения 
измерительного инструмента к объекту балка 
индикатора измерения i растет и кольцо 1 
светится желтым цветом, по мере удаления от 
объекта балка уменьшается. Над серединой 
объекта балка индикатора измерения i 
достигает максимального размера; кольцо 1 
светится красным цветом и раздается звуковой 
сигнал. При небольших объектах и очень глубоко 
залегающих объектах кольцо 1 может 
продолжать светиться желтым цветом, 
звуковой сигнал может не раздаваться.

❏ Широкие объекты отображаются 
свечением кольца и звучанием сигнала не 
по всей ширине.

Для более точной локализации объекта водите 
измерительным инструментом над объектом 
вперед-назад (3 раза). Во всех режимах работы 
автоматически активируется шкала точного 
поиска k. Балка шкалы точного поиска k 
достигает максимального размера, если объект 
находится под центром сенсорной зоны или 
балка индикатора измерения i достигла 
максимального уровня. Дополнительно в 
режимах работы «гипсокартон» и «металл» 
загорается индикатор центра «CENTER» l.

Широкие объекты в исследуемом основании 
распознаются по постоянно длинной балке 
индикаторов измерения i и k. Кольцо 1 светится 
желтым цветом. Длительность отображения 
длинных балок соответствует приблизительно 
ширине объекта.

При поиске малых или глубоко залегающих 
объектов, когда индикатор измерения i 
реагирует слабо, проведите измерительным 
инструментом неоднократно в горизонтальном и 
вертикальном направлении над объектом. 
Следите за длиной балок на шкале точного 
поиска k, в режимах работы «гипсокартон» и 
«металл» дополнительно обращайте внимание 
также и на индикатор центра «CENTER» l, 
облегчающие более точное определение 
местонахождения объекта.

❏ Прежде чем осуществлять сверление, рас-
пиливание или фрезерование, Вам не-
обходимо обезопасить себя информацией 
из других источников. Поскольку факторы 
окружающей среды или конструкция стен 
могут отрицательно влиять на результаты 
измерения, возможна опасность даже в том 
случае, если индикатор не отображает 
объектов в сенсорной зоне (отсутствие 
звукового сигнала, светящееся кольцо 1 
горит зеленым цветом).

Режимы работы

Выбрав соответствующий режим работы, Вы 
достигните наилучших результатов поиска. 
Максимальная глубина измерения для 
металлических объектов достигается в режиме 
работы «металл». Максимальная глубина 
измерения для проводки под напряжением 
достигается в режиме работы 
«токопроводящий кабель». Выбранный режим 
работы всегда отображается светящимся 
зеленым индикатором 4.

Гипсокартон
Режим работы «гипсокартон» подходит для 
обнаружения деревянных и металлических 
объектов в гипсокартонных плитах.

Нажмите кнопку 10, чтобы активировать режим 
работы «гипсокартон». Индикатор 4 над 
кнопкой 10 светится зеленым. При помещении 
измерительного инструмента на исследуемое 
основание кольцо 1 светится зеленым цветом, 
сигнализируя готовность к работе.

OBJ_BUCH-1650-001.book  Page 136  Monday, April 23, 2012  8:13 AM



137

В режиме работы «гипсокартон» распознаются 
и отображаются следующие виды объектов:
• неметаллы, напр., деревянные балки,
• магнитные объекты, напр., арматура,
• не магнитные, но металлические объекты, 

напр., медные трубы,
• токопроводящие объекты, напр., 

проводка.

Указания: В режиме работы «гипсокартон», 
помимо деревянных и металлических объектов, 
а также проводки под напряжением, 
отображаются также и другие объекты, напр., 
заполненные водой пластиковые трубы. На 
дисплее 3 эти объекты отображаются 
индикатором неметаллов c.

Наличие гвоздей и шурупов в основании может 
привести к тому, что деревянные балки на 
дисплее будут отображаться как металлический 
объект.

Если на дисплее 3 постоянно сохраняется макс. 
длина балок индикаторов измерения i и k, 
повторите измерение, приставив измерительный 
инструмент к исследуемому основанию в другом 
месте.

Если светящееся кольцо 1 при контакте с 
исследуемой поверхностью не показывает 
готовность к работе, это значит, что 
измерительный инструмент неправильно 
распознает основание.
• Нажмите и удерживайте нажатой кнопку 10 

до тех пор, пока кольцо не начнет светиться 
зеленым цветом.

• Если Вы после этого начнете новое 
измерение, приставив измерительный 
инструмент к другой стене, необходимо 
коротко нажать кнопку 10.

• В редких случаях измерительный инструмент 
12 не распознает основание по причине 
загрязнений с той стороны инструмента, где 
располагаются сенсорная зона и заводская 
табличка 13. Очистите измерительный 
инструмент сухой, мягкой тряпкой и заново 
начните измерение.

Металл
Режим работы «металл» предназначен для 
поиска магнитных и немагнитных объектов 
независимо от материала стены.

Нажмите кнопку 9, чтобы активировать режим 
работы «металл». Светящееся кольцо 1 и 
индикатор 4 над кнопкой 9 светятся зеленым 
цветом.

Если обнаруженный металлический объект 
является магнитным металлом (напр., железом), 
на дисплее 3 отображается символ e. В случае 
обнаружения немагнитных металлов 
отображается символ d. Для того, чтобы 
измерительный инструмент мог различить виды 
металла, он должен находиться над 
обнаруженным металлическим объектом 
(кольцо 1 светится красным цветом).

Указание: При наличии в исследуемом 
основании стальных сеток и арматуры они будут 
отображаться индикатором измерения i по всей 
своей площади. Обычно при обнаружении 
стальных сеток непосредственно над 
железными прутами на дисплее загорается 
символ магнитных металлов e, а между прутами 
– символ немагнитных металлов d.

Токопроводящий кабель
Режим работы «токопроводящий кабель» 
предназначен исключительно для поиска 
проводки под напряжением (110–230 В).

Нажмите кнопку 8, чтобы активировать режим 
работы «токопроводящий кабель». 
Светящееся кольцо 1 и индикатор 4 над кнопкой 
8 светятся зеленым цветом.

При обнаружении проводки под напряжением на 
дисплее появляется 3 индикатор f. Чтобы точнее 
локализовать местонахождение проводки под 
напряжением, вновь проведите измерительным 
инструментом по поверхности. После нескольких 
перемещений проводка под напряжением 
отображается с высокой точностью. Если 
измерительный инструмент находится очень 
близко от проводки, светящееся кольцо 1 мигает 
красным цветом и раздается серия звуковых 
сигналов с короткими паузами.

Указания: 
• Проводка под напряжением отображается во 

всех режимах работы.
• Проводку под напряжением легче 

обнаружить, если к искомой проводке 
подключены потребители тока (напр., лампы 
или приборы) и они включены.

• При определенных условиях (напр., под 
металлическими поверхностями или 
поверхностями с высоким содержанием 
воды) проводка под напряжением может 
быть не обнаружена. Сила сигнала для 
проводки под напряжением зависит от 
положения электропроводки. Поэтому 
перепроверьте с помощью дальнейших 
измерений в непосредственной близости или 
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сверьтесь с другими источниками 
информации, чтобы выяснить, присутствует 
ли проводка под напряжением.

• Проводка не под напряжением находится как 
металл в режиме работы «металл». Много-
жильный кабель при этом не отображается (в 
отличие от кабеля с цельной жилой).

• Статическое электричество может привести к 
тому, что проводка будет отображаться не-
точно, напр., на большом участке. Чтобы улуч-
шить показания, приложите свободную руку 
плашмя к стене рядом с измерительным ин-
струментом, чтобы снять статический заряд.

Указания по применению

❏ В силу принципа работы измерительного 
инструмента некоторые условия окру-
жающей среды могут влиять на резуль-
таты измерения. Сюда относится, напр., 
близость приборов, излучающих сильные 
магнитные или электромагнитные поля, 
влага, строительные материалы с содер-
жанием металла, изоляционные мате-
риалы, кашированные алюминием, токо-
проводящие обои или плитка. Поэтому, 
прежде чем начать сверлить, пилить или 
фрезеровать в стенах, потолке или полу, 
примите во внимание также и другие источ-
ники информации (напр., строительные 
чертежи).

Маркировка объектов
При необходимости Вы можете отметить 
местонахождение обнаруженных объектов. 
Проведите поиск как обычно. После 
обнаружения границ или середины 
обнаруженного объекта пометьте искомое 
место через отверстие для маркировки 2.

Контроль температуры
Измерительный инструмент оснащен 
устройством контроля температуры, поскольку 
точное измерение возможно только при 
стабильной температуре внутри измерительного 
инструмента.

Загорание индикатора контроля температуры g 
свидетельствует о выходе измерительного ин-
струмента за пределы диапазона рабочей тем-
пературы либо о сильных температурных коле-
баниях. Выключите измерительный инстру-
мент и дайте ему стабилизировать темпера-
туру, прежде чем снова включать его.

Функция предупреждения
Если на дисплее 3 загорелся индикатор b и 
мигает индикатор 4 над кнопкой 10, необходимо 
начать измерение заново. Снимите 
измерительный инструмент со стены и 
приложите его к основанию в другом месте.

Если на дисплее 3 мигает индикатор b, отошлите 
измерительный инструмент во входящей в 
комплект поставки защитной сумке в 
авторизированную мастерскую.

Калибровка
Если в режиме работы «металл» постоянно 
светится индикатор измерения i, хотя 
поблизости от измерительного прибора нет 
металлических объектов, измерительный 
инструмент требует калибровки.
• Выключите измерительный инструмент.
• В радиусе действия измерительного 

инструмента удалите все объекты, на 
которые он мог бы среагировать, включая 
ручные часы или металлические кольца, и 
держите инструмент в воздухе.
Следите за тем, чтобы на индикаторе заряда 
батареи h отображалось мин. 1/3 емкости: 

Держите измерительный инструмент таким 
образом, чтобы заводская табличка 13 была 
обращена на пол. Избегайте попадания 
яркого света или прямых солнечных лучей на 
участок 12 и 13, не прикрывая их, однако.

• Одновременно нажмите кнопки 5 и 7 и 
держите их нажатыми до тех пор, пока 
светящееся кольцо 1 не загорится красным 
цветом. Затем отпустите обе кнопки.

• Если калибровка прошла успешно, через 
несколько секунд измерительный инструмент 
автоматически включается автоматически и 
опять готов к работе.

Указание: Если измерительный инструмент не 
включился автоматически, повторите 
калибровку. Если измерительный инструмент не 
включится и после этого, отправьте его, 
пожалуйста, во входящей в комплект поставки 
защитной сумке в авторизированную 
мастерскую.
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Техобслуживание и очистка

❏ Каждый раз перед применением прове-
ряйте измерительный инструмент. При 
видимых повреждениях или расшатавшихся 
деталях внутри измерительного инструмента 
надежная работа больше не гарантируется.

Для обеспечения качественной и безопасной 
работы следует постоянно содержать измери-
тельный инструмент в чистоте и сухим.

Никогда не погружайте измерительный инстру-
мент в воду или другие жидкости.

Вытирайте загрязнения сухой и мягкой тряпкой. 
Не применяйте никакие очищающие средства 
или растворители.

Чтобы не искажать процесс измерения, нельзя 
располагать наклейки или таблички, в 
особенности таблички из металла, в сенсорной 
зоне 12 с передней и задней стороны измери-
тельного инструмента.

Не удаляйте контактные полоски 11 на тыльной 
стороне измерительного инструмента.

Если измерительный инструмент, несмотря на 
тщательные методы изготовления и испытания, 
выйдет из строя, то ремонт следует поручить 
мастерской Würth master-Service. Не вскрывайте 
самостоятельно измерительный инструмент.

Пожалуйста, во всех запросах и заказах на 
запчасти обязательно указывайте предметный 
номер по типовой табличке измерительного 
инструмента.

Храните и переносите измерительный 
инструмент только в прилагающемся защитном 
чехле.

На ремонт отправляйте измерительный инстру-
мент в защитном чехле 17.

Действительный перечень запчастей для этого 
измерительного инструмента можно скачать в 
Интернете со страницы
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
или затребовать от ближайшего филиала 
фирмы Würth.

Гарантия

На настоящий измерительный инструмент 
фирмы Würth мы предоставляем гарантию в 
соответствии с законными/специфичными для 
отдельных стран предписаниями, начиная с 
даты продажи (по предъявлению счета или 
накладной). Возникшие неисправности устра-
няются поставкой для замены или ремонтом.

Гарантийные обязательства не распространя-
ются на повреждения в результате естествен-
ного износа, перегрузки или неправильного 
обращения.

Рекламации признаются только в случае пере-
дачи измерительного инструмента в не раз-
обранном виде филиалу фирмы Würth, либо 
представителю фирмы Würth или сервисной 
мастерской по ремонту электроинструментов 
фирмы Würth.

Утилизация

Отслужившие свой срок измерительные инстру-
менты, принадлежности и упаковку следует 
сдавать на экологически чистую рекуперацию 
отходов.

Не выбрасывайте измерительные инструменты 
и аккумуляторные батареи/батарейки в бытовой 
мусор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской 
директивой 2002/96/EС отслужившие 
измерительные инструменты и в 
соответствии с европейской 
директивой 2006/66/ЕС поврежденные 

либо отработанные аккумуляторы/батарейки 
нужно собирать отдельно и сдавать на 
экологически чистую рекуперацию.

Возможны изменения.
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